
NİLDE ÖLÜM  
AGATHA CHRİSTİE 
Poirot'nun elinde şu ipuçları vardı: 
0    İki şi şe tırnak cilâsı... 
0    Bir şal... 
0    Bir şi şe şarap... 
0    Lekeli bir mendil... 
0    İnci gerdanlık... 
0    Cinayet yerinde bırakılan bir tabanca... 
0    Bir su sesi... 
0    Bir kaya...       . 
0   Assuan'da bir bahçe... 
A    Bir iddia... 
Esrarı çözebilmek için Poirot'nun şu soruları cevaplaması gerekiyordu : 
0    Mrs. Otterbourne kimi görmü ştü? 
0    Rosalie'nin derdi neydi? 
%    Tim niçin öfkeliydi?                                                                        
; 
%    Terguson aslında kimdi?                                                    
'             ' 
0    Race'in aradı ğı ajan yolculardan hangisiydi? 
0    Hizmetçi bir şey biliyor muydu? 
0    Miss Van Schuyler'in rahatsızlı ğı neydi? 
0    Kayayı yukarıdan biri mi yuvarlami ştı? 
0)    Miss Otterbourne gerçekten kimseyi görmemi ş miydi? 
0    Tabanca nasıl kaybolmu ştu? 
MİLDEKİ YOLCULUĞA KATILANLAR 
Linnet Ridgeway 
Joanna Southwopd Chartes Widlesham Jacqueline de Be llfort Simon Doyle 
Tim Allerton 
Mrs. Allerton Cornelia Robson 
Laura Van Schuyler Miss Bowers 
Andrew Pennington Jim Fanthorp 
Guido Richetti Terguson 
Salome Otterbourne Rosalie Otterbourne Louise Bourg et 
Albay Race 
Genç bir kız. Çok güzel ve pek zengindi. 
Bir 'Lady.' Biraz sivri dilliydi. Genç bir Lord. Li nnet'e â şıktı. Linnet'in 
arkada şı.   Ona   güveniyordu. Jacqueline'in   ni şanlısı.   Yakı şıklı   bir 
gençti. 
Genç   yazar.,   Hayatından   ho şnut   de ğildi. 
Tim'in annesi. Ho ş bir kadındı. Fakir 'bir kız. Ama mutlu olmasını bi liyordu. 
Cornelia'nın akrabası. Fazla kurumluydu. 
Hemşire. Görevi Miss Van Schuyler'e bakmaktı. 
Linnet'in  vasisi.  Kurnaz  bir adamdı. Genç bir av ukat. Aklı  ba şında bir 
insandı. 
Arkeolog. Çabuk öfkeleniyordu. Esrarlı bir yolcu. Ç ok küstahtı. Yazar. Kendisini 
çok akıllı sanıyordu. Salome'nin kızı. Aksi ve somu rtkandı. Linnet'in oda  
hizmetçisi.  Bazı  şeyler biliyordu. İngiliz Gizli İstihbarat servisindendi. 
ve 
HERCULE POİROT 
«Linnet Ridgeway!» Üç Taç hanının sahibi Mr. Burnab y arkada şını dürttü. 
«Ta kendisi!» 
Gözleri iyice irile şmiş, a ğızlan hafifçe açılmı ş olan iki adam sahneyi ilgiyle 
izliyorlardı. 
Büyük, kırmızı bir Rolls Royce araba köy postanesin in önünde durmu ştu. 
Otomobilden genç bir kız fırladı. Şapkasız, yalnız görünü şte sade bir elbise 
giymi ş bir genç kız. Saçları altın gibi, yüzündeki ifade azametli, vücudu da çok 
güzeldi. Yani Malton köyünde kolayca rastlanacak ti plerden de ğildi o. 
Genç kız, çabuk, fakat ma ğrur tavırlarla postaneye girdi. 



Mr. Burnaby tekrar, «Ta kendisi,» dedi. Alçak sesin de iyimserlik seziliyordu. 
«Milyonları var onun... Malikâneye de bol para döke cekmi ş. Yüzme havuzu, îtalyan 
bahçeleri, balo salonu yaptıracakmı ş. Evin yarısı yıkılarak, yeniden 
yapılacakmı ş...» 
Arkada şı, «Köye para getirecek...» dedi. 
Mr. Burnaby ba şını salladı. «Evet, Malton için fevkalâde bir şey bu. Fevkalâde 
bir şey.» Sonra memnun memnun ekledi. «Bizi de iyice can landıracak.» 
Beriki, «Sir George'un zamanından biraz farklı olac ak,» dedi. 
Mr. Burnaby ho ş görüyle, «Onun ba şını atlar derde sok- 
tu,» diye cevap verdi. «Hiç şansı yoktu.» 
«Malikâne için kaç para aldı?» 
«Tam iki buçuk milyon. Ben öyle duydum.» 
Hancının arkada şı bir ıslık çaldı. 
Mr. Burnaby sözlerini zaferle sürdürdü. ((Söyledikl erine göre malikânenin tamiri 
için de bir iki buçuk milyon harca-yacakmı ş.» 
Sıska bir adam olan ahbabı, «Günah,» dedi. «Bu para yı nereden bulmu ş o?» 
«Amerika'dan. Ben öyle duydum. Annesi o Amerikalı m ilyonerlerden birinin tek 
kızıymı ş. Tıpkı filmlere benziyor de ğil mi?» 
Genç kız postaneden çıkarak arabasına bindi. 
n 
Bir gazetenin dedikodu sütunundan : 
«Chez Ma Tante'da ak şam yemeği yiyenler arasında güzel Linnet Ridgeway'in de 
bulundu ğunu gördüm. Yanında Lady Joanna Southwood, Lord Win dlesham ve Mr. Toby 
Bry-ce vardı. Herkesin de bildi ği gibi Miss Ridyeway'e büyük babası Leopold 
Hartz'den pek büyük bir servet kaldı. Güzel Linnet bu ara sosyetenin en 
beğenilen ve heyecan yaratan kızı. Yakında onun ni şanını ilân edece ği kula ğımıza 
geldi.. Gerçekten de Lord Windlesham pek mutlu gözü küyordu.» 
Lady Joanna Southwood, «Hayatım bence pek şahane olacak burası,» dedi. 
Linnet Ridgeway'in Wode malikânesindeki yatak oda-s mdaydılar. Pencereden geni ş 
bahçenin gerisindeki kırlar ve mavi gölgeli korular  gözüküyordu. 
Linnet, «Pek güzel, de ğil mi?» diye mırıldanarak kolla- 
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nnı pencerenin pervazına dayadı. Yüzü canlı ve çeki ciydi. 
Onun yanında Joanna Southwood nedense biraz silik d uruyordu. Joanna yirmi yedi 
yaşlarında uzun boylu, zayıf bir kızdı. Uzun yüzü zekâ  doluydu. Ka şlarını iyice 
almı ştı. «Bu sürede çok şey ba şarmı şsın! Mimar filân mı getirttin?» 
«Üç mimar.» 
«Mimarlar nasıl kimseler? Şimdiye kadar bir mimarla tanı ştı ğımı sanmıyorum.» 
«İyi insanlar. Ama bazen hiç de pratik de ğiller.» 
«Hayatım, sen bunu çabucak düzeltirsin! Senin kadar  pratik bir insan olamaz!» 
Joanna tuvalet masasından bir di şi inciyi aldı. «Bunlar herhalde sahici, 
Linnet.» 
«Tabii.» 
«Senin için "'tabii' oldu ğu muhakkak, hayatım. Ama çok kimse için toöyle de ğil. 
Onlar kültür inci alıyorlar. Hattâ en ucuzunu. Şekerim, bu inciler inanılacak 
gibi de ğil! Boylan ne kadar uygun! Herhalde bu gerdanlık bi r servet eder!» 
«Biraz baya ğı de ğil mi?» 
«Hayır, hayır, hiç de de ğil. Çok güzel bu. De ğeri ne kadar?»                
,...¦¦.. 
«Elli.bin sterlin sanırım.» 
«Doğrusu güzel para! İncinin çalınmasından korkmuyor musun?» 
«Yo! O gerdanlı ğı daima takarım. Zaten sigortaU bu.» «Hayatım, gerd anlı ğı yeme ğe 
kadar takabilir miyim? Bu beni öyle heyecanlandırac ak ki.» 
Linnet güldü, «Tabii, madem istiyorsun...» «Linnet,  biliyor nrusun, seni 
gerçekten kıskanıyorum. Her şeyin var senin. Daha yirmi ya şındasın ve kendi 
ıba şma buyruksun. Paran 'bol. Güzelsin, sa ğlı ğın gayet yerinde. Hattâ akıllısın 
da! Yirmi birine ne zaman basıyorsun?» 
«Gelecek Haziranda. Londra'da şahane bir parti verece ğim.»                     , 
«Ondan sonra da Charles Windlesham'la mı evlenecek-  
__ g _ 
 



-A! 
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sin? O korkunç dedikodu yazarları bu yüzden lena ha lde heyecanlanıyorlar. 
Charles da gerçekten sana çok ba ğlı.» 
Linnet omuzunu silkti. «Bilmem ki... Ben henüz evle nmek istemiyorum.» 
«Çok haklısın, Linnet!» Sonradan durum hiç de eskis i gibi olmuyor, de ğil mi?» 
Telefon tiz bir sesle çalmaya ba şlamı ştı. 
Linnet, telefona gitti. «Evet? Evet?» 
Ona u şak cevap verdi. «Miss de Beîlefort sizi arıyor, efe ndim. Onunla konu şacak 
mısınız?» 
«Belief ort mu? Ah, tabii. Hemen ba ğla onu!» 
Bir şıkırtı, sonra da heyecanlı, yumu şak bir ses duyuldu.  «Allo? Miss 
Ridgeway'le mi konu şuyorum? Linnet!» 
«Biliyorum. Ne feci de ğil mi? Linnet, seni görmeyi çok 
istiyorum.» 
«Hayatım, buraya gelemez misin? Yeni oyunca ğımı sana 
göstermeyi istiyorum.» 
«Benim istedi ğim de bu.» 
«Öyleyse hemen bir trene veya arabaya atla gel.» 
«Olur. Gayet eski iki ki şilik bir arabam var. Bazı günler iyi çalı şıyor ama 
fazla kaprisli. E ğer çay zamanına kadar ge-lemezsem o zaman arabanın tutara ğının 
tuttu ğunu anlarsın. Şimdilik ho şçakal, şekerim.» 
Linnet, telefonu kapayarak tekrar Joanna'nm yanına döndü. «En eski 
arkada şlarımdan o. Jacqueline de Beîlefort. Onunla Paris't eki manastır okulunda 
birlikte okuduk. Şansı hiç yok zavallının. Babası bir Fransız Kontu, annesi 
Amerikalıydı. Bir Güneyli. Babası bir kadınla kaçtı . Annesi servetini 
yönetemeyip, bütün parasını kaybetti. Jackie be ş parasız kaldı. Bilmiyorum şu 
son iki yıl nasıl geçinebildi?» 
Joanna, koyu kan rengine-vboyanmı ş tımakiannı arkada şının tuvalet masasından 
aldı ğı güderiyle parlatıyordu." «Hayatım pek iç sıkıcı b ir şey olmayacak mı %u? 
Arkada şlarımın ba şlarına bir felâket geldi ği zaman ben ^onlarla ili ş- 
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kimi hemen keserim. Belki kalpsizce bir şey bu. Ama böylece ileride "ba şıma dert 
açılmasını önlemi ş olurum. Çünkü insandan muhakkak borç isterler. Vey a bir 
terzihane açarlar ve sen onlardan korkunç kılıklar almak zorunda kalırsın. Veya 
abajurlar yaparlar, e şarplar boyarlar.» 
«Demek paramı kaybetti ğim takdirde benimle dostlu ğunu hemen keseceksin?» 
«Evet, hayatım, kesece ğim. Bu konuda dürüst olmadı ğımı söyleyemezsin. Ben sadece 
başarılı insanlardan ho şlanırım. Çok kimse için bunun do ğru oldu ğunu 
öğreneceksin. Ama onlar bu gerçe ği itirafa da yana şmazlar. Sadece artık Mary 
veya Emily veya Pamela'ya dayanamayacaklanni söyler ler. 'Ba şına gelen dertler 
yüzünden acayiple şti, kalbi acı hislerle doldu zavallıcı ğın,' derler.» 
«Çok korkunçsun, Joanna!» 
«Ben de herkes gibi çıkarıma bakarım.» 
«Ben çıkarıma'bakmıyorum!» 
«Bunun nedenleri çok belli. Her üç ayda bir yakı şıklı, orta ya şlı Amerikalı 
vasilerin sana bol para veriyorlar.» 
Linnet, «Ayrıca sen Jacqueline konusunda da yanılıy orsun,» dedi. «O asalak 
değildir. Jackie'ye yardım etmeyi istedim ama o razı o lmadı. Çok gururludur o.» 
. «Seni ıgörmek için neden bu kadar acele ediyor?   Onun bir şey isteyece ğinden 
eminim! Bak görürsün.» 
Linnet itiraf etti. «Evet, heyecanlı gibiydi. Ama J ackie olaylar kar şısında 
daima fazla heyecanlanırdı; Bir keresinde birine ça kıyı batırdıydı.» 
«Ah, hayatım, ne ho ş!» 
«Bir çocuk, bir köpe ğe eziyet ediyordu. Jackie ona engel olmaya çalı ştı. Ama 
çocuk onu dinlemedi. Jackie çocu ğu çekerek, sarstı. Ama o ğlan Jaekie'den daha 
güçlüydü. Sonunda bizimki çantasından bir çakı çıka rarak bunu çocu ğa sap-
iayıverdi. Ondan sonra da kıyamet koptu tabii.» 
((Herhalde...» 
Linnet'in oda hizmetçisi içeri girdi. Kız, usulca ö zür dileyerek dolaptan bir 
elbise aldı ve tekrar dı şarı çıktı. 



Joanna,  «Marie'nin nesi var?»  diye sordu.  «A ğlamı ştı 
sanırım.» 
«Zavallıcık! Sana onun Mısır'da i şi olan bir adamla evlenmek istedi ğini 
söylemi ştim. Adam hakkında fazla bilgisi yoktu. Onun için b en damat adayının 
doğru dürüst bir şey olup olmadı ğını kesinlikle ö ğrenmeye karar verdim. Sonunda 
adamın hem karısı, hem de üç çocu ğu oldu ğu ortaya çıktı.» 
«Linnet, ne çok dü şman ediniyorsun kim bilir!» 
«Düşman mı?» Linnet şaşırdı. 
Joanna ba şını sallayarak kutudan bir sigara aldı. «Evet, dü şman, tatlım. Sen 
insanı sarsacak kadar beceriklisin. Uygun şeyi yapmasını da çok iyi bilirsin.» 
Linnet güldü. «Benim dünyada bir tek dü şmanım bile yok.» 
D 
Lord Windlesham, sedir a ğacının altında oturuyor ve Wode malikânesinin zarif  
hatlarına bakıyordu. Sonbahar güne şinin aydınlattı ğı ev pek güzeldi gerçekten. 
Ama artık Charles Windlesham Wode, malikânesini de ğil de, Birinci Elizabeth 
zamanında yapılmı ş, daha ha şmetli bir binayı görüyordu. Kendi şatosunu. Bunun 
önünde biri duruyordu. Altın saçlı, kendinden emin ve heyecanlı bir genç kız... 
Linnet... Şatonun hanımı olacak Linnet! 
Charles Windlesham çok umutluydu. Linnet'in red cev abı pek de kesin sayılmazdı. 
Genç kız daha çok kendisine zaman vermesini istemi şti. Eh^ Charles da bir süre 
bekleyebilirdi... 
Her şey şaşılacak kadar uygun şekilde geli şmişti. Lord Windlesham'm para için 
evlenmesi do ğru olacaktı tabiî. Ve 
12 
ayrıca o Linnet'i de seviyordu. Genç kızla, o be ş parasız da olsa yine 
evlenecekti. Ama neyseki Linnet, İngiltere'nin en zengin kızlarından biriydi... 
Charles, gelecekle ilgili güzel plânlar yapmaya ba şladı. Avcılar kulübüne ba şkan 
olacaktı... Şatonun batı bölü ğü tamir edilecekti... İskoçya'daki av kö şkünü 
satmasına da gerek kalmayacaktı artık. 
Charles Windlesham güne şte oturarak hayaller kurdu... 
D 
Saat dörtte iki ki şilik eski bir araba çakıllan hı şırdatarak kapının önünde 
durdu. Otomobilden genç bir kız indi. Ufak tefek, i nce, gür siyah saçlı bir kız. 
Basamaklardan çabucak çıkarak zili çaldı. 
Birkaç dakika sonra büyük ve ha şmetli salona giriyor, u şak ise uygun kasvetli 
tavırlarla, «Miss de Bellefort geldi,» diye haber v eriyordu. 
«Linnet!» «Jackie!» 
Windlesham, biraz yana çekilerek, ufak tefek ate şli kızın kollarım açarak 
Linnet'e do ğru atılmasını anlayı şla seyretti. 
• «Lord Windlesham... En iyi arkada şım Miss de Bellefort.» 
Charles Windlesham, «Güzel bir çocuk, o,» diye dü şündü. «Daha do ğrusu güzel 
değil de çekici... Siyah kıvırcık saçları ve kocaman g özleriyle pek ho ş.» Genç 
adam"nazik nazik bir şeyler mırıldandı. Sonra da incelik göstererek iki a rkada şı 
yalnız bıraktı. 
Jacqueline, Linnet'in pek iyi hatırladı ğı tavırlarıyla hemen ((Windlesham?» 
dedi. «Windlesham? Gazetelerin sık sık evlenece ğini yazdıkları genç de ğil mi o? 
Gerçekten   onunla 
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evlenecek misin, Linnet? Gerçekten evlenecek misin? » Linnet mırıldandı. 
«Belki...» 
«Hayatım, çok sevindim. İyi bir insana benziyor o.» «Ah, hemen kesin kararın ı 
verme. Ben daha vermi ş de ğilim.» 
«Tabii! Kraliçeler, kendilerine e ş seçecekleri zaman daima uzun uzun 
düşünürler.»  «Saçmalama, Jackie.» 
«Ama sen bir Kraliçesin, Linnet! Daima da öyleydin.  Majeste Kraliçe Linnet. 
Sarı şın Linnet. Ve ben... ben de Kraliçenin yakınıyım. O nun güvendi ği Nedimesi.» 
«Jackie'ei ğim, neler saçmalıyorsun? Bu kadar zamandır neredeyd in? Ortadan 
kaybolu verdin. Mektup da yazmadın.» 
«Mektup yazmaktan nefret ederim. Nerede miydim? Ah,  i şe girmi ştim. Korkunç 
kadınların yanında, korkunç i şlere!» «Hayatım! Ke şke sen...» 



«Kraliçenin  lûtuflarmı  kabul  mu  etseydim?  Açık çası, şekerim, bugün buraya 
bunun için geldim. Hayır, hayır, borç para almaya d eğil, Henüz o duruma 
düşmedim. Ama senden benim için çok önemli bir konuda ricada bulunmaya geldim.» 
«E?» «E ğer Windlesham'la evleneceksen, belki o zaman benim 
durumumu da anlarsın.» 
Linnet bir an şaşırdı, sonra da gözleri parlayıverdi. «Jackie yani s en...» 
«Evet, şekerim, ni şanlandım!» 
«Demek mesele bu! Bana pek hayat doluymu şsun gibi geldin. Tabii daima canlısmdır 
ama bu sefer her zamankinden fazla bu.» 
«Kendimi öyle de hissediyorum!» 
«Bana ni şanlını anlat.» 
«Adı Simon Doyle. Boylu boslu, basit, çocuksu ve ha ri- 
ka! Fakir. Hiç parası yok. Aslında soylu bir ailede n. Ama ailenin serveti 
tükenmi ş. Devonshire'li o. Kırlar arasında ya şamayı, öyle yerlerle ilgili her 
şeyi seviyor. Ve son be ş yıldan beri Londra'da havasız bir büroda çalı şıyor. Ama 
şimdi şirkette ekonomi yapıyorlar. Bu yüzden Simon'un i şine de son verdiler. 
Linnet, onunla evlenemezsem ölürüm! Ölürüm! Ölürüm!  Ölürüm!» 
«Saçmalama, Jackie.» 
«Emin ol, ölürüm! Onun için çıldırıyorum. O da beni m için deliriyor. 
Birbirimizden ayrı ya şamamız imkânsız.» «Hayatım, fena tutulmu şsun sen!» 
«Biliyorum. Ne feci de ğil mi? A şk insanı yakalıyor. Ve bu bakımdan bir şey 
yapamıyorsun.» 
Jacqueline bir an durdu. Siyah gözleri iyice irile şti. Bakı şları hüzünlüydü 
şimdi. Hafifçe titredi. «Bazen... insanı korkutuyor bu! Simon'Ia ben birbirimiz 
için yaratılmı şız. Ben ba şka hiç kimseyi sevemem. Ve sen bize yardım etmelisi n, 
Linnet. Senin burayı satın aldı ğını duydum. O zaman aklıma bir şey geldi. Dinle, 
*bu koskoca malikânede bir kâhya olması gerekir. Ha ttâ iki kâhya. Bu i şi Simon'a 
vermeni istiyorum.» 
Linnet şaşırdı. «Ah...» 
Jaqueline, telâ şla sözlerini sürdürdü.  «Çok şey biliyor o. Malikânelerden 
anlıyor. Çünkü böyle bir yerde büyümü ş. Ayrıca i ş e ğitimi de görmü ş. Ah, Linnet, 
ona i ş vereceksin, de ğil mi? Haydi, verece ğini söyle. Güzel Linnet! Uzun boylu, 
altın saçlı Linnet! Benim pek sevgili, Linnet'im! V erece ğini söyle.» «Jackie...» 
«Verecek misin?» 
Linnet kahkahalarla gülmeye ba şladı. «Deli Jackie! Ni şanlını getir de ona bir 
bakayım. Ondan sonra bu i şi konu şuruz.» 
Jackie onun boynuna atılarak, sevinçle öptü.   «Sev gili1 — 15 — 
Linnet! Sen gerçek bir arkada şsın! öyle oldu ğunu biliyordum. Sen beni hiç bir 
zaman hayâl kırıklı ğına u ğratmazsın. Sen dünyanın en güzel şeyisin! Ho şça kal.» 
«Jackie, burada kalmayacak mısın?»  «Ben mi? Hayır.  Londra'ya dönece ğim. Yarın 
Simon'u buraya getirece ğim. Ondan sonra i şi halledece ğiz. Simon'a bayılacaksın. 
Çok şekerdir o.» «Hiç olmazsa çay içseydin.» 
«Hayır, kalamam Linnet. Çok heyecanlıyım. Geri dönü p müjdeyi Simona' verece ğim. 
Delinin biri oldu ğumu biliyorum, hayatım. Ama elimde de ğil bu. Her halde evlilik 
aklımı ba şıma getirecek. Bunun insanları ciddile ştirdi ğini görüyorum.» Kapıda 
dönerek bir an durdu. Sonra ko şarak son defa tekrar arkada şının boynuna atıldı. 
«Sevgili Linnet! Dünyada senin gibisi yoktur.» 
o 
Pek moda olan Chez Ma Tante lokantasının sahibi Mös yö Gaston Blondin 
müşterilerine fazla iltifat etmezdi. Zenginler, güzell er, ünlüler ve soylular 
Mösyö Gaston Blondin'-in kendileriyle özel olarak i lgilenmesini bo ş yere 
beklerlerdi. Ama adam bu ak şam bir mü şterisini iltifat ya ğmuruna tutuyordu 
adeta. «Sizin için daima masa bulunur, Mösyö Po-iro t! Bize daha sık şeref 
vermenizi ne kadar isterdim.» 
Hercule Poirot gülümsedi. «Çok naziksiniz, Mösyö Bl ondin.» 
«Yalnız mısınız, Mösyö Poirot?» «Evet.» 
Mösyö Blondin, özel dedektifi en be ğenilen masalardan birine oturttu. « Şimdi 
Jules sizin için küçük bir yemek hazırlatacak. Bir şiir olacak bu! Şahane bir 
şiir! Kadınlar ho ş olmakla beraber insanın dikkatini yeme ğine vermesini en- 
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gellerler. Yeme ğinizin zevkini çıkaraksmız Mösyö Poirot. Size söz v eriyorum. 
Şimdi şarap...» 
Şef Garson Jules'ün de yardımıyla içki problemi görü şüldü. 
Mösyö Blondin, masadan uzakla şmadan önce bir an duraklayarak sesini alçattı. 
«Ciddi i şlerle u ğra şıyorsunuz sanırım?» 
Poirot ba şını salladı. «Bu ara bo şum. Onun için de yolculu ğa çıkmayı 
düşünüyorum. Belki kı şı Mısır'da geçiririm. Oranın ikliminin fevkalâde ol duğunu 
söylüyorlar. Böylece sisten, kur şunilikten, durmadan ya ğan ya ğmurdan 
kurtulaca ğım.» 
Mösyö Blondin, «Ah, Mısır,» diye içini çekerek uzak la ştı. 
Çevik, usta garsonlar sofraya servis getirdiler. 
Bir zenci orkestrası çalmaya ba şladı. Londra dansediyor-du artık. 
Hercule Poirot, çiftleri süzdü. «Ço ğunun yüzünde sıkıntılı ve yorgun bir ifade 
var... Ama şi şman adamlardan bazıları güzelce e ğleniyorlar... Tabii 
dansettikleri kadınlar ise bıkkın ve sabırlı... Gen çlerin ne şeli oldukları 
söylenemez. Kimisi bo ş bo ş bakıyor... Kimisi sıkıntılı... Ve bazıları da muts uz. 
Gençlik için «Mutluluk ça ğı» demek çok saçma.» 
Poirot, bir çift incelerken bakı şları da yumu şadı. İki genç birbirlerine 
gerçekten yakı şıyorlardı. Uzun boylu, geni ş omuzlu genç bir adam ve ince, narin 
bir kız. Mutlulukla tam bir uyum içinde dansediyorl ardı onlar. Burada, bu saatte 
ve beraber oldukları için mutluydular. 
Müzik sona erdi. Genç çift, Poirot'nunkinin yakının da olan masalarına döndüler. 
Genç kız gülüyordu, yanakları kızarmı ştı. O yerine otururken, Belçikalı da kızı 
inceledi. 
«Gözlerinde ne şeden ba şka bir şey daha var.» Hercule Poirot ba şını salladı. «Bu 
küçük fazla a şık. Tehlikeli bir şey bu. Çok tehlikeli.» 
Sonra bir tek kelimeyi duydu. «Mısır...» 
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Artık genç çiftin sözlerini kolaylıkla i şitiyordu. Kızın sesi taze, genç ve 
küstahçaydı. R'leri yuvarlamasından İngiliz olmadı ğı anla şılıyordu. Genç adam 
İngiliz soylulan gibi konu şuyordu. Sesi alçak ve ho ştu. 
«Civcivlerimi, onlar yumurtadan çıkmadan önce saydı ğım yok, Simon. Linnet'in 
bizi hayâl kırıklı ğına u ğratmayaca ğından eminim.» 
«Ama ben onu hayâl kırıklı ğına u ğratabilirim.» 
«Saçmalama! O i ş tam sana göre.» 
«Aslında ben de öyle dü şünüyorum... Yeteneklerimden şüphe etti ğim de yok. Senin 
için ba şarılı olmaya çalı şaca ğım.» 
Kız, mutlulukla güldü. «Üç ay bekleriz. Senin ko-vu rüp kovulmayaca ğını anlamak 
için. Ondan sonra...» 
«Ondan sonra 'hayatlarımızı birle ştiririz.' Terim buydu de ğil mi?» 
«Dedi ğim gibi, balayı için Mısır'a gideriz. Masrafa aldır ma! Ben hayatım boyunca 
Mısır'a gitmeyi istedim. Nil, Piramitler, kumlar... » 
Genç adamın sesi hafifçe bo ğukla ştı. «Onları beraber görece ğiz, Jackie... 
Beraber... Ne şahane olacak de ğil mi?» 
«Acaba? Bu seni benim kadar mutlu edecek mi? Sen de  benim kadar â şık mısın?» 
Kızın sesi sertle şmiş, gözleri adeta korkuyla irile şmişti. 
Genç adam çabucak cevap verdi. «Saçmalama, Jackie.»  
Ama kız tekrarladı. «Aeafoa?...» Sonra da omuzunu s ilk-ti. «Gel, dansedelim.» 
Hereule Poiröt usulca mırıldandı. «Seven biri... Ve  sevilmeye razı olan biri... 
Evet, ben de 'acaba?' diyece ğim...» 
!? 
Joanna Southwood,  «Ya adam kabadayının    biriyse? » 
dedi. 
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Joanna mırıldandı, «insanlar â şık oldukları zaman de ği şirler.» 
Linnet ba şını tekrar sabırsızca salladı, sonra da konuyu de ği ştirdi. «Gidip Mr. 
Pierce'le o plânları incelemem gerekiyor.» 
«Plânları mı?» 
«Bunlar eski, sa ğlı ğı bozan kulübelerle ilgili. İçindekileri ba şka yere ta şıtıp, 
kulübeleri yıktıraca ğım.» 



«Sağlık kurallarına pek dü şkünsün, hayatım. Çok da insancılsın.» 
«Oradan ta şınmaları gerekiyordu zaten. Çünkü kulübeler yeni yü zme havuzunun 
hemen yanında.» 
«O kulübelerde oturanlar evlerinden çıkacakları içi n memnunlar mı?» 
«Çoğu pek seviniyor. Tabii bir ikisi bu konuda aptalca davranıyor. Hattâ iç 
sıkıyorlar onlar. Ya şama şartlarının ne kadar düzelece ğini anlayamıyorlar.» 
««Ama sen bu konuda otoriteni gösteriyorsun sanırım .» 
«Joanna'cı ğım, bu onların iyili ği için.» 
«Evet, şekerim. Bundan eminim. Zoraki yarar.» 
Linnet ka şlarını çattı. 
Joanna güldü. «Haydi, haydi, aslında sen müstebitin  birisin. Bunu itiraf 
etmelisin. Ama istersen senin için 'yardım sever bi r müstebit' de diyebiliriz.» 
«Ben müstebit de ğilim.» 
«Ama istediklerinin yapılmasından ho şlanırsın.» 
«Pek de de ğil.» 
«Linnet Ridgeway, yüzüme bakar ve bir tek seferinde  de istedi ğin gibi 
davranmadı ğını söyleyebilir misin?» 
«Kaç defa oldu bu.» 
«Âh, evet, 'Kaç defa oldu bu/ diyorsun ama i şte o kadar. Kesin kanıt 
gösteremiyorsun. Ne kadar u ğra şırsan u ğra ş aklına bir tek rnek bile gelmiyor. 
Linnet Ridgeway, altın arabasına zaferle ilerliyor! » 
¦ ¦      1Q       .., 
Linnet sert sert, «Benim bencil oldu ğumu mu dü şünüyorsun?» dedi. 
«Hayır. Sen sadece kar şı koyulamayacak bir insansın. Parayla satın alamadı ğım, 
gülümseyi şinle alıyorsun. Sonuç: Linnet Ridge way,... Her Şeyi Olan Kız.» 
«Saçmalama, Joanna.» 
«Her §eyin yok mu?» 
«Var her halde... Bazen mide bulandırıyor bu.» 
«Tabii 'bulandırıyor, hayatım. Zamanla sıkılacak, h iç bir şeyden de zevk 
alamayacaksın. Bu ara altın arabanın zaferle ilerle mesinin zevkini çıkarmaya 
bak. Ama ben şimdi «(Geçilemez» yazılı bir sokaktan a şağıya inmek istedi ğin 
zaman ne olaca ğını dü şünüyorum.» 
«Aptallık etme, Joanna.» Linnet, o sırada yanlarına  gelen Lord Windlesham'a 
döndü. «Joanna bana pek kötü sözler söylüyor.» 
Joanna yerinden kalkarak mırıldandı. «Çekememezük-t en, hayatım çekememezlikten.» 
Bir şey söylemeden dı şarı çıktı. Çünkü Lord Windleshani'm gözlerindeki pı rıltıyı 
fark 
etmi şti. 
Genç adam bir süre konu şmadı. Sonra da birdenbire konuya girdi. «Kararını v erdin 
mi,. Linnet?» 
Genç kız a ğır a ğır, «Kötü mü davranıyorum?» dedi. jtcEmin olmadı ğıma göre, 
'hayır,' cevabını vermem daha do ğru olur belki...» 
Charles Windlesham onun sözünü kesti. «Böyle söylem e. Sana zaman verece ğim. 
İstedi ğin kadar zaman. Ama bence birlikte gerçekten mutlu oluruz.» 
Linnet, özür dilermi ş gibi adeta çocuksu bir tavırla, «Anlayaca ğın çok 
eğleniyorum ben...» diye açıkladı. «Özellikle bununla .» Elini salladı. «Wode 
malikânesini hayalimdeki yuva haline sokmaya çalı ştım. Ba şarılı da oldum 
sanırını.» 
«Çok güzel burası. Fevkalâde bir şekilde plânlanmı ş. Her şey kusursuz. Çok 
zekisin, Linnet.» Genç adam bir an durdu, 
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jsonra da sozıerınr sürdürdü. « Şatomu da seviyorsun de ğil mi? İTabii orasının 
modernle ştirilmesi gerekiyor. Ama sen böyle konularda çok us tasın. Bu i şler 
hoşuna gidiyor.» 
((Ah, tabii, şato gerçekten şahane.» Linnet heyecanla konu şmuştu ama kalbine de 
buz gibi bir his dolmu ştu. Duydu ğu mutlulu ğu da gölgelemi şti bu. O 'sırada bu 
hissini incelemedi. Ama Windlesham yanından ayrıldı ktan sonra durumu anlamaya 
çalı ştı. 
«Ah, tabii... Charles'lâ evlendi ğim takdirde Wode malikânesinin önemi 
kalmayacak. Her halde burayı sataca ğız. Ben, Linnet Ridgeway de var olmayaca ğım 
artık. Kontes Windlesham...» 



Linnet yüksek sesle, ((Saçmalıyorum...» dedi. Fakat  Wode malikânesinden  vaz 
geçmeyi hiç istemi->rdu... 
Sonra... ba şka bir şey daha yok muydu? 
Jackie'nin acayip bir şekilde bo ğukla şan sesini duyar gibiydi. «Onunla 
evlenmezsem ölürüm! Ölürüm! Ölürüm!..» 
«Jackie ne kadar emin ve heyecanlıydı. Ben Charles hakkında aynı hisleri duyuyor 
muyum? Hayır. Kesinlikle hayır. Belki de ben hiç ki mseye böyle hisler 
duymayaca ğım. Ama... böylesine â şık olmak ho ş bir şey olmalı...» 
Açık pencereden içeriye bir arabanın homurtusu dold u. 
Linnet sabırsızca ba şını salladı. «Jackie'yle ni şanlısı geldi sanırım. Gidip 
onları kar şılayayım.» 
Jacqueline'le Simon Doyle arabadan inerlerken, Linn et de kapıda belirdi. 
«Linnet!» Jackie arkada şına do ğru ko ştu. « İşte bu Simon. Simon, i şte arkada şım 
Linnet. Dünyanın en iyi kızıdır o.» 
Linnet, uzun boylu, geni ş omuzlu genç adama baktı. Si-mon'un lâciverte yakm koyu 
mavi gözleri, kıvırcık, gür kah- 
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verengi saçları vardı. Çenesi dört kö şe, gülümseyi şi ae çekici, çocuksu ve saf 
ti. 
Linnet elini uzattı. Simon'un parmaklarını kavrayan  eli güçlü ve sıcaktı... Genç 
adamın kendisine bakı şı, o saf ve gerçek hayranlı ğı Linnet'in ho şuna gitti. 
Jackie, Simon'a Linnet'in harika oldu ğunu söylemi şti. Şimdi de Simon'un 
Linnet'in gerçekten harika oldu ğunu dü şündüğü anla şılıyordu. 
Linnet'in damarlarında sıcak, tatlı, sarho ş edici bir şey dola ştı. «Her şey ne 
hoş de ğil mi? Gelin Simon. İçeri girinde kâhyama uygun bir şekilde, 'Ho ş 
geldiniz,' diyeyim.» 
Dönerek ilerlerken, «Çok... çok mutluyum,» diye dü şündü. «Jaekie'nin ni şanlısını 
hoşuma gitti... Pek ho şuma gitti.» Kalbinde ani bir sızı duydu. «Jackie ço k 
şanslı...» 
ö 
Tim Allerton, hasır koltu ğunda arkasına yaslanarak denize baktı. Uzun uzun 
esnedi. Sonra usulca annesine bir göz 
attı. 
Mrs. Allerton elli ya şlarında, kır saçlı, güzel bir kadındı. O ğluna duydu ğu 
büyük sevgiyi saklamak için ona ba^ karken daima a ğzını ha şin bir tavırla 
büzerdi. Ama bu yabancıları bile kandırmazdı pek. T im ise durumun farkındaydı- 
Tim Allerton, «Majorca'dan gerçekten ho şlanıyor musun, anne?» diye sordu. 
«Şey...» Kadın dü şündü. «Burası ucuz.» 
«Ve so ğuk.» Tim hafifçe titredi. 
Uzun boylu, dar omuzlu, siyah saçlı, zayıf bir genç ti. Gözleri hüzünlüydü. 
Biçimli dudaklarında tatlı bir ifade vardı. Ama çen esinin biçiminden biraz da 
kararsız bir insan oldu ğu anla şılıyordu. Elleri uzun ve zarifti. Birkaç yıl önce 
vereme yakalanmak üzereyken kurtulmu ştu. Ama öyle güçlü 
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kuvvetli, sa ğlıklı bir genç de ğildi. «Yazar» oldu ğunu söylüyordu ama öyle fazla 
bir eser verdi ği de yoktu. 
«Ne dü şünüyorsun, Tim?» Mrs. Allerton'un koyu kahverengi, parlak gözlerinde 
şüphe vardı. 
Tim Allerton güldü. «Mısır'ı.» 
«Mısır'ı mı?» Mrs. Allerton'un sesi ku şkuluydu. 
«Orası gerçekten sıcak, hayatım. Altın kumlar. Nil.  Nil'-¦den inmeyi isterdim. 
Ya sen?» 
«Ah, 'bu da benim ho şuma giderdi.» Kadının sesi kuruydu. «Ama Mısır paha lı, 
yavrum. Kuru şlarını saymak zorunda parasız olanlara göre bir yer  de ğil.»' 
Tim güldü. Aya ğa kalkarak gerindi. Birdenbire canlanmı ştı. Heyecanla, «Masraflar 
bana ait,» diye açıkladı. «Evet, hayatım. Borsada o ynadım biraz. Ve çok 
sevindirici sonuçlar da aldım. Bu sabah ö ğrendim bunu.» 
Mrs. Allerton sert sert, «Bu sabah mı?» «Ama bu sab ah sana bir mektup geldi. O 
da...» Duraklayarak duda ğını ısırdı. 
 



Tim bir an kızsın mı, gülsün mü karar veremedi. Son ra ne şesi üstün geldi. «Ve o 
mektup da Joanna'dandı. Do ğru, anne. Sen harika bir dedektif olurdun. Ünlü 
Hercule Poi-rot'yu bile gölgede bırakırdın.» 
Mrs. Allerton öfkelendi. «Ben sadece zarfın üstünde ki el yazısını gördüm...» 
«Ve bunun Borsa komisyoncusunun yazısı olmadı ğını anladın. Aslında o bana dün 
yazdı... Zavallı Joanna'nın el yazısı da dikkati çe kecek gibi. Sarho ş bir 
örümcek gibi zarfın üstüne yayılmı ş.» 
Joanna ne diyor? İlginç bir haber var mı?» Mrs. Allerton sakin bîr ta vırla 
konu şmaya çabaladı. Aslında o ğlunun, kuzini Joanna Southwood'la olan dostlu ğu 
onu sinirlendiriyordu. Tim'le kızın arasında bir şey olmadı ğından emindi. Ama 
Joanna'dan ho şlanmıyordu. Ona göre kız içten olmayan, yapmacıklı ve züppe bir 
insandı. 
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Tim annesinin sorusuna cevap olarak mektubu cebinde n çıkardı ve buna tekrar bir 
göz attı. «Fazla bir şey yok. Devenish'ler 'bo şanıyorlarmı ş. Lord Windlesham 
Kanada'ya gitmi ş. Anla şılan Linnet Ridgeway kendisiyle evlenmeyi red etti ği için 
çok sarsılmı ş. Linnet, kâhyasıyla kesinlikle evlenecekmi ş.» 
«A, ne acayip! Kâhya korkunç bir yaratık olmalı.» 
«Hayır, hayır, hiç de de ğil. Devonshire'li * Doyîe'lardan o. Soylu ama paras ız. 
Üstelik daha önce Linnet'in yakın arkada şlarından biriyle de ni şanlıymı ş. Ayıp!» 
Mrs. Allerton, « İşte bu hiç ho ş de ğil,» dedi. 
Tim annesine sevgiyle bir göz attı. «Biliyorum, hay atım. Ba şkalarının 
ni şanlılarının veya kocalarının ellerinden alınmasını hoş kar şılamıyorsun.» 
Mrs. Allerton, «Gençli ğimizde prensiplerimiz vardı,» dedi. « İyi bir şeydi bu... 
Neyse... Joanna hayatından memnun 
mu?» 
«Öyle yazıyor. Ama Mayfair'de bir mezeci dükkânı aç mayı da dü şünüyormu ş.» 
Kadın hafif bir öfkeyle, «Joanna daima be ş parasız oldu ğundan yakınır,» diye 
homurdandı. «Ama her yere gider. Elbiseleri ise gay et pahalı şeylerdir. Daima 
şıktır o.» 
Tim, «Ah,» dedi. «Joanna her halde elbiselerin para sını 
ödemiyor.» 
Mrs. Allerton içini çekti.  «Bazı kimselerin bunu n asıl 
başardıklarını ö ğrenemedim gitti.» 
Tim, «Bu özel bir yetenek,» diye cevap verdi. «Çok pahalı zevklerin olursa ve 
para i şlerine de akıl erdiremezsen, o zaman sana istedi ğin kadar kredi 
verirler.» • 
«Ama sonunda iflâs edersin. Tıpkı zavallı Sir Georg e 
Wode gidi.» 
«O ihtiyar at delisini de pek seversin. Her halde b in do-kuzyüz yılında bir gece 
Baloda sana, -Tatlı gül koncam,' dedi ği için.»                                      
.         :   .   . ¦        •       :: 
— 24 — 
Mrs. Allerton hiddetle, «Ben bin dokuz yüz yılında daha do ğmamıştım,» dedi. «Sir 
George kibar bir adamdır. Ondan 'at delisi diye' de  söz etme.» 
«Onunla ilgili bazı acaip hikâyeler duydum.» 
«Joanna'yla sen herkes hakkında söylemedi ğinizi bırakmıyorsunuz.» 
Tim ka şlarını kaldırdı. «Çok öfkelendin, hayatım. İhtiyar Wode'a bu kadar de ğer 
verdi ğini bilmiyordum.» 
«Wode malikânesini satmak zorunda kaldı ğı için ne kadar sarsıldı ğını 
bilmiyorsun. Orayı çok severdi.» 
Tim dü şünceli bir tavırla, «Galiba haklısın...» diye mırıl dandı. «Linnet Sir 
George'u, malikânede yaptı ğı onarımı görmesi için ça ğırmı ş. Ama adam kızı kaba 
bir tavırla red etmi ş.» 
«Tabii! Linnet onu ça ğırmamalıydı.» 
«Ayrıca Sir George, kıza baya ğı dü şman. Onunla kar şıla ştı ğı zaman usulca bir 
şeyler homurdanıyor. O harap yer için kendisine mily onlar verdirdi ği için 
affedemiyor samnm.» 
«Ve sen bunu anlayamıyorsun, öyle mi?» Mrs. Allerto n'-un sesi sertti. 
Tim sakin sakin, ((Açıkçası anlayamıyorum,» dedi. « Neden geçmi şte ya şıyor hâlâ? 
Niçin geride kalmı ş şeylere sıkıca sarılıyor?» 



«Onların yerine neyi geçireceksin?» 
Tim omzunu silkti. «Belki heyecanı. Yenilikleri. Ze kâ ve ustalıkla para 
kazanmayı.» 
«Meselâ Borsada öyle mi?» 
Genç adam bir kahkaha attı. «Neden olmasın?» 
«Ya Borsada para kaybetmeye ne dersin?» 
«Bu patavatsızca bir söz, hayatım. Ve bu günkü duru ma da hiç uygun de ğil... E, 
Mısır'a gidiyor muyuz? 
«Şey...» 
Tim gülerek annesinin sözünü kesti. «Karar verildi öyleyse. İkimiz de daima 
Mısır'ı görmeyi istedik.» 
_ 20 — 
«Ne zaman gidece ğiz?» 
«Ah, gelecek ay. Mısır'ın en güzel zamanı Ocak ayıy mış. Birkaç hafta daha bu 
oteldeki şirin kimselerle dayanaca ğız.» 
Mrs. Allerton sitem eder gibi, aTim...» dedi. Sonra  da suçlu suçlu ekledi. 
«Korkarım Mrs. Leech'e onunla birlikte Polis Karako luna gidece ğine söz verdim. O 
İspanyolca bilmiyor.» 
Tim yüzünü buru şturdu. «Yine o yüzük meselesi mi? Kan rengi yakut y üzük! Kadın 
hâlâ onun çalındı ğında ısrar mı ediyor? Madem sen istiyorsun onunla k arakola 
giderim ama kadın sadece zavallı bir oda hizmetçisi nin ba şını derde sokacak. Ben 
o gün Mrs. Leech denize girerken yüzü ğün parma ğında oldu ğunu kesinlikle gördüm. 
Tabii yüzük suda kayıp çıktı. Kadın da bunun farkın a varmadı.» 
«Mrs. Leech, yüzü ğü çıkarıp tuvalet masasına bıraktı ğını söylüyor.» 
«Ama bırakmamı ştı i şte. Ben yüzü ğü kendi gözümle gördüm. O kadın budalanın biri. 
Zaten Aralık ayında kendisini denize atan bir kadın  aptal de ğildir de nedir? 
Güneş var diye suyun da sıcak oldu ğunu iddia ediyor. Ayrıca şi şman kadınların 
denize girmelerine de izin verilmemeli. Mayoyla pek  i ğrenç duruyorlar.» 
Mrs. Allerton mırıldandı. «Ben de denize girmekten vaz 
geçsem...» 
Tim bir kahkaha attı. «Sen mi? Sen çok gence ta ş çıkartırsın.» 
Mrs. Allerton içini çekti. «Ke şke burada ahbaplık edebilece ğin birkaç genç daha 
olsaydı.» 
Tim Allerton kesin bir tavırla, ba şını salladı. « İyi ki yok. Seninle böyle 
başbaşa daha iyi.» 
«Joanna'nın burada olmasını isterdin ama.» 
«Hayır.» Tim'in sesi kesinle şmişti. «Bu bakımdan yanılıyorsun. Joanna beni 
eğlendiriyor. Ama. aslında onu pek sevmiyorum. Uzun s üre bir arada oldu ğumuz; 
zaman da si- 
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 ua şiıyuı.   uuaıııici yi   un   uaıid, 
hiç üzülmem.» Usulca ekledi. «Dünyada bir tek kadın a kar şı gerçe-k saygı ve 
hayranlık duyuyorum. Bunun kim oldu ğunu da bilmen gerekir, Mrs. Allerton.» 
Annesi kızardı. 
Tim, ciddi ciddi, «Dünyada gerçekten iyi kadın pek az,» dedi. «Onlardan biri de 
sensin.», 
?¦ 
New York'da, Central Park'a bakan bir apartmanda Mr s. Robson, «Aah, ne ho ş,» 
diye ba ğırıyordu. «Cornelia, sen gerçekten çok şanslı bir kızsın.» 
Cornelia Röbson da kızardı. İri, beceriksizce tavırlı bir kızdı. Bir köpe ğinkini 
andıran kahverengi gözleri vardı. «Ah, şahane bir şey olacak bu!» diye ba ğırdı. 
İhtiyar Miss Van Schuyler ba şını hafifçe salladı. Bu fakir akrabaları gerçekten 
uygun bir şekilde davranıyorlardı. 
Cornelia, «Daima Avrupa'ya* gitmeyi hayâl ettim,» d iye içini çekti. «Ama bunun 
gerçek olaca ğı aklımdan bile geçmiyordu.» 
Miss Van Schuyler, «Tabii Miss Bowers her zamanki g ibi benimle gelecek,» dedi. 
«Ama bazı bakımlardan onu yetersiz buluyorum. Çok y etersiz. Cornelia'nın benim 
için yapabilece ği birçok küçük şey var.» 
 



Cornelia heyecanla, «Hepsini memnunlukla yaparını. Kuzin Laura,» diye cevap 
verdi. 
Miss Van Schuyler, « İyi öyleyse,» dedi. «Her şey kararla ştırılmı ş oldu. Haydi 
gidip Miss Bowers'i bul, yavrum. Çay vaktim geldi.»  
Cornelia odadan çıktı. 
Annesi, «Sevgili Laura,» dedi. «Sana derin bir minn et duyuyorum. Cornelia toplum 
içinde ba şarılı olamadı ğı için ıstırap çekiyor. Gururu kınlıyor bu yüzden. Onu 
şuraya bü- 
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raya götürebilecek durumda olsaydım... Ama avam uıu -münden beri ne durumda 
oldu ğumuzu biliyorsun.» 
Miss Van Cehuyler, «Onu memnunlukla götürece ğim,» diye cevap verdi. (Cornelia 
iyi ve uysal bir kızdır. Angaryadan kaçınmaz. Şimdiki gençler gibi bencil de 
değildir.» 
Mrs. Robson aya ğa kalkarak zengin akrabasının hafifçe sararmı ş, kırı şık 
yanaklarını öptü. «Sana büyük bir minnet 
**?    duyuyorum.» 
Merdivenlerde uzun boylu, becerikli tavırlı bir kad ınla kar şıla ştı. «Eh, Miss 
Bowers, demek Avrupaya gidiyorsunuz?» 
«Ah, evet, Mrs. Robson.» 
«Güzel bir yolculuk olacak bu her halde.» 
«Ah, evet, öyle sanıyorum.» 
«Avrupa'ya daha önce de gitmi ştiniz sanırım.» 
«Ah, evet, Mrs. Robson Geçen sonbahar Miss Van Schu y-ler'le Paris'e gittim. Ama 
daha önce Mısır'ı hiç görmedim.» 
Mrs. Robson durakladı. «Bir... mesele çıkmayaca ğını umarım.» Sesini alçatmı ştı.' 
Ama Miss Bowers her zamanki gibi cevap verdi. «Ah, hayır, Mrs. Robson. Ben buna 
özellikle dikkat ederim.» 
Ama Mrs Robson a ğır a ğır merdivenden inerken yüzünde hâlâ hafif bir endi şe 
vardı. 
O 
Mr. Andrew Pennington, New York'taki bürosunda özel  mektuplarını açıyordu. 
Birdenbire yumru ğunu sıkarak, şiddetle masaya vurdu. Yüzü kızardı, alnında iki 
damar kabardı. Bir dü ğmeye bastı. Kapıda hemen beliren şık sekretere, (dMr. 
Rockford'a buraya gelmesini söyleyin,» diye emretti . 
«Peki, Mr. Pennington.» 
Birkaç dakika sonra Pennington'un orta ğı Sterndale Rockford içeri girdi. İki 
adam oldukça birbirlerine benziyor- 
lardı. ikisi de uzun boylu, ince, kır saçlı, zeki b akı şlı adamlardı. 
«Ne var, Pennington?» 
Pennington tekrar okumaya ba şladı ğı mektuptan ba şını kaldırdı. «Linnet 
evlenmi ş...» 
«Ne?» 
«Ne dedi ğimi duydum!  Linnet Ridgeway evlenmi ş!» 
«Nasıl? Ne zaman? Bundan bizim niçin haberimiz olma dı?» 
Pennington masasındaki takvime bir göz attı. «Bu me ktubu yazdı ğı sırada evli 
değilmi ş. Ama artık evli. Ayın dördünde, sabah... Bu gün ya ni.» 
Rockford bir koltu ğa çöktü. «Vay vay vay. Hiç bir şey bildirmedi. Haber vermedi. 
Adam kimmi ş?» 
Pennington tekrar mektuba bir göz attı. «Doyle... S imon Doyle...» 
«Nasıl biri o? Ondan söz edildi ğini duydun mu hiç?» 
«Hayır. Linnet de fazla bir şey yazmamı ş... Bana bu i şin içinde bir i ş varmı ş 
gibi geliyor... Ama bu önemli de ğil, önemli olan kızm evlenmesi.» 
İki adam gözgöze geldiler. 
Rockford ba şını salladı. «Bu meseleyi dü şünmemiz gerekiyor.» 
«Ne yapacaksın?» 
((Ben de sana bunu soracaktım.» 
Pennington a ğır a ğır, «Queen transatlanti ği bu gün kalkıyor,» diye mırıldandı. 
«Birimizden biri ona yeti şebilir.» 
«Sen çıldırmı şsın! Neden?» 
Pennington, «O İngiliz avukatlar,» diye ba şladı. Sonra da sustu. 



«Onlara ne olmu ş? Her halde İngilizlerle bo ğuşacak de ğilsin. Sen çıldırmı şsın!» 
«Senin veya benim İngiltere'ye gitmemiz gerekmez. Teklif etti ğim bu de ğil.»                                                 
:!         -:. 
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«Nedir öyleyse?» 
Pennington masaya koydu ğu mektubun; kâ ğıdını düzeltti. «Linnet, balayı için 
Mısır'a gidiyor. Orada bir ay hattâ daha uzun bir s üre kalacak...» 
«Mısır'a ha?» Roekford bir an dü şündü. «Demek fikrin 
bu? Mısır!» 
«Evet... Bir raslantı. Yolculuk sırasında bir kar şıla şma. Linnet ve kocası... 
Balayı atmosferi. O zaman problem çözümlenebilir.» 
Roekford kararsızca, «Linnet çok zekidir,» dedi. «A ma...» 
Pennington usulca sözlerini sürdürdü. «Bu i şi ba şarmanın yollan oldu ğunu 
sanıyorum.» 
İki ortak yine gözgöze geldiler. 
Roekford ba şını salladı. «Pekâlâ, dahi!» 
Pennington saate baktı. «Acele etmemiz gerekiyor. H angimiz gidece ğiz?» 
Roekford hemen, «Sen,» dedi. 
«Linnet'le aran iyidir. O seni, 'Andrew amca,' diye  ça ğırır. Bu i şe yarar.» 
Pennington'un yüz ifadesi sertle şti. «Bu i şi ba şaraca ğımı umarım.» 
Orta ğı, « Şart bu,» dedi. «Durum çok kritik...» 
William Carmichael, kapıda beliren sıska delikanlıy a, «Lütfen Mr. Jim'i bana 
yollayın,» dedi. 
Bir iki dakika sonra Jim Fanthorp odaya girerek mer akla dayısına baktı. Ya şlı 
adam ba şım kaldırdı. 
«Hıh... Geldin mi?» 
«Beni mi ça ğırttınız?» 
«Sen şuna bir bak.» 
Genç adam oturarak, masadaki birkaç kâ ğıdı önüne çekti. O bunları okurken dayısı 
da kendisini süzüyordu. 
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«E?» 
Jim Fanthorp hemen, «Bana şüpheli gözüktü, efendim,» diye cevap verdi. 
Carmichael, Grant ve Carmichael hukuk firmasının en  önemli orta ğı olan ya şlı 
adam yine öfkeyle homurdandı. 
Jim Fanthorp ise Mısır'dan uçak postasıyla gelmi ş olan mektubu tekrar okudu. 
«...böyle bir günde i ş mektubu yazmak günah. Bir hafta Mena'da kaldık. Fa yum'a 
gittik. Öbür gün vapurla Nil'-den yukarıya, Luksor ve Assuan'a çıkaca ğız. Belki 
Hartum'a kadar gidece ğiz. Bu gün biletleri almak için seyahat acen-tasma 
gitti ğimiz zaman kiminle kar şıla ştık dersiniz? Amerikalı vasim Andrew 
Pennington'la. Onunla iki yıl önce İngiltere'ye geldi ği zaman tanı şmıştınız 
sanırım. Mr. Pennington'un Mısır'da oldu ğunu bilmiyordum. Onun da benim burada 
oldu ğumdan haberi yokmu ş. Evlendi ğimden de tabiî. Horhalde ona bunu açıklayan 
mektubum Amerika'ya eri şti ği sırada Mr. Pennington yola çıkmı ştı. O da bizim 
gibi aynı vapurla Nil'den yukarı çıkacak. Ne raslan tı de ğil mi? Bu sıkı şık 
zamanda bütün yaptıklarınız için te şekkür ederim. Ben...» 
Genç adam sayfayı çevirece ği sırada dayısı mektubu ondan aldı. «Hepsi bu kadar . 
Gerisi önemli de ğil. Ne diyorsun?» 
Yeğeni bir süre dü şündü. «Bence... bu bir rastlantı de ğil...» 
Yaşlı adam takdirle ba şını salladı. Sonra da havlar gibi, ((Mısır'a gitmek  ister 
misin?» diye sordu. 
«Sizce uygun mu bu?»                         . 
«Bence kaybedilecek zaman yok.» 
«Ama... neden ben?» 
«Kafanı kullan, o ğlum, kafanı kullan» Linnet Ridgeway seni hiç görmed i. 
Pennington da öyle, Uçakla gidersen oraya zamanında  yeti şirsin sanırım.» 
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«Bu... ho şuma gitmiyor, efendim. Orada ne yapaca ğım?» 
«Gözlerinden yararlan. Kulaklarından da. Kafanı kul lan. Tabii e ğer kafan varsa. 
Ve gerekirse... harekete geç.« 



«Bu... ho şuma gitmiyor.» 
«Belki ama bunu yapmak zorundasın.» 
«Gerekli mi bu?» 
Mr. Carmichael, «Bence çok gerekli,» dedi. «Ve haya ti...» 
Mrs. Otterbourne türbanını düzelterek aksi aksi, «M ısır'a gitmememiz için bir 
neden göremiyorum,» dedi. «Kudüs'ten bıktım artık.»  
Kızı cevap vermedi. 
Kadın öfkeyle ekledi. «Hiç olmazsa sana bir şey söylendi ği zaman cevap ver,» 
diye homurdandı. 
Rosalie Otterbourne gazetedeki bir resme bakıyordu.  Bunun altında birkaç satır 
vardı: 
«Sosyetenin tanınmı ş güzellerinden olan Miss Linnet Ridgeway, Mr. Simon  Doyle'la 
evlenmi ş bulunuyor. Genç çift balaylarını Mısır'da geçiriyo rlar.» 
Roselia, «Mısır'a mı gitmek istiyorsun, anne?» dedi . 
Mrs. Otterbourne, öfkeyle, «Evet,» diye cevap verdi . «Bize burada do ğru dürüst 
davranmadılar. Benim burada kalmam onlar için bir r eklâm sayılır. Bu yüzden 
hesapta bir indirme yapmaları da gerekir. Bunu onla ra ima etti ğim zaman küstahça 
davrandılar. Pek küstahça. Ben de onlar hakkındaki düşüncelerimi açıkladım.» 
Kız içini çekti. «Her yer birbirinin aynı. Hemen gi tsek.» 
Annesi sözlerini sürdürdü. «Ve bu sabah müdür bana odanın önceden tutuldu ğunu, 
iki gün sonra yeni mü şterinin gelece ğini söylemek cüretini gösterdi.» 
«Onun için bir yere gitmemiz gerekiyor.» 
 
«Hiç de de ğil. Haklarım için sava şmaya hazırım.» 
Rosalie «Mısır'a da gidebiliriz,» diye mırıldandı. «Bu önemli de ğil.» 
Mrs. Otterbourne ba şını salladı. «Tabii. Bu bir ölüm kalım meselesi de ğil.» 
Ama bu bakımdan yamlıyordu. Aslında bu gerçekten bi r ölüm kalım meselesiydi. 
Nüde Ölüm/F. : 3 
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Mrs. Allerton, « İşte şu ünlü dedektif    Hercule Poirot,» 
dedi. 
Kadınla o ğlu Assuan'da, Ça ğlayan otelinin önündeki parlak kırmızıya boyalı has ır 
koltuklarda oturuyorlardı. Uzakla şmakta olan iki ki şinin arkasından 
bakmaktaydılar. Beyaz ipek elbise giymi ş kısa boylu bir adamla, uzun boylu, ince 
bir kızın. 
Tim Allerton kendisinden beklenmeyecek bir çeviklik le do ğrulup oturdu. Hayretle, 
«Şu ufacık tefecik gülünç adam 
mı?» dedi. 
«Evet, o ufacık tefecik gülünç adam.» Tim, «Onun bu rada ne i şi var?» diye sordu. 
Annesi güldü. «Hayatım, baya ğı heyecanlandım. Neden cinayetler erkeklerin bu 
kadar ho şuna gider? Ben de dedektif romanlafından nefret ede r ve onları hiç 
okumam. Ama Mösyö Poirot'nun buraya bir maksatla ge ldi ğini sanmıyorum. Çok para 
kazanmı ş o. Her halde şimdi de dünyayı dola şıyor.» «Buradaki en güzel kızı 
seçivermi ş hemen.» Mrs. Allerton, Poirot'yla ahbabının arkası ndan bakarken 
başını hafifçe yana e ğdi. Kız, Belçikalıdan en a şağı yedi santim uzundu. 
Yürüyü şü zarifti. 
Mrs. Allerton, «Evet,» dedi. «Kız fena de ğil...» Yan yan o ğluna baktı. Tim, 
annesini e ğlendiren bir telâ şla oltaya geliverdi. 
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«Fena de ğil ne demek? Çok güzel o. Ama ne yazık ki aksi ve s omurtkan.» 
«Belki yüzünün ifadesi öyledir, hayatım.» «Bence hı rçın bir yaratık o. Ama çok 
güzel.» Sözünü ettikleri genç kız o sırada a ğır a ğır Poirot'nun yanında 
yürüyordu. Rosalie Otter bourne elindeki açılmamı ş şemsiyeyi çeviriyordu. 
Yüzünde de Tim'in sözlerini haklı çıkaracak bir ifa de vardı. Somurtkan ve aksi. 
Kaşlarını çatmı ş, kırmızı dudaklarını a şağıya do ğru bükmü ştü. 
Poirot ise ne şeli ne şeli konu şuyordu.    Arkasında beyaz . ipekten tiril tiril 
ütülü bir elbise, ba şında da hasır bir şapka vardı.  «Burası beni büyülüyor... 
Siyah kayalar, güne ş    ve nehirdeki küçük tekneler... Siz de aynı fiki rde de ğil 
misiniz?» Roselie Otterbourne kısaca, «Bence burası  bir hayli sıkıntılı,» dedi. 
«Otelin yansı bo ş. Mü şteriler ise yüz ya şında-lar...» Duraklayarak duda ğını 
ısırdı. 



Poirot'nun gözlerinde muzipçe bir pırıltı belirdi. «Doğru. Benim de bir aya ğım 
mezarda.» 
Kız, «Ben sizi kasdetmedim,» dedi. «Afedersiniz. Ka balık oldu bu.» 
«Hiç de de ğil. Ya şıtlarınız olmasını istemeniz normal. Neyse, hiç olm azsa bir 
genç var.» 
«Daima annesiyle oturanı mı kasdediyorsunuz? Kadın hoşuma gidiyor. Ama o ğlu 
dayanılır gibi de ğil. Kendisini pek be ğeniyor o.» 
Poirot gülümsedi. «Ya ben? Ben de kendini be ğenmi ş bir insan mıyım?» 
«Ah, sanmıyorum.» 
Belçikalı memnun memnun açıkladı. «Arkada şlarım kendimi çok be ğendi ğimi 
söylerler.» 
Rosalie dalgın bir tavırla mırıldandı. «Ah, belki d e kendinizi be ğenmenizin bir 
nedeni var. Ama ne yazık ki cinayetler beni hiç ilg ilendirmiyor.» 
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Poirot ciddi ciddi, ((Saklayacak bir suçunuz olmama sına 
 
sevindim,» dedi. 
Bir an kızm yüzündeki o somurtkanca ifade kayboldu.  Rosalie çabucak Belçikalı'ya 
bir göz attı. Poirot bunu farket- 
memiş gibiydi. 
«Anneniz bugün ö ğle yeme ğine inmedi. Rahatsız olma- 
dı ğını umarım.» 
Rosalie kısaca, «Burası ona göre de ğil,» dedi. «Assuan'- 
dan ayrılırken sevinece ğim.» 
«Yol arkada şlı ğı yapaca ğız de ğil mi? Halfa Vadisine ve İkinci Ça ğlayan'a kadar 
çıkaca ğız.» 
«Evet.» Rosalie duraklayarak bir dükkâna girdi. Bir kaç filmi banyo için orada 
bıraktı. Zaten yürüyü şe de bu yüzden 
çıkmı şlardı. 
Geri dönerek yine nehrin kıyısından yürümeye ba şladılar. 
Nil'de çalı şan buharlı vapurlardan biri rıhtıma yeni yana şmıştı. Poiröt'yla 
Rosalie ilgiyle yolculara baktılar. Kız, «Bir hayli  kalabalık, de ğil mi?» diye 
mırıldandı. Tim Allerton, yakla şarak onlara katılırken Rosalie de ba şını 
çevirdi. Genç adam, sanki çok hızlı yürümü ş gibi biraz nefes nefese kalmı ştı. 
Orada bir süre öyle durdular. 
Sonra Tim birdenbire heyecanla, «Ah,» diye ba ğırdı. «Linnet Ridgeway bu!» 
Bu haber Poirot'yu etkilemedi ama Rosalie'nin ilgis ini uyandırdı. Kız öne do ğru 
eğildi. Somurtmayı unutarak, «Nerede?» diye sordu. « Şu beyazlı mı?» 
«Evet. Yanında uzun boylu bir adam var. Karaya çıkı yorlar. Adam yeni evlendi ği 
kocası olmalı. Adını hatırlaya- 
madım.» 
Rosalie,  «Doyle,» dedi.  «Simon Doyle. Bütün gazet eler 
yazdı-bunu. Linnet çok zengin de ğil mi?» 
Tim ne şeyle cevap verdi. « İngiltere'nin en zengin kızı o.» 
Poirot, yanmdakilerin ilgisini çeken genç kadına di kkatle baktı. «Çok güzel.» 
Rosalie acı acı, «Bazı insanların her şeyi var,» dedi. Yüzünde acayip, dü şmanca 
bir ifade belirmi şti. 
Linnet Doyle'da sahneye çıkan bir aktris hali vardı . Bir oyuncu kadar kendine 
güveniyordu o. Hafifçe gülümseyerek yanındaki üzün boylu genç adama bir şeyler 
söyledi. 
Kocası cevap verdi. Genç adamın sesi Poirot'nun ilg isini uyandırmı ş gibiydi. 
Gözlerinde bir pırıltı belirdi, ka şları çatıldı. Genç çift Belçikalının çok 
yakınından geçtiler. 
Simon Doyle, «Ona da zaman bulmaya çalı şırız, sevgilim,» diyordu. «Burayı 
beğenirsen bir iki hafta kalırız.» Karısına dönmü ştü. Yüzünde sevgi ve heyecan 
dolu bir ifade vardı. Ayrıca kendisini Linnet'den b iraz a şağı gördü ğü de 
anla şılıyordu. 
Poirot dü şünceli bir tavırla Simon Doyle'u süzdü. Geni ş omuzlar, güne şten yanmı ş 
bir yüz, lacivertimsi gözler, çocuksu, saf bir gülü mseyi ş. 
Onlar uzakla şırken Tim, «Bu adam çok şanslı,» dedi. «Hımhım ve düz taban olmayan 
bir zengin kız bulmu ş.» 



Rosalie hasetle, «Çok mutluya benziyorlar,» diye mı rıldandı. Sonra da ekledi. 
«Haksızlık bu.» Sesi o kadar hafifti ki, Tim onun n e dedi ğini duymadı. 
Ama Poirot bu sözleri i şitmi şti. Şaşkın şaşkm ka şlarını çatmı ş olan Belçikalı, 
kıza çabucak baktı. 
«Annemin istedi ği şeyleri almam gerekiyor.» Tim onları selâmlayarak uz akla ştı. 
Poiröt'yla Rosalie ise otele do ğru yürümeye ba şladılar. Özel dedektif, usulca, 
«Demek bu haksızlık, Matmazel,» diye mırıldandı. 
Rosalie öfkeyle kızardı. «Ne demek istedi ğinizi anlayamadım.» 
«Biraz önceki sözlerinizi tekrarlıyorum.» Genç kız omuzunu silkti. «Bir insan 
için çok fazla bu... Para, güzellik, şahane bir vücut ve...» Durakladı. 
Poirot, «Ve a şk, öyle mi?» dedi. «Ve a şk? Ama bilemezsiniz ki. Belki kocası 
onunla serveti için evlendi.»  «Adamın Linnet'e nas ıl baktı ğını görmediniz mi?» 
«Ah, evet Matmazel. Ben görülebilinecek her şeyi gördüm. Hattâ sizin 
farketmediklerinizi bile.» «Neymi ş o?» 
Poirot a ğır a ğır, «Bir kadının gözlerinin altındaki mor halkaları  gördüm. 
Matmazel,» dedi. « Şemsiyeyi çok sıkıca tutan bir elin bembeyaz kesilmi ş 
eklemlerini de...» 
Rosalie ona hayretle baktı.  «Ne demek istiyorsunuz ?» « Şunu : ı şıldayan her şey 
altın de ğildir. Evet, bu hanım zengin ve genç. Ve seviliyor.  Ama yine de kötü 
bir şey var. Bundan ba şka bir şey daha biliyorum.» «Evet?» 
Poirot ka şlarını çattı. «Bir yerde Mösyö Doyle'un sesini duyd um. Nerede oldu ğunu 
hatırlamayı isterdim.» 
Ama Rosalie onu dinlemiyordu. Birdenbire duraklayar ak, ba ğırdı. «Kötüyüm ben! 
Çok kötüyüm! Onun arkasındaki güzel elbiseleri yırt mayı, o güzel, güven dolu, 
küstah ifadeli yüzünü ezmeyi istiyorum. Çok kıskanc ım. Ama hissetti ğim bunlar. 
Linnet o kadar ba şarılı ki. Kendine güveniyor. Rahat.» 
Hercule Poirot biraz şaşırmı ştı. Kızı kolundan tutarak dostça bir tavırla usulca  
sarstı. «Bütün bunları söyledi ğiniz için rahatlayacaksınız.» 
«Ondan nefret ediyorum. Hayatımda hiç kimseden ilk görü şte bu kadar nefret 
etmemi ştim!» 
«Harika.» 
Rosalie ona ku şkuyla baktı. Sonra da dayanamayarak 
güldü.                   . 
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¦   Poirot da bir kahkaha attı. «Bravo.» 
Dostça bir tavırla otele döndüler. Lo ş holde birbirlerinden ayrıldılar. Poirot, 
bahçeye çıktı. Dik yoldan inerken yanda, nehre do ğru çevrilmi ş olan bankların 
birinde genç bir kızın oturdu ğunu gördü. Ohez Ma Tahte, lokantasında 
kar şıla ştı ğı kızdı bu. Poirot onu hemen tanıdı. Kızın yüzü haf ızasına kazmmı şt. 
Ama şimdi bu çehrede çok de ği şik bir ifade vard. Genç kız daha zayıflamı ş, rengi 
de solmu ştu. Yüzünde yorgun ve mutsuz oldu ğunu gösteren çizgiler belirmi şti. 
Poirot biraz geriledi. Kız, onu görmemi şti. Belçikalı bir süre kızı inceledi. 
Genç kız ufak aya ğını yere vuruyordu. Siyah gözleri alev alev yanıyor du sanki. 
Bakı şlarında ıstıraplı, kara bir zafer vardı. 
Bir yüz... ve bir ses. Poirot şimdi ikisini de hatırlıyordu. Bu kızın yüzü ve 
biraz önce duydu ğu ses. Yeni evlenmi ş damadın sesi... 
Poirot, kızı süzerken dramın yeni bir sahnesi de ba şladı. 
Yukardan sesler geldi. Bankta oturan kız irkilerek aya ğa fırladı. Linnet 
Doyle'la kocası yaldan indiler. Linnet'in sesi güve n ve mutluluk doluydu. 
Yüzündeki o gergin ifade kaybolmu ştu. 
Esmer kız öne do ğru bir iki adım attı. Karı koca durakladılar. 
Jacqueline de Bellefort, «Merhaba Linnet,» dedi. «D emek buradasınız? Durmadan 
birbirimize rastlıyoruz, Merhaba Simon. Nasılsınız? » 
Linnet Doyle hafifçe ba ğırarak bir kayanın önüne büzülmü ştü. Simon Doyle'un 
yakı şıklı yüzü ise öfkeyle allak bullak olmu ştu. Sanki o ince genç kızı 
tokatlamak istiyormu ş gibi öne do ğru ilerledi. 
Ama kız ba şını bir ku ş gibi çabucak çevirerek bir yabancının bu sahneye t anık    
oldu ğunu belli etti. Simon da 
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döndü ve Poirot'yu gördü. Sonra beceriksizce, (Merh aba, Jacqueline,» dedi. «Seni 
burada görece ğimizi sanmıyorduk...» Dostça bir tavır takınmaya ça lı şmış ama 
başaramamı ştı. 
Kız di şlerini göstererek güldü. «Ne sürpriz de ğil mi?» Sonra ba şıyla karı kocayı 
selâmlayarak yoldan çıktı. 
Poirot da incelik göstererek di ğer tarafa do ğru gitti. Tam o sırada Linnet 
Doyle'un kocasına, «Simon,» dedi ğini duydu. «Tanrım! Simon, ne yapaca ğız?» 
3 
Yemek sona ermi şti. Ça ğlayan otelinin önündeki terasın ı şıklan yanıyordu. Otelin 
müşterilerinin ço ğu oradaydılar. Küçük masaların ba şlarına geçmi ş oturuyorlardı. 
Simon ve Linnet Doyle terasa çıktılar. Yanlarında A merikalı oldu ğu anla şılan 
uzun boylu, kır saçlı, kibar tavırla bir adam vardı . Küçük grup kapının önünde 
bir an durakladı. O zaman yakındaki bir koltukta ot uran Tim Allerton aya ğa 
kalkarak onlara yakla ştı. 
Linnet'e nezaketle, «Her halde beni hatırlamıyorsun uz,» dedi. «Ben Joana 
Southwood'un kuzeniyim.» 
«Ah, tabii! Ne yapalım. Siz Tim Allerton'sunuz. Bu kocam.» Linnet'in sesi 
hafifçe titredi. Gururdan mı, utançtan mı? «Bu da A merikalı vasim Mr. 
Pennington.» 
Tim, «Annemle tanı şmalısmız,» dedi. 
Birkaç dakika sonra hep bir arada otlanıyorlardı. L innet kö şeye geçmi şti. Bir 
tarafında Tim, bir tarafında Pennington vardı. İkisi de konu şuyor, genç kadının 
dikkatini çekmek için yarı şıyorlardı. Mrs. Allerton ise Simon Doyle'la sohbete  
dalmı ştı. 
Kapı açıldı ve iki adamın arasında dimdik oturan gü zel kadının bütün vücudu 
geriliverdi. Ama terasa ufak tefek bir adam çıkınca  Linnet'in vücudu da gev şedi. 
Mrs. Allerton, «Buradaki tek ünlü siz de ğilsiniz,    yav- 
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rum,» dedi. « Şu ufak tefek gülünç adam Hercule Poirot.» Ne şeyle, o sıkıcı 
sessizli ği bozmak için konu şmuştu. 
Ama bu haber Linnet'in ilgisini çekti. «Hercule Poi rot mu? Tabii... ondan söz 
edildi ğini duydum.» Birdenbire dal-gmla ştı. 
Poirot terasın kenarına kadar gitmi şti. Ama biri hemen onun dikkatini çekti. 
«Oturan Mösyö Poirot! Ne güzel bir gece de ğil mi?» 
Belçikalı itaat etti. «Evet, Madam. Gerçekten güzel .» Nazik nazik Mrs. 
Otterbourne'a gülümsedi. Kadının o gülünç türbanı v e büzgü büzgü siyah elbisesi 
hiç ho şuna gitmemi şti. 
Mrs. Otter bourne şikâyet dolu bir sesle, «Burada bir sürü ünlü kimse var,» 
dedi. «Öyle de ğil mi? Yakında gazeteler bunu yazar. Sosyeteden bir  güzel, 
tanınmı ş bir yazar...» Yapma bir alçak gönüllülükle güldü. 
Poirot, kar şısında oturan somurtkan kızın irkildi ğini hissetti. Sonra da, «Bu 
ara yine bir roman yazıyor musunuz, Madam?» diye so rdu. 
Mrs. Otterbourne yine yapma bir alçakgönüllülükle g üldü. «Pek tembellik 
ediyorum. Aslında çalı şmam gerekiyor. Okuyucularım iyice sabırsızlanıyorla r 
artık. Hele ya^ yımcım? Zavallı adam! Her mektupl a ayn ricada bulunuyor. Hattâ 
telgraf bile çekiyor.» 
Poirot, kızın karanlıkta kımıldandı ğını sezdi. 
«Buraya bilgi almak için geldi ğini saklamayaca ğım, Mösyö Poirot. Yeni romanımın 
adı 'Çölün Yüzündeki Kar.' Güçlü... anlamlı bir isi m bu. Çölde kar... İhtirasın 
ilk alevli nefesiyle eriyor.» 
Rosalie bir şeyler mırıldanarak kalktı ve karanlık bahçeye indi.  
Mrs. Otterboume türbanlı ba şını kesin bir tavırla sallayarak, « İnsan güçlü 
olmalı,» dedi. «Güçlü et! İşte benim kitaplarım böyle. Çok önemli onlar. Genel 
kütüphaneler eserlerimi yasakladı ama bu önemli de ğil. Ben gerçeklerden söz 
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ediyorum. Seks... ah! Mösyö Poirot, neden herkes se ksden bu kadar korkuyor? 
Evrenin ekseni bu! Kitaplarımı okudunuz mu?» 
«Ah, ne yazık ki okumadım. Madam. Anlayaca ğız, ben bir roman okuyucusu de ğilim. 
İşim...» 



Mrs. Otterbourne kesin bir tavırla, «Size ' İncir A ğacının Altmda'yı verece ğim. 
Onu önemli bulacaksınız. Açık açık konu şuyorum o kitapta. Ama gerçeklerden söz 
ediyorum.» 
«Çok naziksiniz, Madam. Eseri memnunlukla okuyaca ğım.» 
Kadın sa ğa sola baktı. «Hemen çıkıp kitabı getireyim.» 
«Ah, zahmet etmeyin, Madam. Daha sonra...» 
«Hayır, hayır. Ne zahmeti.» Mrs. Otterbourne aya ğa kalktı. «Size göstermek 
istedi ğim...» 
«Ne var, anne?» Rosalie birdenbire yanlarında belir di. 
«Hiç, şekerim. Mösyö Poirot'ya bir kitap getirece ğim.» 
«İncir A ğacını mı? Ben getiririm.» 
«Onun nerede oldu ğunu bilmiyorsun. Ben giderim.» 
«Biliyorum, biliyorum.» Genç kız hızla terastan geç erek içeriye girdi. 
Poirot bir reverans yaptı. «Böyle çok güzel bir kız ınız oldu ğu için sizi 
kutlarım, Madam.» 
«Rosalie'yi mi kasdediyorsunuz? Evet, evet,... güze ldir o. Ama çok ha şin, Mösyö 
Poirot. Hastalıktan anlamıyor. Daima her şeyin iyisini kendisinin bildi ğini 
sanıyor. Sa ğlı ğımı benden daha iyi bildi ğini dü şünüyor...» 
Rosale'nin tekrar terasa çıkması üzerine yakınması kesildi. Genç kızın elinde 
bir kitap vardı. Son derecede ifadesiz bir sesle, « İşte,» dedi. 
Poirot, Mrs. Otterbourne'un kızından adeta kaparak kendisine uzattı ğı eseri 
aldı. Bunun üzerinde, bir kaplan postunun üstüne ot urmuş, yarı çıplak bir kadın 
resmi vardı. Altında,  «Salome Otterbourne'un büyük  eseri...» yazılıydı. 
Poirot mırıldandı.  «Bana şeref verdiniz, Madam.» Aynı 
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anda yazarın kızıyla gözgöze geldiler.    Rosalie'n in bakı şlarındaki ıstırap 
Belçikalıyı hem şaşırttı, hem de üzdü. 
Dedektif ba şını çevirerek, terastaki di ğer mü şterilere baktı. Aynı anda kapı 
açılarak esmer, ince bir genç kız göründü. Arkasınd a şarap rengi bir gece 
elbisesi vardı. Bir an durdu. Sonra da a ğır a ğır ilerleyerek bir masaya oturdu. 
} Mrs. Otterbourne türbanlı ba şım şöyle bir salladı. «Ah, bu kızın da kendisini 
bir şey sandı ğı anla şılıyor.» 
Poirot cevap vermedi. Sahneyi seyrediyordu. Esmer k ız, Linnet Doyle'a rahatlıkla 
bakabilece ği bir yerde oturmu ştu. Poirot bir iki dakika sonra Linnet'in e ğilerek 
bir şeyler söyledi ğini gördü. Sonra genç kadın kalkarak yerini de ği ştirdi. Ancak 
esmer genç kıza arkasını dönmü ştü. 
Poirot dü şünceli bir tavırla kendi kendine ba şını salladı. Be ş dakika sonra 
esmer kız, yerini de ği ştirdi. Kalkıp, terasın di ğer tarafına gitti. Orada rahat 
bir tavırla kendi kendine gülümseyerek oturdu. Siga ra içti. Ama gözlerini sanki 
farkında de ğilmi ş gibi Simon Doyle'un karısına dikmi şti. 
On be ş dakika sonra Linnet Doyle birdenbire aya ğa kalkarak, otele girdi. Kocası 
da onu izledi. 
Jacqueline de Bellefort gülerek iskemlesini çevirdi . Tekrar bir sigara yakarak, 
Nil'e bakmaya ba şladı. Kendi kendisine gülümsüyordu. 
 
4 
«Mösyö Poirot.» 
Belçikalı telâ şla aya ğa kalktı. Herkes çekildikten sonra o terasta yalnız  
kalmı ştı. Dalgın dalgın, düzgün, parlak siyah kayalara ba kıyor ve dü şünüyordu. 
Sonra o ses onu daldı ğı dü şüncelerden uyandırdı. Terbiyeli, güven dolu ho ş bir 
sesti bu. Ama biraz azametliydi de. 
Poirot, Linnet Doyle'un ma ğrur gözlerine baktı. Genç kadın beyaz saten 
tuvaletinin üzerine mor kadife bir manto giymi şti. Son derecede güzeldi ve tam 
bir kraliçeye benziyordu.                                                                                 
, 
Linnet, «Siz Mösyö Hercule Poirot'sunuz de ğil mi?» dedi. 
«Emririizdeyim, Madam.»                    : 
«Belki benim kim oldu ğumu biliyorsunuz?» «Evet, Madam. Adınızı duydum. Ki m 
oldu ğunuzu duydum.» 
Linnet ba şını salladı. Sonra o şirin, otoriter tavırlarıyla, «Benimle birlikte 
oyun odasına gelir misiniz, Mösyö Poirot?» dedi. «S izinle konu şmak istiyorum.» 



«Tabii, Madam.» 
Genç kadın, otele girdi. Poirot da onu izledi. Linn et, Belçikalıyı bo ş olan oyun 
odasına götürdü. İçeri girince de ona kapıyı kapatmasını i şaret etti. Masalardan  
birinin y-anın- 
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dakî bir koltu ğa oturdu. Poirot da onun kar şısına geçti. 
Linnet, hemen konuya girdi. «Sizden söz edildi ğini çok duydum, Mösyö Poirot. 
Sizin çok zeki bir insan oldu ğunuzu da biliyorum. Şu ara bana yardım edecek 
birine çok ihtiyacım var. Bu i şi sizin yapabilece ğinizi sanıyorum.» 
Poirot ba şını e ğdi. «Çok naziksiniz, Madam. Ama anlayaca ğınız ben tatildeyim. 
Böyle zamanlarda çalı şmam.» 
«Bir şey yapılabilinir.» Linnet bu sözleri insanı kızdıra cak bir şekilde 
değilse, her istedi ğini yaptırmaya alı şmış genç bir kadının güveniyle 
söylemi şti. Linnet Doyle konu şmasını sürdürdü. «Dayanılamayacak kadar sıkıcı bir 
davranı şla kar şı kar şıyayım, Mösyö Poirot. Buna son verilmesi gerekiyor'  Ben 
polise gitmek istiyorum. Ama... kocam polisin bir şey yapamayaca ğını dü şünüyor.» 
Poirot nazik nazik mırıldandı. «E ğer biraz izah ederseniz...» 
«Ah evet, edece ğim. Çok basit bir şey bu.» Linnet yine 
duraklamadı. «Kocamla kar şıla şmadan önce o Miss de Belle-fort adlı biriyle 
ni şanlıydı. Miss de Bellefort benim de arkada şımdı. Kocam, onunla olan ni şanını 
bozdu. Zaten birbiri-lerine uygun de ğillerdi. Ama ne yazık ki Miss de 
Bellefort'u çok sarstı bu olay... Bu... buna çok üz ülüyorum. Ama böyle şeyler 
önlenemez... Miss de Bellefort ba şlangıçta bazı tehditler savurdu ama buna   
aldırmadım. Zaten o da tehditlerini yerine getirmey e kalkı şmadı. Onun yerine pek 
acayip bir yo-lu.seçti. Nereye gidersek pe şimizden geliyor.» 
Poirot ka şlarını kaldırdı. «Ah... Bu biraz... acayip bir... 
intikam yolu.» 
«Çok acayip ve... çok gülünç. Aynı zamanda da sinir  bozucu.» Linnet duda ğını 
ısırdı. 
Poirot ba şını salladı.  «Evet, anlıyorum. Siz balaymda- 
sınız sanırım.» 
«Evet... Onunla — önce Venedik'te kar şıla ştık. Danielli'-de. Ben bunun sadece 
bir rastlantı oldu ğunu sandım. Tabii 
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sıkıcı bir durumdu bu ama i şte o kadar... Sonra Brindisi'de onun da gemide 
oldu ğunu farkettik. Filistin'e gidece ğini sandık. Karaya inerken onun gemide 
kaldı ğını sanıyorduk. Fakat Mena'ya gitti ğimiz zaman Jacqueline oradaydı, bizi 
bekliyordu.» 
Poirot, «Anlıyorum,» diye mırıldandı. «Sonra?» «Vap urla Nü'den yukarı çıktık. 
Onun da vapurda oldu ğunu dü şünüyordum. Ama Jacqueline'i    görmeyince artık onu n 
bu... çocukluktan vaz geçti ğini sandım. Ama otele geldik ve... o bizi burada 
bekliyordu.» 
Belçikalı bir an dikkatle genç kadını süzdü. Gayet sakindi Linnet. Ama masayı 
sıkıca tutuyordu, elinin üstü bembeyaz kesilmi şti. «Bu durumun devam edece ğinden 
mi korkuyorsunuz?» diye sordu. 
«Evet,» Linnet bir an durdu. «Tabii bütün bu olay b udalaca bir şey. Jacqueline 
çok gülünç bir duruma dü şüyor. Onun daha gururlu ve vekarlı oldu ğunu sanırdım. 
Çok şaşırdım.» 
Poirot, hafif bir i şaret yaptı. «Bazen, gurur ve vekar önemsizle şir, Madam. 
Çünkü ba şka, daha 'güçlü hisler do ğmuştur.» 
«Evet, her halde.» Linnet sabırsızca konu şmuştu. «Ama Jacqueline bu sayede eline 
ne geçece ğini sanıyor?» 
«Bu daima bir kazanç meselesi de ğildir.» 
Poirot'nun sesindeki bir şey Linnet'i ho ş olmayan bir şekilde etkiledi. Genç 
kadm kızararak, çabucak, «Haklısınız,» dedi. «Jacqu eline'nin maksadının 
tartı şılması gereksiz. Önemli olan şu : bu oyuna artık son verilmesi gerekiyor.» 
Poirot sordu. «Bunun ne şekilde yapılaca ğım dü şünüyorsunuz, Madam?» 
«Şey... Tabii... kocam ve ben bu sıkıntıya daha fazla  gelemeyiz. Bu durumda 
alınacak bazı kanuni önlemler olmalı.» Linnet sabır sızca konu şmuştu yine. 
Poirot dü şünceli bir tavırla onu süzdü.  «Matmazel de 
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Bellefort sizi herkesin içinde tehdit etti mi? Haka ret dolu sözler söyledi mi? 
Size saldırdı mı?» 
«Hayır.» 
«O halde açıkçası yapabilece ğiniz bir şey yok, Madam. Bir genç hanım bazı 
yerlere gitmekten ho şlanıyor. Ama siz ve kocanız da aynı yerlere 
gidiyormu şsunuz. Ne çıkar bundan? Herkes istedi ği yere gidebilir. Matmazel de 
Bellefort size ait bir yere zorla girmiyor, öyle de ğil mi? Daima herkesin 
gidebilece ği yerlerde kar şıla şıyorsunuz.» 
«Yani benim bu konuda yapabilece ğim bir şey yok mu?» Lmnet'in sesinden buna 
inanamadı ğı belliydi. 
Poirot sakin sakin, «Bence yok,» dedi. «Matmazel de  Bellefort kanuna kar şı 
gelmiyor.»   ¦ 
«Fakat... fakat, çıldırılacak bir şey bu. Bütün bunlara dayanmak zorunda mıyım? 
İşte buna gelemem!» 
Poirot, alayla, «Sizi anlıyorum,» diye cevap verdi.  «Özellikle şimdiye kadar bir 
şeye katlanmak zorunda kalmamı şsınız.» 
Linnet ka şlarını çattı. «Ona engel olmanın bir yolu var her h alde.» 
Poirot ömuzunu silkti.  «Ba şka bir yere gidebilirsiniz.» 
«O da pe şinizden gelir.» 
«Evet... her halde.» 
«Gülünç bu.» 
«Öyle.» 
«Zaten neden ben... biz kaçalım? Sanki biz... sanki  biz..,» Linnet sustu. 
«Öyle, Madam. Sanki biz...! Her şey bu iki küçük kelimede gizli de ğil mi?» 
Linnet ba şını kaldırarak ona baktı. «Ne demek istiyorsunuz?» 
Poirot öne do ğru e ğildi. Yumu şak, etkileyici bir sesle, «Neden bu olaya bu kadar 
önem veriyorsunuz?» diye sordu. 
«Neden mi? Çıldırtıcı bir şey bu! Sinir bozucu. Size nedenini anlattım.» 
__ 48 — 
Belçikalı ba şını salladı. «Pek de de ğil.» 
Linnet yine, «Ne demek istiyorsunuz?» diye sordu. 
Poirot arkasına yaslanarak, kollarını kavu şturdu. «Beni dinleyin, Madam. Size 
küçük bir hikâye anlataca ğım. Bir iki ay önce Londra'da bir lokantada yemek 
yiyordum. Yakı-nımdaki bir masada iki genç oturuyor du. Bir adam ve bir kız. Çok 
mutluydular. Ve birbirlerine a şıkmı ş gibi bir halleri vardı. Gelecekten söz. 
ediyorlardı. Bana genç kız, adamı haddinden fazla s eviyormu ş gibi geldi. Kalbi, 
ruhu ve vücuduyla seviyordu onu. Genç kız için bunu n bir ölüm kalım meselesi 
oldu ğu belliydi. Ni şanlılardı onlar. Ve balaylarını Mısır* da geçirmekt en söz 
ediyorlardı.» Poirot sustu. 
Linnet, sert sert, «Sonra?» dedi. 
Belçikalı sözlerini sürdürdü. «Bu bir iki ay önce o ldu. Ama ben kızın yüzünü bir 
daha unutmadım. Genç adamın ise sesini. Ve sonra o yüzü tekrar gördüm, o sesi 
yeniden duydum. Burada, Mısır'da. Genç adam balayın daydı. Evet. Ama ba şka bir 
kadınla.» 
Linnet, «Ne olmu ş?» diye ba ğırdı. «Ben size gerçekleri anlattım.» 
«Gerçekleri mi Belki.» 
«O halde?» 
Poirot a ğır a ğır, «O kız lokantada bir arkada şından söz etti. Kendisini hayâl 
kırıklı ğına u ğratmayaca ğına inandı ğı bir arkada şından. O sizdiniz sanırım.» 
«Evet. Size arkada ş oldu ğumuzu söyledim.» Linnet kızarmı ştı. 
«Ve o size güveniyordu.» 
«Evet.» Linnet bir an durakladı. Dudaklarını sabırs ızca ısınyordu. Poirot bir 
şey söylemeyince ba ğırdı. «Tabii bütün bu üzülecek bir şeydi. Ama böyle şeyler 
oîuyor. Mösyö Poirot.» 
«Ah, evet, oluyor, Madam.» 
tdnnet'üı gözleri öfkeyle parlıyordu. «Ne dü şündüğünü- 
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zü gayet iyi anlıyorum, Mösyö Poirot. İşin baya ğıcasını söylemek arkada şımın 
sevgilisini elinden aldı ğıma inanıyorsunuz. Romantik açıdan bu do ğru olabilir. 



Sizin ku şak olayları ancak bu açıdan inceleyebilir. Ama gerç ek bundan çok 
farklı. Jackie'nin Simon'a çılgıncasına â şık oldu ğunu inkâr edecek de ğilim. Ama 
siz Simon'un onu ayrı derecede sevmedi ği gerçe ğini gözönüne almıyorsunuz. Evet, 
Jackie'den ho şlanıyordu ama Simon daha benimle tanı şmadan önce bile bir hata 
yaptı ğını sezmeye ba şlamı ştı sanırım. Olaya tarafsızca bakın, Mösyö Poirot. 
Simon, sevdi ğinin Jackie de ğil, ben oldu ğunu anladı. Ne yapacaktı? Soyluca 
davranacak ve sevmedi ği bir kadınla mı evlenecekti? Ve böylece üç ki şinin 
hayatını birden mi mahvedecekti? Çünkü o şartlar altında Jackie'yi mutlu 
edemezdi. Evet, Simon benimle tanı ştı ğı zaman Jackie'yle evli olsaydı belki 
ondan ayrılmasının do ğru olmayaca ğını dü şünürdü. Ama bundan da pek emin de ğilim. 
'Çünkü biri mutsuz oldu mu, e şi de ıstırap çeker. Ni şanlılık ise kesinlikle 
bağlayıcı bir şey de ğildir. Bir hata yapılmı şsa yol yakınken bunu düzeltmek de 
doğru olur. Jackie için bunun a ğır bir darbe oldu ğunu kabul ediyorum. Çok 
üzülüyorum. Ama ne yapayım? Kaçınılamayacak bir şeydi bu.» 
«Acaba?» 
Linnet, Belçikalıya baktı. «Ne demek istiyorsunuz?»  
«Bütün söyledikleriniz çok makul, çok mantıklı. Ama  bütün bunlar bir şeyi izah 
etmiyor.» 
«Nedir o?» 
«Sizin tavırlarınızı, Madam. Matmazel de Bellefort' un sizi izlemesini iki 
şekilde kar şılayabilirsiniz. Sinirlenirsiniz veya arkada şınızın hiç bir şey gözü 
görmeyecek kadar yaralanmı ş olması yüzünden ona acırsınız. Ama siz böyle bir 
tepki göstermiyorsunuz. Hayır. Sizce bu durum katla nılamayacak bir şey. Neden? 
Çünkü kendinizi suçlu hissediyorsunuz.» 
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Linnet aya ğa fırladı. «Bu ne cüret?    Mösyö fazla ileri gidiy orsunuz.» 
«Evet, ileri gidiyorum. Madam! Sizinle açık açık ko nuşaca ğım. Olayı bir iki 
kelimeyle geçi ştiriyorsunuz ama aslında arkada şınızın elinden ni şanlısını almak 
için her şeyi yaptınız sanırım. Simon Doyle'u görür görmez et kilendiniz. Bir an 
durakladınız. Çünkü o zaman iki yoldan birini seçeb ilece ğinizi anladınız. 
Gelirler veya yola devam edebilirdiniz. Bence ilk a dımı Simon Doyle de ğil, siz 
attınız. Çok güzelsiniz, Madam. Zenginsiniz, zeki v e akıllısınız. Ve 
sevimlisiniz. Simon Doyle'u çekicili ğinizle etkileyebilirsiniz veya böyle bir 
şeye kalkı şmazdınız. Sizin hayatın verebilece ği her şeyiniz vardı. Oysa 
arkada şınızın hayatı bir tek ki şiye ba ğlıydı. Bunu biliyordunuz. Durakladınız 
ama sonra elinizi uzatıp, her bakımdan fakir olan a rkada şınızın de ğerli olan tek 
şeyini de aldınız.» 
Bir sessizlik oldu. 
Sonra Linnet kendisine zorlukla hâkim olarak so ğuk so ğuk, «Bütün bunların esas 
konuyla bir ilgisi yok,» dedi. 
«Hayır, var. Size, Matmazel de Bellefort'un birdenb ire ortaya çıkmasının sizi 
neden bu kadar sarstı ğını anlatmaya çalı şıyorum. Yaptıkları vekarlı bir kadına 
yakı şmayacak şeyler ama siz için için onun haklı oldu ğunu da dü şünüyorsunuz.» 
«Bu do ğru de ğil.» 
Poirot omuzunu silkti. «Kendi kendinize kar şı dürüst olmaya yana şmıyorsunuz.» 
«Hiç de de ğil.» 
Poirot usulca, «Siz mutlu bir hayat sürmü şsünüz sanırım,» dedi. «Ba şkalarına 
kar şı şefkat ve cömertlikle davranmı şsınız.» 
«Öyle davranmaya çalı ştım.» Linnet'in yüzündeki öfke ve sabırsızlık kaybo ldu. 
Adeta üzüntüyle konu şuyordu. 
«İşte birini bilerek yaralamı ş olmanız fikri sizi bu ka- 
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«dar sarsıyor. Bu yüzden bu gerçe ği itiraf etmek istemiyorsunuz.» 
Linnet a ğır a ğır, «Söyledikleriniz do ğru olsa bile,» dedi. «Böyle bir şeyi 
itiraf etmiyorum tabii... Ama bunlar do ğru olsa bile, artık ne yapılabilinir? 
İnsan geçmi şi de ği ştiremez. Olayları oldu ğu gibi kabul etmek zorunda kalır.» 
Belçikalı ba şını salladı. «Evet. İnsan yaptıklarının neden oldu ğu şeylere de 
katlanmak zorundadır.» 
Linnet hayretle, «Yani,» diye cevap verdi. «Yapabil ece ğim hiç bir şey yok mu? 
Hiç bir şey?» 



«Cesaretli olmalısınız, Madam. Bana bu gerekmi ş gibi geliyor.» 
Linnet yava şça, «Siz... Jackie'yle konu şamaz mısınız?» dedi. «Ona makûl 
davranmasını söyleyemez misiniz?» 
«Evet, bunu yapabilirim. Ama bunun bir yaran olaca ğı-¦ Şm pek sanmıyorum. 
Matmazel de Bellefort, sabit bir fikre saplanmı ş. Hiç bir şey onu caydıramaz.» 
«Bu sıkıntıdan kurtulabilmek için her halde bir şeyler yapabiliriz.» 
«Tabii İngiltere'ye dönüp, malikânenize yerle şebilirsiniz.» 
«Jacqueline de o zaman köyde bir yer tutar ve soka ğa her çıkı şında onunla 
kar şıla şırım.» 
«Doğru.» 
Linnet, «Zaten,» diye ekledi a ğır a ğır. «Simon da kaçmaya razı olmaz.» 
«O bu konuda ne dü şünüyor?» 
«Öfkeli o. Çok öfkeli.» 
Poirot dü şünceli bir tavırla ba şını salladı. 
Linnet yalvarırcasına, «Jackie'yle konu şacaksınız de ğil ¦mi?» diye sordu. 
«Evet, bunu yapaca ğım. Ama bir ba şarı elde edemeye-'Ce ğimden de eminim.» 
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Linnet ba ğırdı. «Jacqueline acayip bir kızdır. İnsan onun ne yapaca ğını önceden 
kestiremez.» 
«Biraz önce onun tehditler savurdu ğunu anlattınız. O sırada neler söyledi?» 
Linnet omuzunu silkti. « Şey... ikimizi birden öldürece ğini haykırdı. Jackie 
bazen... tam bir Fransız gibi davranır.» 
«Anlıyorum.» Poirot'nun sesi ciddiydi. 
Linnet yine ona yalvarırcasına baktı. «Benim için ç alı şacak mısınız?» 
«Hayır, Madam.» Özel dedektifin sesi kesindi. «Sizd en ücret alacak de ğilim. Ben 
sadece insanlık adına bir şeyler yapmaya çalı şaca ğım. Çetin ve tehlikeli bir 
durum bu. Ama ba şarılı olaca ğımı da pek ummuyorum.» 
Linnet Doyle a ğır a ğır, «Fakat benim temsilcim olarak çalı şmayacaksınız öyle 
mi?» dedi. 
Herçule Poirot ba şını salladı.  «Öyle, Madam.» 
Hercule Poirot, Jacqueline de Bellefort'u Nil'e bak an kayaların üstünde buldu. 
Dirse ğini dizine, çenesini de avucu-na dayamı ş, sessizce oturuyordu. 
Belçikalı'nm yakla ştı ğını duymasına ra ğmen dönüp bakmadı. 
Poirot, «Matmazel de Bellefort?» diye sordu. «Sizin le bir dakika konu şabilir 
miyim?» 
Jaqueline ba şını hafifçe döndürdü. Dudaklarında hafif bir gülüms eyi ş belirdi. 
«Tabii. Siz Mösyö Hercule Poirot'-sunuz sanırım. Bi r tahminde bulunabilir miyim? 
Mrs. Doyle adına hareket ediyorsunuz. O size ba şarıya eri şti ğiniz takdirde bol 
bol para verece ğini söyledi.» 
Belçikalı, banka, genç kızın yanına oturdu. «Tahmin iniz bir dereceye kadar 
doğru,» diye gülümsedi. «Mrs. Doyle'-un yanından geliy orum ama ondan ücret 
almayaca ğım Onun temsilcisi de de ğilim.» 
«Ya?» Jacqueline Belçikalıyı dikkatle süzdü.  «O ha lde 
neden geldiniz?» 
Hercule Poirot bu soruyu yine bir sualle cevaplandı rdı. «Beni daha önce hiç 
görmüş müydünüz, Matmazel?» 
Genç kız ba şını salladı. «Sanmıyorum.» 
«Ama ben sizi gördüm. Bir ak şam Chez Ma Tante'da yanınızdaki masada oturdum. Siz  
Mösyö Simon Doyle'la gelmi ştiniz.» 
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Kızın yüzü ifadesizle şerek acayip bir maske halini aldı. «O ak şamı 
hatırlıyorum...» 
Poirot, «O ak şamdan sonra çok şeyler olmu ş...» dedi. «Evet, dedi ğiniz gibi... 
Çok şeyler oldu...» Sesi sert, çaresiz ve acıydı. 
«Ha?» Simon bir an ona baktı sonra da itiraf etti. «Şey... 
«Matmazel, ben bir dost olarak konu şuyorum.  Ölüleri gömün.» 
Jacqueline şaşırdı. «Ne demek istiyorsunuz?» «Geçmi şi unutun. Gelece ğe bakın. 
Olan olmu ş. Acı hisler durumu de ği ştiremez.» 
«Bunun Linnet'in i şine gelece ğinden eminim.» 
Poirot elini salladı. «Ben şu anda onu dü şünmüyorum. 
Asıl dü şündüğüm sizsiniz!  Evet, azap çektiniz. Ama şimdi 



yaptıklarınız sadece bu ıstırabı sürdürecek.» 
Kız ba şını salladı. «Yanılıyorsunuz. Bazı anlarda baya ğı zevk duyuyorum.» 
«İşte, en kötüsü de bu, Matmazel.» 
Jacqueline çabucak ba şmı kaldırdı. «Hiç de aptal de ğilsiniz... Bana iyilik 
etmeye çalı ştı ğınızı da anlıyorum.» 
«Evinize dönün, Matmazel. Gençsiniz, akıllısınız. B ütün dünya sizin.» 
Jacqueline a ğır a ğır ba şını salladı. «Anlamıyorsunuz... Veya anlamak 
istemiyorsunuz... Simon benim bütün dünyam.» 
Poirot şefkatle, «A şk her şey de ğildir,» diye cevap verdi. «Ancak gençken böyle 
düşünürüz.» 
Ama kız hâlâ ba şını sallıyordu. «Anlamıyorsunuz...» Belçikalıya çab ucak bir göz 
attı. «Tabii siz olanları biliyorsunuz de ğil mi? Linnet'le mi konu ştunuz? O 
akşam da lokantaday-mı şsmız... Simon'la birbirimizi seviyorduk.» 
«Onu sevdi ğinizi biliyorum.» 
Jacqueline onun ne demek istedi ğini hemen anladı. Kelimelere basa basa 
tekrarladı. «Biz birbirimizi seviyorduk. Ben Linnet 'i de seviyor, ona 
güveniyordum... En samimi arkada şımdı o benim. Linnet bütün hayatı boyunca her 
istedi ğini satın alabildi. Kendisini hiç bir şeyden yoksun bırakmadı. Simon'u 
görünce de onu istedi. Ve onu da aldı.» 
«Ve Simon Doyle satın alınmaya razı mı oldu?» 
Jacqueline siyah saçlı ba şını kaldırdı. «Hayır, durum pek de öyle de ğildi. Öyle 
olsaydı, ben buraya gelmezdim... Simon'un sevilmeye  de ğmeyeceğini ima 
ediyorsunuz... E ğer Simon Linnet'le parası için evlenseydi, bu do ğru olurdu. Ama 
Simon, Linnet'le parası için evlenmedi. Mesele bund an çok daha karı şık. 
Çekicilik, pırıltı diye bir şey vardır, Mösyö Poirot. Tabii paranın da buna 
yaran dokunur. Lin-net'in bir 'havası' vardı anlaya cağınız. Bir Kraliçeydi o. 
Lüks içinde ya şıyordu. Sanki sahnede, ba ş roldeydi. Dünya ayaklarının dibine 
serilmi şti. İngiltere'nin en be ğenilen soylu gençlerinden biri onunla evlenmek 
istiyordu. Ve Linnet onun yerine kimsenin önemli sa ymadı ğı Simon Doyle'la 
ilgilenmek lûtfunda bulundu... Tabii Simon'u sarho ş etti bu adeta. Gözleri 
kamaştı. Artık beni göremiyordu... Simon zayıflık etti b elki. Ama o aslında 
basit ve saf bir gençtir. Linnet ortaya çıkmasaydı beni sevmeye devam edecekti. 
Linnet altın arabasıyla gelerek onu kapmasaydı! Ve Linnet zorlamasaydı, Simon 
ona da â şık olmazdı. Bunu gayet iyi biliyorum.» 
«Siz böyle dü şünüyorsunuz...» 
«Bunu biliyorum. Simon beni seviyordu. Daima da ben i sevecek.» 
Poirot, « Şimdi de seviyor mu?» dedi. 
Kız çabucak bir cevap verecekti. Bundan vaz geçti. Bel-çikalı'ya bakarken yüzü 
kıpkırmızı kesildi. «Evet, biliyorum... O şimdi benden nefret ediyor... Evet, 
nefret, ediyor... Ama dikkatli davranması iyi olur. » Yanında bankta duran küçük, 
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ipek çantayı çabucak karı ştırdı. Sonra da elini uzattı. Avu-cunda ufak, sedef  
kaplı bir tabanca vardı. «Ne güzel de ğil mi? Gerçek de ğilmi ş gibi duruyor. Ama 
gerçek bir tabanca bu. Kur şunları bir kadını veya erke ği öldürebilir. Ve ben iyi 
rü- şancıyımdır.» Sanki geçmi şte kalmı ş bir şeyi hatırlamı ş gibi usulca 
gülümsedi.  «Annemle çocukken Güney Carolina'-ya gi tmi ştik. Büyük babam bana 
silâh kullanmasını ö ğretti. O eski kafalı bir adamdı ve dü şmanlarının 
öldürülmesi gerekti ğine inanırdı. Özellikle şeref konusunda silâha dav-ranılması 
gerekti ğini söylerdi. Babam ise gençli ğinde kadınlar yüzünden kaç defa düello 
etmi şti. Anlayaca ğınız bende de onların o deli kanı var, Mösyö Poirot ... Bu 
tabancayı ba şlangıçta aldım. Ya Simon'u ya Linnet'i öldürecektim . Ama i şin 
kötüsü hangisini seçmem gerekti ğine karar veremedim. İkisini birden öldürmek 
i şime gelmeyecekti. Sonunda beklemeye karar verdim. O  zaman mutlu çifti izlemeyi 
düşündüm. Ve bu çok etkili oldu. Aslında Linnet cesur bir kızdır. Ama onları 
böyle izlemem kendisini fena halde sarstı. Ba şka hiç bir şey onu böyle 
etkileyemezdi. Çok rahatsız oldu... İşte ben o zaman bu oyunun zevkini çıkarmaya 
başladım... Linnet'-in bu konuda yapabilece ği bir şey de yok. Çünkü daima nazik 
ve terbiyeli davranıyorum. Suç sayabilecekleri bir tek kelime bile söylemiyorum. 
Bu durum onlar için her şeyi zehirliyor.» Billur gibi bir kahkaha attı. 
Poirot onun kolunu tuttu. «Susun. Susun, diyorum.» Jacqueline ona baktı.  «E?» 
Şimdi Belçikalıya meydan okuyormu ş gibi gülüyordu. 



«Matmazel, çok rica ediyorum, bu oyundan vazgeçin.»  «Yani sevgili Linnet'in 
yakasını bırakayım, öyle mi?» «Bu daha da derin bir  şey. Kalbinizi kötülü ğe 
açmayın.» Jacqueline'in dudakları aralandı. Gözleri nde şaşkın bir ifade belirdi. 
Poirot ciddi ciddi sözlerini sürdürdü. «Çünkü böyle  ya- 
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parsanız bu oyununuzu kötülük izleyecek... Muhakkak  kötülük izleyecek... 
Kalbinize girerek oraya yerle şecek. Kısa bir süre sonra da kötülü ğü söküp 
atamayacaksınız.» 
Jacqueline ona bakıyordu. Şaşkın şaşkın gözlerini kırpı ştırdı. «Bilmem ki...» 
Sonra haykırdı. «Bana engel olamazsınız!» 
Hercule Poirot, «Hayır, olamam,» dedi. Sesi kederli ydi. «Linnet'i öldürmeye 
kalkı şsam bile... beni durduramazsınız.» 
«Öyle... Tabii bunun bedelini ödemeye hazırsamz.» J acqueline de Bellefort güldü. 
«Ah, ben ölmekten korkmuyorum ki! Ya şamam için ne sebep var? Size kötülük eden 
birini öldürmenizin korkunç bir şey oldu ğunu dü şünüyorsunuz her halde? 
Elinizdeki her şeyi alan birini?» 
Belçikalı kesin bir tavırla, «Evet, Matmazel,» diye  cevap verdi.  «Bence 
öldürmek affedilemeyecek bir suçtur.» 
Kız yine güldü. «O halde şimdiki bu intikam oyunumu be ğenmeniz gerekir. Çünkü bu 
etkili oldu ğu sürece tabancamı kullanmayaca ğım... Ama bazen korkuyorum... Evet, 
korkuyorum... Gözlerimin önünde bazen kızıl bir bul ut beliriyor sanki... O zaman 
Linnet'i yaralamayı... kalbine bir bıça ğı saplamayı... bu küçük tabancamı 
şaka ğına dayayıp teti ği çekmeyi istiyorum. Ah!» 
Kızm ba ğırması Belçikalı'yı şaşırttı. «Ne var?» Jacqueline ba şını çevirmi ş 
gölgelerin arasına do ğru bakıyordu. «Biri... şurada duruyordu... Artık gitti.» 
Hercule Poirot çabucak etrafına bakındı. «Burada bi zden ba şka kimse yok, 
Matmazel.» Aya ğa kalktı. «Her ne hal ise... Ben söylemek istedikle rimi 
açıkladım... iyi geceler.» 
Jacqueline de aya ğa kalkmı ştı. Adeta yalvarırcasına, « İstedi ğiniz şeyi yapmamın 
imkânsız oldu ğunu anlayamıyorsunuz...» diye mırıldandı. 
Poirot ba şını salladı. «Hayır, bunu yapabilirsiniz. Her'in-sa nm hayatında bir an 
gelir... Arkada şınız Linnet için de 
öyle olmu ş. O anda kendisini tutabilirmi ş... Bunu yapmamı ş. Böyle bir durumda 
insan seçti ği yolda ilerlemek zorunda kalır. Çünkü eline bir ik inci fırsat daha 
geçmez.» 
Jacqueline, « İkinci bir fırsat daha...» dedi. Bir an dü şünceli bir tavırla 
durdu. Sonra meydan okurcasına ba şını kaldırdı. « İyi geceler, Mösyö Poirot.» 
Belçikalı kederle ba şını sallayarak, kızm pe şinden otele do ğru çıktı. 
Ertesi sabah Hercule Poirot şehre kadar gitmek için otelden çıkarken Simon Doyle  
onun yanma geldi. 
«Günaydın, Mösyö Poirot.» 
«Günaydın, Mösyö Doyle.» 
«Şehre gidiyorsunuz sanırım. Ben de sizinle yürüyebil ir miyim?» 
«Ah, tabii. Memnun olurum.» 
Bir süre sessizce ilerlediler. 
Sonra Simon, piposunu a ğzından çekerek, «Anladı ğıma göre karım dün gece sizinle 
konu şmuş, Mösyö Poirot,» dedi. 
«Evet.» 
Simon, ka şlarını hafifçe çatmı ştı. Dü şüncelerini düzgünce açıklamasını 
başaramayan tiplerdendi o. «Bir şeye sevindim. Linnet'e bu konuda bir şey 
yapamayaca ğımızı iyice anlatmı şsınız.» 
Poirot ba şını salladı. «Bu konuda kanuna ba şvurmanız imkânsız.» 
«Evet. Linnet bunu anlayamıyordu.» Simon hafifçe gü lümsedi, «Linnet, sıkıcı her 
durumda polise ba ş vurulaca ğına inanarak büyümü ş.» 
Belçikalı, «Ke şke daima öyle olsaydı,» dedi. 
«Linnet'e bu kadar eziyet edilmesi çok kötü bir şey.» Si- 
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mon'un yüzü iyice kızarmı ştı. «Linnet hiç bir şey yapmadı! İsteyen benim alçakça 
davrandı ğımı söyleyebilir. Belki de gerçekten öyle yaptım. A ma bütün suçu 



Linnet'in üzerine yıkmalarına dayanamayaca ğım. Onun bu i şle hiç bir ili şkisi 
yok.» 
Poirot ciddi bir tavırla e ğildi ama bir şey söylemedi. « Şey...  Siz 
Jackie'yle... Mis de Bellefort'la konu şabildiniz mi?» 
«Evet, onunla konu ştum.» 
«Aklını basma toplayacak mı?» 
«Korkarım toplamayacak.» 
Simon öfkeyle ba ğırdı. «Ne gülünç duruma dü ştü ğünün farkında de ğil mi? Vekarlı 
bir kadının o şekilde davranmayaca ğını anlayamıyor mu? Hiç gururu yok mu onun?» 
Poirot omuzunu silkti. «O sadece kendisini yaraladı ğınızı dü şünüyor.» 
«Allah kahretmesin! Evet ama aklı ba şında insanlar böyle davranmazlar ki. Evet, 
suçlu oldu ğumu kabul ediyorum,. Jackie'ye kar şı çok kötü davrandım. Bana dü şman 
olmasını, beni bir daha görmek istememesini anlarım . Ama pe şimden oraya buraya 
gelmesi... ayıp bu! Kendisini rezil ediyor. Eline n e geçece ğini sanıyor?» 
«BelM... İntikam aimaya çalı şıyor.» 
«Saçma! Melodrama kaçan şeyler yapsa... meselâ bana ate ş etse bunu anlarım.» 
«Bunun ona daha uygun oldu ğunu mu dü şünüyorsunuz?» 
«Açıkçası öyle. Jackie delinin biridir. Çabucak öfk elenir ve gözü dünyayı da 
görmez. Tepesi attı ğı zaman bir şeyler yapmasına şaşmam. Ama bu kovalamaca...» 
Simon ba şını salladı. 
«Evet, bu daha ince bir oyun. Daha zekice bir şey.» Doyle, Belçikalıya hayretle' 
baktı.     «Anlamıyorsunuz... Bu durum Linnet'in si nirini bozuyor.» «Ya sizin?» 
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Simon şaşırdı. «Benim mi? Ben o küçük iblisin gırtla ğını sıkmayı istiyorum!» 
«Yani artık ona kar şı eski ni şleriniz hiç kalmadı, öyle mi?» «Sevgili Mösyö 
Poirot,... bunu nasıl anlatayım bilmem ki? Linnet g özlerimi kama ştırdı benim. Bu 
yüzden de Jac-kie'yi göremez oldum... Her halde o s ize Linnet'le parası için 
evlendi ğimi söyledi. Bu korkunç bir yalan! Ben hiç bir kadı nla parası için 
evlenmem.  Jackie şunu anlayamıyor:  o bana fazla â şıktı. Bir erkek için zor bir 
şey bu.» «Ah?» Poirot çabucak ba şını kaldırdı. Simon, sözlerini sürdürdü. «Belki 
çirkin bir söz bu. Ama Jackie beni haddinden fazla seviyordu...» Bir an durdu. 
«Bir erkek sevdi ği kadının kendisine çok â şık oldu ğunu sezmeyi istemez.  
Kar şısındaki sanki ona sahipmi ş gibi davranırsa sıkılır. Çirkin bir tavırdır bu. 
'Ruhun ve vücudumla benim-sin!' İşte ben böyle şeylere dayanamam. Hiç bir erkek 
dayanamaz zaten. Kaçmayı, ba ğımsızlı ğına kavu şmayı dü şünür. O karısına sahip 
olmayı ister. Karısının ona sahip olmasını Jle ğil.»  Titreyen elleriyle piposunu 
di şlerinin arasına sıkı ştırdı. 
Poirot,   «Demek Matmazel Jacqueline'in yanında bun ları hissediyordunuz?» dedi. 
(« Şey... Evet... Öyle. Tabii o bunun farkında de ğil. Bu Jac-. kie'ye 
açıklayabilece ğim bir gerçek de de ğildi. Ama huzursuzdum. Sonra Linnet'le 
kar şıla ştım. Ve o gözlerimi kama ştırdı, beni büyüledi. O ana kadar Linnet kadar 
güzel bir kızla tanı şmamıştım. Çok şaşılacak bir olaydı bu. Herkes ona 
tapıyordu. Ve Linnet hepsinin arasından benim gibi silik sönük birini seçti.» 
Sesinde çocuksu bir hayret ve sevinç vardı. 
«Anlıyorum...» Poirot dü şünceli dü şünceli ba şını salladı. «Evet... Anlıyorum...» 
Simon öfkeyle, «Jackie neden her şeyi oldu ğu gibi, erkekçe kabul etmiyor?» dedi. 
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Belçikalı hafifçe gülümsedi. «Bir kere o bir erkek değil, Mösyö Doyle.» 
«Evet, evet... ben 'mertçe' demek istedim. Neticede  insan gerçe ği oldu ğu gibi 
kabul etmek zorundadır. Evet, suç bende. Bunu itira f ediyorum. Ama bir kızı 
artık sevmiyorsanız, onunla evlenmeniz de delilik o lur. Ve şimdi Jackie'nin 
nasıl bir kız oldu ğunu, ne kadar ileri gidebilece ğini görüyorum da... İyi ki 
kurtulmu şum, diyorum.» 
Poirot dü şünceli bir tavırla tekrarladı. «Ne kadar ileri gide ceğini... Mösyö 
Doyle, Matmazel de Beliefort'un neler yapabilece ğinin farkında mısınız?» 
Simon ona hayretle baktı. «Hayır... Daha do ğrusu... ne demek istiyorsunuz?» 
«Matmazel Jacqueline'in tabancası oldu ğunu biliyor musunuz?» 
Simon ka şlarını çattı. Sonra da ba şını salladı. «Hayır. Ama Jackie'nin artık o 
tabancayı kullanaca ğını sanmıyorum. Belki ba şlangıçta bunu yapabilirdi. Ama 
artık o noktayı geçti sanırım. Şimdi sadece kin duyuyor... Pe şimizi bırakmaması 
da Linnet'i sinirlendiriyor. Size yaptı ğım plânı anlataca ğım... Ben herkesin 



içinde burada on gün kalaca ğımızı açıkladım. Ama yarın Karnak adlı gemi 
Şellaî'dan Halfa Vadisine hareket edecek. Takma isim lerle ona binece ğiz. Yarın 
güya Filea'ya dola şmaya gidece ğiz. Ama aslında Şellaî'dan Karnak'a binece ğiz. 
Linnet'in oda hizmetçisi de bavullan getirecek. Jac kie, otele dönmedi ğimizi 
farketti ği zaman i ş i şten geçmi ş olacak. Biz Karnak'la çıkmı ş olaca ğız. Jackie o 
zaman Kahire'ye döndü ğümüzü sanacak. Hattâ garsonlara ona öyle söylemeler i için 
para da verece ğim. Plânımı nasıl buldunuz?» 
«îyi hazırlanmı ş bu. Ama ya Matmazel Jacqueline siz geri dönünceye kadar burada 
beklerse?» 
((Buraya dönmeyebiliriz. Hartum'a ve uçakla Kenya'y a 
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gitmeyi dü şünüyoruz. Jackie'de pe şimizden bütün dünyayı dola şamaz ya.» 
«Doğru. Bir an gelir ve mali durumu bunu engeller. Anla dı ğıma göre onun az bir 
parası var.» 
Simon Belçikalıya hayranlıkla baktı. «Çok zekisiniz . Biliyor musunuz, ben bunu 
hiç dü şünmedim. Jackie fakirdir.» 
«Ama buralara kadar pe şinizden gelmeyi yine de ba şarmı ş.» 
Simon durakladı. «Onun ufak bir geliri var tabii... » 
«Ve bir an gelecek o be ş parasız kalacak?» 
«Evet...» Simon sıkıntılı sıkıntılı kımıldandı. Bu fikrin kendisini rahatsız 
etti ği anla şılıyordu. 
Poirot genç adamı dikkatle süzüyordu. «Evet... Ho ş bir dü şünce de ğil bu.» 
Simon öfkeyle, «Ben ne yapayım?» diye ba ğırdı. Sonra da ekledi. «Plânlama ne 
dersiniz?» 
«Bu uygulanabilinir. Ama tabii bu da bir 'geri çeki lme' 
sayılır.» 
Simon kızardı. «Kaçtı ğımızı mı söylemek istiyorsunuz? t, do ğru bu... Ama 
Linnet...» 
Onu dikkatle süzen Belçikalı, «Belki de en iyisi bö yle,» dedi. «Ama Matmazel 
Jacqueline'in çok zeki oldu ğunu unutmayın.» 
Simon ciddi ve sıkıntılı bir tavırla, « İleride bir gün kesin bir tavır 
takınmamız ve sava şmamız gerekecek,» diye mırıldandı, «Bana öyle geliy or. Jackie 
çok mantıksızca davranıyor...» 
Poirot ba ğırdı. «Kadınlardan mantık beklemeyin!» Bir an durdu  sonra da ekledi. 
«Ben de Karnak'a binece ğim. Londra'da hazırlanan yol programına göre böyle 
yapmam gerekiyor.» 
Simon çocuksu bir tavırla, «O halde yolda bize esra n- 
m çözdü ğünüz cinayet vakalarını anlatırısınız,» dedi. «Mrs.  Allerton bunları 
dinlemeyi çok istiyor.» 
«Mrs. Allerton mu? O ğlu kendisine pek ba ğlı olan o kır saçlı, ho ş hanım mı o?» 
«Evet. O da Karnak'a binecek.» 
«Mrs. Allerton sizin de...» 
Simon kesin bir tavırla, «Hayır,» diye cevap verdi.  «Kimse bilmiyor bunu.» 
«Ha, aklıma gelmi şken. Yanınızdaki o kır saçlı uzun boylu bey kim?» 
«Pennington.» 
«O da sizinle birlikte mi yolculuk yapıyor?» 
Simon öfkeyle, «Bunun balayma pek benzemedi ğini dü şünüyorsunuz sanırım,» dedi. 
«Pennington, Linnet'in Ame-rika'daki vasisi. Ona Ka hire'de rastladık.» 
«Ah, anlıyorum... Size bir soru sorabilir miyim? Ma dam Linnet re şit mi?» 
Simon güldü. «Henüz yirmi birine basmadı o. Ama ben imle evlenmek için kimseden 
izin alması da gerekmiyordu. Pennington durumu ö ğrenince çok şaşırdı. Linnet'in 
mektubu New York'a eri şmeden önce o Carmanic gemisine binmi ş. Bu yüzden 
Pennington'un evlendi ğimizden haberi yoktu.» 
Poirot mırıldandı. «Carmanic gemisi...» 
«Kahire'de otelde kar şıla ştı ğımız zaman Pennington pek şaşırdı.» 
«Evet, ilgi çekici bir rastlantı bu.» 
«Pennington'un da Niî'den yukarı çıkaca ğını ö ğrenince ona bize katılmasını 
söyledik tabii. Ba şka türlü yapamazdık. Ayrıca bir bakıma Pennington'u n yararı 
da oldu.» Simon'un yüzünde yine utanç dolu bir ifad e belirdi. «Linnet'in 
sinirleri iyice gerilmi şti. Her yerde Jackie'yle kar şıla şaca ğımızı dü şünüyordu. 



Yalnızken hep bu konuyu açıyordu. Ama şimdi Andrew Pennington'un yanında ba şka 
şeylerden söz etmek zorunda kalıyoruz.» 
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«Karınız Mr. Pennington'a açılmadı im?» 
«Hayır. Bu sadece ikimizi ilgilendiren bir mesele. Zaten Nil'den yukan çıkarken 
Jackie'den de kurtulmu ş olaca ğız.» 
«Size küstahça bir soru sorabilir miyim? Balayınızı  Mısır'da geçirmeyi siz mi 
istediniz?» 
Simon kızardı. «Ne münasebet! Aslında ben ba şka yere gitmeyi istiyordum. Ama 
Linnet aklına burayı koymu ştu. Bu yüzden... Bu yüzden...» Durakladı. 
Poirot ciddi ciddi, «Tabii,» dedi. Linnet Doyle'un aklına koydu ğu şeyi yaptı ğını 
çoktan ö ğrenmi şti. 
•¦ İP™? 
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Simon ve Linnet Doyle ertesi sabah saat on birde Fi iea'-ye do ğru yola çıktılar. 
Otelin balkonunda oturan Jacqueline de Bellefort, k arı kocanın şirin, küçük 
yelkenliye binmelerini seyretti. Ama oda hizmetçisi nin bindi ği bavullarla dolu 
bir arabanın yola çıktı ğını görmedi. Otomobil Şellal'a do ğru gitti. 
Hercule Poirot, ö ğle yeme ğine kadar otelin hemen kar şısındaki Fil adasına 
gitmeye karar verdi. Otelin motörüne binen iki adam a katıldı o da. Bu iki 
ki şinin birbirlerini tanımadıkları belliydi. Yabancıla rdan biri uzun boylu, 
esmer bir gençti. İnce bir yüzü, kavgacı oldu ğunu gösteren sert hatlı bir çenesi 
vardı. Aya ğına gayet lekeli flanel bir panta-lon, arkasına da o iklime hiç 
uymayan balıkçı tipi bir kazak giymi şti. Di ğer yabancı ise tombulca, orta ya şlı 
bir adamdı. Poirot'yla bozukça bir Ingilizceyle kon uşmaya ba şladı hemen. Sonra 
cebinden çıkardı ğı kartını, hafif bir reverans yaparak Belçikalıya v erdi. 
Kartta, «Signor Guido Richetti — Arkeolog» yazılıyd ı. 
Ondan geri kalmak istemeyen Poirot da bir reverans yaparak kendi kartını 
çıkardı. Ondan sonra Fransızca konu ştular, adadaki müzeyi de birlikte 
dola ştılar. 
Otele döndükten sonra Poirot, bahçe yolundan indi y ine. Bu sefer kayaların 
üzerindeki bankta Mrs. Allerton oturuyordu. 
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Kadın, hemen, «Günaydın, Mösyö Poirot,» dedi. Belçi kalı onu nezaketle    
selâmlayarak, banka yerle şti. «Bu sabah o ğlunuz yanınızda de ğil...» 
«Evet. Tim, yola çıkmadan önce bazı mektupları post aya yeti ştirmek istedi. 
İkinci Ça ğlayan'a kadar çıkaca ğız da.» -   «Ben de öyle.» 
«Buna çok sevindim. Sizinle tanı ştı ğım için ne kadar heyecanlandı ğımı 
bilemezsiniz. Majorca'dayken Mrs. Leech adlı bir ha nımla tanı ştık. O sizinle 
ilgili harika hikâyeler anlattı. Denize   girerken yakut yüzü ğünü   kaybetti. 
Siz orada olmadı ğınız için de yakındı durdu. 'Mösyö Poirot yüzü ğümü hemen 
bulurdu,' dedi.» «Ah, ben dalgıç de ğilim!» İkisi de güldüler. 
Mrs. Allerton, «Dün sizin Simon Doyle'la şehre do ğru gitti ğinizi gördüm,» diye 
açıkladı. «Bana onun hakkındaki fikrinizi söyleyin.  Simon bizi çok 
ilgilendiriyor.» 
«Ah? Sahi mi?» 
\   «Evet. Onun Linnet Ridgeway'le evlenmesi herkes i şaşırttı. Herkes kızın Lord 
Windleasham'la evlenmeye hazırlandı ğını sanıyordu. Sonra birdenbire Linnet 
kimsenin adını sanını duymadı ğı bu genç adamla ni şanlandı.» «Linnet'i yakından 
mı tanırsınız?» 
«Hayır, hayır. Fakat akrabamız Joanna Southwood, Li n-- netin yakın 
dostlanndandır.» 
«Ah, evet, bu âdı gazetelerde okudum... Lady Joanna  Southwood'un ismi 
gazetelerde sık sık görülüyor.» 
Mrs. Allerton homurdandı. «O kendi reklâmını yapmas ını iyi bilir.» 
«Ondan ho şlanmıyor musunuz, Madam?» Mrs. Allerton pi şman olmu ştu. «Benim 
sözlerim de çok kötüydü. Anlayaca ğınız ben eski kafalı bir kadınım. Joanna'-dan 
da pek ho şlanmam. Ama Tim'le çok dostturlar.» 
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Poirot, «Anlıyorum,» dedi. 



Kadm ona yan gözle baktı, sonra da konuyu de ği ştirdi. «Tim bana o esmer 
kızın,... adı da Beliefort'mu ş... daha önce Simon Doyle'la ni şanlı oldu ğunu 
söyledi. Böyle kar şıla şmaları pek sıkıcı bir şey.» 
Belçikalı ba şını salladı. «Öyle....» 
Mrs. Allerton, «Belki bu sözlerimi gülünç bulacaksı nız,» dedi. «Ama kız beni 
baya ğı korkuttu. O kadar heyecanlı, ate şli bir hali vardı ki.» 
Poirot, «Yanılmamı şsınız,» diye cevap verdi. «Fazla şiddetli hisler insanı daima 
korkutur...» 
D 
Poirot, Karnak'm güvertesinde durmu ş, hareket hazırlıklarını seyrediyordu. 
Yanına gelen Rosalie Otterbourne'a, ((Artık Nübye'y e gidiyoruz,» dedi. «Memnun 
musunuz, Matmazel?» 
Kız derin bir nefes aldı. «Evet. Sonunda her şeyden uzak-la şıyormu şuz gibi 
geliyor bana. Özellikle insanlardan...» 
Rosalie omuzunu silkti. «Bu memlekette bir şey var. Beni etkiliyor. İçimde 
kayna şan kötülükleri yüzeye çıkarıyor. Her şey... o kadar haksızca ki.» 
«Acaba? Dı ş görünü şe aldanmamalı.» 
Rosalie homurdandı. «Herkesin annesine bakın Bir de  benimkine. Seks'ten ba şka 
Tanrı yok. Annem de onun peygamberi.» Durakladı. «B unu söylememeliydim.» 
Poirot ellerini salladı. «Neden söylemeyeceksiniz? Çok ki şi açılır bana.» 
Rosalie'nin vücudu birdenbire kaskatı kesildi. «Ah,  Mrs. Doyle'la kocası! 
Onların da bizimle geleceklerinden haberim yoktu.» 
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Linnet, güvertenin orta taraflarına dü şen bir kamaradan çıkmı ştı. Simon 
peşindeydi. Genç kadının hali Poirot'yu baya ğı şaşırttı. Linnet çok ne şeli ve 
güven doluydu. Mutlulu ğu yüzünden adeta azametli bir hali vardı. Simon Doy le de 
sevinçli bir okul ö ğrencisi gibi gülümseyip duruyordu. 
Küpeşteye dayanarak, «Harika bu,» dedi. «Bu yolculu ğu sabırsızlıkla bekliyorum. 
Sen de öyle de ğil mi, Lin?» 
Karısı, çabucak, «Evet,» diye cevap vererek onun ko luna girdi. 
Simon onu kendisine çekti. «Hareket ettik, Lin...» 
Buharlı gemi rıhtımdan açılıyordu. Böylece yedi gün lük yolculuk ba şlamı ş 
oluyordu. İkinci Ça ğlayan'a gidip döneceklerdi. 
Aynı anda güvertede billur gibi bir kahkaha çınladı . 
Linnet çabucak döndü. 
Jacqueline de Beliefort orada duruyordu. Pek e ğleniyor-mu ş gibi bir hali vardı. 
«Merhaba, Linnet. Seninle burada kar şıla şaca ğım hiç aklıma gelmemi şti. Daha on 
gün Assu-an'da kalaca ğınızı söylememi ş miydin? Ne ho ş bir sürpriz 
bU: İ>) 
Linnet kekeledi. «Sen... sen...» Kendisini zorlayar ak dostça gülümsemeye 
çalı ştı. «Be... ben de kar şıla şaca ğımızı sanmıyordum.» 
«Öyle mi?»  Jacqueline öbür tarafa do ğru gitti. 
Linnet kocasının kolunu sıkıca tuttu. «Simon... Sim on...» 
Genç adamın uysalca ne şesi sönmü ştü. Kendisini tutmaya çalı şmasına ra ğmen 
yumruklan sıkılmı ştı. Karı koca biraz uzakla ştılar. Poirot onların sözlerinin 
bir kısmını duyuyordu şimdi. 
«Geri dönmek... imkânsız... Belki...» 
Sonra Simon'un hiddetli ve umutsuz sesi biraz yükse l- 
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di. «Hayatımızın sonuna kadar kaçamayız, Lin! Her şeyi bu ara halletmemiz 
gerekiyor.» 
Poirot, birkaç saat karanlık basarken salonda oturm uş, manzarayı seyrediyordu. 
Hafif bir ses duyarak döndü. Linnet Doyle yanında d uruyordu. Belçikalı genç 
kadını o zamana kadar bu halde görmemi şti. Linnet de şimdi şaşkın bir çocuk hali 
vardı. 
((Mösyö Poirot, korkuyorum... Her şeyden korkuyorum... Şimdiye kadar kendimi hiç 
böyle hissetmemi ştim. Nereye gidiyoruz? Ne olacak? Size, korkuyorum,  diyorum! 
Herkes benden nefret ediyor. Şimdiye kadar bunu sezmemi ştim. Daima herkese iyi 
davrandım. Onlara iyilik etmeye çalı ştım. Ama onlar benden nefret ediyorlar. Çok 
ki şi benden nefret ediyor. Simon hariç, etrafım dü şmanlarla çevrili... Korkunç 
bir şey bu. Sizden nefret eden insanlar oldu ğunu bilmek...» Endi şeyle omuzunun 



üzerinden baktı. «Her şey nasıl sona erecek? Burada kapana kısıldık. Yakal andık! 
Kaçmak imkânsız. Yola devam etmek zorundayız. Artık  nerede oldu ğumuzu 
bilmiyorum.» Bir koltu ğa çöktü. 
Poirot ona ciddi bir tavırla baktı. Gözlerinde hafi f bir merhamet vardı. 
Linnet, «Jackie bu vapura binece ğimizi nereden biliyordu?» dedi. «Bunu nasıl 
öğrendi?» 
Poirot, «O çok zeki,» diye cevap verdi. 
«Bana ondan hiç bir zaman kaçamayacakmı şım gibi geliyor...» 
Poirot, «Aslında uygulayabilece ğiniz bir plân vardı,» dedi. «Bunu dü şünmemiş 
olmanıza şaşıyorum. Neticede para sizin için önemli de ğil, Madam. Neden 
kendinize özel bir tekne tutmadınız?» 
Linnet âciz bir tavırla ba şını salladı. «Böyle olaca ğını bilseydik... Sonra... 
bazı zorluklar vardı.» Birdenbire sabırsızca ba ğırdı. «Simon konusunda dikkatli 
davranmak zorun- 
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dayım... O para konusunda gülünç denilecek kadar ha ssas. Yani fazla param oldu ğu 
için. Balayımızı İspanya'da küçük bir yerde geçirmemizi istedi. Bütün  masrafı 
kendisi ödeyecekti. Sanki bu önemliymi ş gibi! Erkekler çok aptal oluyor. 
Simon'un... rahat bir hayat sürmeye alı şması gerekiyor ."'Tekne tutmamızı 
söyleyince baya ğı alındı. Bo şuna masrafmı ş bu. Onu yava ş yava ş alı ştırmam 
gerekiyor.» Ba şını kaldırarak öfkeyle duda ğını ısırdı. Sonra da aya ğa kalktı. 
«Elbisemi de ği ştirmem gerekiyor. Özür dilerim, Mösyö Poirot. Saçma  sapan şeyler 
söyleyip durdum.». 
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Sade siyah dantel tuvaletiyle pek ho ş olan Mrs. Allerton yemek salonuna indi. 
Kapıda o ğlu ona yeti şti. 
«A'federsin, hayatım. Gecikece ğim sandım.» 
«Acaba hangi masaya oturaca ğız?» Salonda küçük masalar vardı. «Ha, aklıma 
gelmi şken. Hercule Poirot'ya bizimle oturmasını söyledim. » 
«Anne!» Tim şaşırmı ş ve öfkelenmi şti. 
Annesi hayretle ona baktı. Aslında Tim bir hayli uy saldı. «Bunun bir sakıncası 
mı vardı?» 
«Tabii. İç sıkıcı bir şarlatan o.» 
«Hayır, Tim. Ben öyle dü şünmüyorum.» 
«Zaten neden bir yabancıyı aramıza alıyoruz? Bu küç ücük gemide büsbütün 
sıkılaca ğız. Adam da sabah ak şam pe şimizi bırakmayacak.» 
Mrs. Allerton üzülmü ştü. «Afedersin hayatım. Poirot'-nun seni e ğlendirece ğini 
düşünmüştüm. Sen dedektif romanlarından ho şlanırsın.» 
Tim homurdandı. «Bu parlak fikirlerin yok mu, anne!  Herhalde onu ba şımızdan 
atamayız artık.» 
«Tim, bunu nasıl yaparız?» 
Aynı anda garson gelerek onları bir masaya götürdü.  Mrs. Allerton'un yüzünde 
hâlâ şaşkın bir ifade vardı. Ama o ğul yerlerine geçerken, Hercule Poirot da 
çabucak yanlarına geldi. Elini üçüncü iskemlenin ar kasına koyarak durdu. 
I o 
«Gerçekten sizinle oturmama izin veriyor musunuz, M adam?» 
«Tabii. Oturun, Mösyö Poirot.» 
«Çok naziksiniz.» 
Mrs. Allerton, Belçikalının sandalyeye otururken Ti m'e çabucak bir göz attı ğını 
farketti. Tim ise sıkıntısını maskelemeyi pek ba şaramamı ştı. Kadın, masada 
neşeli bir hava yaratmaya çalı ştı. Çorbalarını içerken, taba ğın yanına konmu ş 
olan yolcu listesini aldı, «Gelin herkesi tanımaya çalı şalım...» Okumaya 
başladı. «Mrs. Allerton, Mr. T. Allerton. Bu kolay... Miss de Beliefort... Onu 
Otterbourne'ların masasına oturtmu şlar. Acaba Rosalie'yle dost olabilecekler mi? 
Sonra? Dr. Bessner... Dr. Bessner? Onu kim bulacak? » Dört erke ğin oturdu ğu 
masaya do ğru baktı. 
«Şu kısa saçlı, bıyıklı şi şman adam olmalı. Onun Alman oldu ğunu sanıyorum... 
Miss lowers? Onun kim oldu ğunu tahmin edebilecek miyiz? Burada dört kadın var. .. 
Neyse, onu atlayalım... Mr. ve Mrs. Doyle. Evet, bu  geminin yıldızları onlar. 



Linnet, kocası ve Andrew Pennington kö şedeki masada oturuyorlardı. Genç kadın 
beyaz bir elbise giymi ş, boynuna da incilerini takmı ştı. 
Tim, «T "valeti pek sade,» dedi. «Uztın bir şey. Beline de 
kordon nr        \rmı ş.» 
Ar                \^ hayatım,» diye cevap verdi.  « Bir erkek 
ünlr                        \odelini ancak böyle ta nımlar.»  Sonra 
te1                               x Mr. Farnthorp. Şu masadaki dört ki- 
konu şmayan, fazla heyecanlı hallî \x                                <fakat 
ihtiyatlı bir insan oldu ğu 
£ ^ %f 7%.                               Nki o. Kon uşmuyor ama din- 
•> ¦&, <&>.                                  Nîevk için seyahat edecek 
\ 
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\(Q kirli pantalon ve kavga edecek- 
miş gibi de bir hali var... Mrs. Otterbourne, Miss Ott erbo urne. Onları 
biliyoruz. Mr. Pennington. Yani 'Andrew amca.' Yakı şıklı bir adam o. Ama 
çenesinden amansız ve hain bir insan oldu ğu da anla şılıyor. Çok zengin oldu ğu da 
belli. Sonra... Mösyö Hercule Poirot. Onun yetenekl eri ziyan oluyor. Tim, Mösyö 
Poirot için bir cinayet tertipleyemez misin?» 
Ama şakası o ğlunu yeniden sinirlendirdi. Tim ka şlarını çatarken Mrs. Allerton 
telâ şla listeyi okumaya devam etti. «Mr. Richetti. İtalyan Arkeolog o. Miss 
Robson ve sonra Miss Van Schuyler. Bu sonuncusu kol ay. Şu çok ya şlı Amerikalı 
kadın o. Kendisini geminin Kraliçesi sayıyor ve her kese de tepeden bakıyor. 
Yanındakiler de Miss Bowers'la Miss Robson olmalı. Şu altm çerçeveli gözlük 
takmı ş olan zayıf kadın sekreter her halde. Öbür kız ise fakir bir akraba 
olmalı. Miss Van Schuyler'in kendisine bir esirmi ş gibi davranmasına ra ğmen yine 
de çok sevinçli. Zavallı bir kız... Bence Robson se kreter, Bowers da fakir 
akraba.» 
Tim güldü. «Yanıldm, anne.» Birdenbire keyiflenmi şti. «Yemekten önce 
salondaydım. Ya şlı kadın, o genç kıza, 'Miss Bowers nerede?' dedi. 'Onu hemen 
çağır, Cornelia.' Ve Cornelia itaatli bir fino gibi he men ko ştu.» 
Mrs. Allerton mırıldandı. «Miss Van Schuyler'la kon uşmalıyım.» 
Tim yine güldü. «Seni adam yerine koymayacak.» 
«Hiç de de ğil. Önce hazırlık yapaca ğım. Miss Van Schuyler'in yakınma oturarak 
kibar kibar soylu akrabalar ve ahbaplarımdan söz ed ece ğim. Kuzenim Glasgow 
Dükünden söz etmem yeterli gelecek sanırım.» 
«Ah, çok ahlâksızsın anne.» 
D 
Poirot o gece kamarasına giderken Jacqueline de Bel le-fort'a rasladı. Genç kız 
küpe şteye dayanmı ş, sulara bakıyordu. Yüzünde ıstırap dolu bir ifade vardı. 
ne.   __ 
----        i   ıj      -- 
«iyi geceler, Matmazel...» 
«İyi geceler, Mösyö Poirot.» Jacqualine bir an durakl adı. «Beni Karnak'ta 
görünce şaşırdınız mı?» 
«Şaşırmadım ama üzüldüm. Çok üzüldüm.» Belçikalının ses i ciddiydi. 
«Benim için mi üzüldünüz?» 
«Evet. Siz, tehlikeli yolu seçtiniz, Matmazel. Sizi  güvenli bir yere ba ğlayan 
bağları kestiniz. Kabil olsaydı şu anda geri de dönerdiniz.» 
Kız a ğır a ğır, «Evet,» diye mırıldandı. «Do ğru bu...» Ba şını arkaya attı. «Ah, 
ama insan yıldızını izlemelidir. Kendisini nereye g ötürürse götürsün 
izlemelidir.» 
«Dikkatli olun, Matmazel, sizinki kalle ş bir yıldız olabilir.» 
Jacqueline güldü. «O pek kötü bir yıldız, efendim.. . Gökyüzünde kayıyor...» 
Poirot, o gece tam uykuya dalarken mırıltılar i şiterek gözlerini açtı. Duydu ğu 
Simon Doyle'un sesiydi. 
«Artık devam etmekten ba şka çare yok...» 
Hercule Poirot da, «B>yet,» diye dü şündü. «Devam etmemiz gerekiyor.» 
Belçikalı endi şeliydi... 
Karnak ertesi sabah erkenden Ez-Sebua'ya eri şti. Ba şına geni ş kenarlı bir şapka 
giymi ş olan Cornelia Robson, sevinç içinde karaya çıktı. O da Poirot gibi 



herkesden önce davranmı ştı. İkisi yanyana Sfenksler yolundan ilerlemeye 
başladılar. 
«Ahbaplarınız anıtları görmeye gelmeyecekler mi?» 
«Kuzin Laura, yani Miss Van Schuyler pek erken kalk mıyor. Sa ğlı ğına çok itina 
etmesi gerekiyor. Tabii Miss Bo-wers'm da yanında b ulunmasını istiyor. Miss 
Bowers hem şiredir. Kuzin Laura tapma ğın en güzellerinden olmadı ğını da söyledi. 
Ama çok iyi o. Bana izin verdi.» 
Poirot alayla, «Evet, iyi bir insan oldu ğu anla şılıyor,» diye mırıldandı. 
«Ah, çok iyidir o. Beni buralara getirmesi şahane bir şey. Do ğrusu ben çok 
şanslıyım.» 
Belçikalı gülümsedi. «Siz mutlu olmasını biliyorsun uz.» Sonra da dü şünceli bir 
tavırla önlerine geçmi ş olan Rosalie'-ye baktı. Genç kızın ka şları çatıktı. 
Cornelia onun Rosalie'ye baktı ğını görmü ştü. «Ne güzel kız de ğil mi? Ama herkesi 
aşağı görüyormu ş gibi bir hali var. Tabii Mrs. Doyle gibi şahane de ğil. O 
gördü ğüm kadınların en güzeli ve en şıkı. Kocası da ona tapıyor. Öyle de ğil mi? 
Şu kır saçlı hanım da çok kibar. Bir Dükün kuziniy-m i ş sanırım.» 
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— 77 
O sırada rehber onları durdurarak bilgi vermeye ba şladı. «Bu tapınak Mısır 
Tanrısı Amun'un adına yapılmı ştır...» Dr. Benssner ise elindeki bro şürü okuyor 
ve kendi kendine Almanca bir şeyler mırıldanıyordu. 
Tim Allerton gruba katılmamı ştı. Annesi ise sessiz ve sakin Mr. Fanthorp'la dost  
olmaya çalı şıyordu. Andrew Pen- " nington Linnet'in koluna girm i ş, rehberi 
dikkatle dinliyordu. «Bu Ramses büyük bir adammı ş...» «O bir i ş adamıymı ş, 
Andrew amca.» Pennington genç kadına takdirle baktı . «Bu sabah pek ho şsun 
Linnet. Son günlerde senin için endi şeleniyordum. Yorgun gibi bir halin vardı.» 
Grup bir süre sonra Karnak'a döndü ve gemi tekrar h areket etti. Sanki manzaranın 
deği şmesi yolcuları da etkilemi şti. Tirn Allerton'un keyfi yerine gelmi şti. 
Rosalie daha az somurtuyordu. Linnet de ne şeli sayılırdı. 
Pennington ona,  «Bir geline balayında i şten söz etmek ayıptır ama,» dedi. «Bir 
iki şey var...» 
«Ah, i şten söz edebiliriz, Andrew amca.» Linnet hemen cidd ile şti.  «Tabii 
evlenmem durumu de ği ştirdi.» 
«Ben de bundan söz edecektim. Bir ara vakit bulursa n bir iki kâ ğıdı 
imzalayıver.» 
«Neden şimdi imzalamayayım?» 
Andrew Pennington etrafına bakındı. Salon da pek ki mse yoktu. Sadece genç Mr. 
Terguson bir masada oturmu ş bira içiyordu. Kirli flanel pantalonun sardı ğı 
bacaklarını ileriye do ğru uzatmı ştı. Islıkla bir parça çalıyordu. Hercule Poirot 
pencereden kıyıyı seyrediyor, Miss Van Schuyler ise  bir kö şede bir kitap 
okuyordu.       x 
Pennington, «Pekâlâ,» diyerek dı şarı çıktı. 
Linnet'le Simon birbirlerine gülümsediler. 
Genç adam, « İyisin ya, hayatım?» dedi. 
«Evet, iyiyim ya... Ne garip de ğil mi? Artık hiç kork- 
xnuyorum.» 
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Simon güvenle, «Harikasın,» dedi. 
Pennington geri döndü. Elinde desteyle sık yazılı b elge vardı. 
Linnet ba ğırdı. «Tanrım! Bütün bunları imzalamam gerekiyor mu ?» 
Pennington özür diledi. «Biliyorum, senin için sıkı cı bir şey bu. Ama i şlerini 
bir düzene sokmayı istiyorum. Şu Be şinci caddedeki apartmanın kirasıyla 
ilgili...» Adam konu şmaya devam ederek kâ ğıtları dizdi. 
Simon esnedi. 
Salonun kapısı açılarak Jim Fanthorp içeri girdi. K ayıtsızca ilerleyerek 
Poirot'nun yanında durdu. Uçuk mavi sulara ve sarı kumlara bakmaya ba şladı. 
Pennington bir kâ ğıdı Linnet'in önüne koydu. «Burayı imzalayacaksın.»  
Linnet belgeyi alarak göz gezdirdi. Sonra da bunu i mzaladı. Pennington kâ ğıdı 
alarak, genç kadının önüne bir ba şkasını koydu. 
Fanthorp onlara do ğru geldi. 
Pennington, «Bu sadece bir transfer,» dedi. «Bunu o kumana gerek yok, Linnet.» 



Ama genç kadın buna da bir göz attı. Pennington, üç üncü bir belgeyi seçci. 
Linnet bu kâ ğıdı da okudu. 
Pennington, «Bunların hepsi düzgünce hazırlandı,» d iye mırıldandı. «Senin ilgini 
çekecek bir şey yok. Hukuki lâflarla dolu.» 
Simon tekrar esnedi. «Kızım, bütün bu kâ ğıtları okuyacak mısın?» 
Linnet, «Ben her şeyi ba şından sonuna kadar okurum,» diye açıkladı. «Bunu ba na 
babam ö ğretti. Bir yazı hatası olabilece ğini söylerdi.» 
Pennington ha şin bir sesle güldü. «Sen fevkalâde bir i ş kadınısın, Linnet.» 
Birdenbire sessiz Jim Fantohrp, Linnet'e do ğru döndü-— 79 — 
«İş gücünüze hayranım, efendim. Meslek hayatımda kadın ların i şe akıllarının pek 
ermedi ğini ö ğrendim. Şey... Ben avukatım da. Hiç bir belgeyi okumadan 
imzalamanız harika. Gerçekten harika.» E ğilerek genç kadını selâmladı. Yüzü 
kıpkırmızı kesilmi şti. Dönerek tekrar Nil'i seyre koyuldu. 
Linnet şaşkın şaşkın mırıldandı. « Şey... Te şekkür ederim.» Kıkır kıkır gülmemek 
için duda ğını ısırdı. Genç adamın öyle ciddi ve babacan bir h ali vardı ki. 
Linnet ba şını kaldırarak Pennington'a gülümsedi.  «Di ğer    kâ ğıtları da ver, 
Andrew amca.» 
Fakat Pennington sinirlenmi şti. «Bu i şi sonra yapmamız daha do ğru olur belki. 
Bütün kâ ğıtları okuman çok zaman alacak. Şu güzel manzarayı kaçırmamalıyız. 
Acele olanlar o ilk iki belgeydi zaten. İşi daha sonra hallederiz.» 
Linnet, «Burası çok sıcak,» dedi. «Dı şarı çıkalım.» Onlar kapıdan çıkarlarken 
Poirot döndü. Dü şünceli biı tavırla arkası dönük olan Jim Fanthorp'a  baktı. 
Sonra da ıslık çalan Mr. Terguson'a. 
Miss Van Schuyler hâlâ kö şede oturuyor ve öfkeyle Ter-guson'u süzüyordu. Di ğer 
kapı açılarak Cornelia Robson telâ şla içeri girdi. 
Yaşlı kadın,  «Nerede kaldın?» diye homurdandı. «Afede rsiniz, Kuzin Laura. Yün 
sizin söyledi ğiniz yerde de ğildi. Ba şka bavula konulmu ştu bu...» 
«Kızım, hiçv bir şeyi bulamıyorsun sen! Seni bu yolculukta beraberimd e getirdim. 
Artık kar şılı ğında biraz ilgi bekliyorum.» 
Cornelia kızardı. 
«Ya Miss Bowers nerede? İlâcımı on dakika önce içmem 
gerekiyordu.» 
Aynı anda elinde küçük bir ilâç şi şesiyle Miss Bowers 
gözüktü. 
Yaşlı kadın ba ğırdı. «O ilâcı on birde içmem gerekiyordu. Bu tür g ecikmelerden 
hiç ho şlanmam.» 
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Miss Bowers bile ğindeki saate baktı. «On bire yarım dakika var.» 
«Benim saatim onbiri on geçiyor.» 
Miss Bowers kılını bile kıpırdatmadı. «Benim saatim  do ğrudur. Ne ileri gider, ne 
de geri kalır.» 
Miss Van Schuyler ilâcını içtikten sonra homurdandı . «Burası çok sıcak oldu. 
Bana güvertede iyi bir şezlong bulun, Miss Bowers. Cornelia, sen de örgümü 
getir. Beceriksizce dü şüreyim deme onu. Bana yün de saracaksın.» Önden 
ilerleyerek salondan çıktı. Di ğerleri de onu izlediler. 
Terguson, «Bu cadıyı bo ğmak isterdim,» diye homurdandı. 
Poirot merakla sordu. «Nefret etti ğiniz bir tip mi o?» 
«Hem de nasıl! O kadının bu ana kadar kime bir yara rı olmu ş. Bir asalak o. Bu 
gemide ortadan kalkması gereken bir sürü insan var. » 
«Sahi mi?» 
«Evet. Meselea demin belgeleri imzalayan o kurumlu genç kadın. İngiltere'nin en 
zengin kadmıymı ş o. Ama hayatı boyunca bir gün çalı şmadığından eminim.» Terguson 
öfke ve tiksintiyle Poirot'yu süzdü. «Ya siz? Siz ç alı şıyor musunuz?» 
Belçikalı, «Ben bir Kralım» dermi ş gibi bir tavırla, «Ben özel dedektifim,» diye 
açıkladı. 
«Tanrım!» Genç adam şaşaladı. «Yani o genç kadın beraberinde bir dedektif de mi 
dola ştırıyor? Hayatına bu kadar mı de ğer veriyor?» 
Poirot öfkeyle, «Benim Madam Doyle'la bir ili şkim yok,» dedi. «Ben tatildeyim.» 
«Demek tatilin zevkini çıkarıyorsunuz!» «Ya siz? Si z de mi tatildesiniz?» 
«Tatil mi?» Terguson dudak büktü. «Ben durumu incel iyorum.» 
Poirot, «Ne ilginç,» diye mırıldanarak güverteye çı ktı. 
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Ağır a ğır kıça do ğru gitti. Orada az kalsın esmer, gü-ael bir kadınla  
çarpı şıyordu. Fransız'a benziyordu bu kadın. Üstüne siyah  bir elbise giymi şti. 
İri yarı üniformalı bir adamla konu şuyordu. Galiba çarkçılardan biriydi, o. 
İkisinin yüzünde de acayip bir ifade vardı. Suç ve e ndi şe. Poirot, «Acaba ne 
konu şuyorlardı onlar?» diye dü şünerek yürümeye devam etti. 
İskele tarafındaki güvertede ilerlerken kamaralardan  biri açılacak Mrs. 
Otterbourne dı şarı fırladı. Kadın arkasına kırmızı satenden bir sa bahlık 
giymi şti. Az kalsın Belçikalının üzerine yuvarlanıyordu. 
«Afedersiniz, sevgili Mösyö Poirot. Gemi sallanıyor  da. Ben gemi yolculu ğuna hiç 
gelemem. Kamaramda yapayalnızım... Saatlerden beri.  Kızım beni hiç anlamıyor. 
Bana hiç acımıyor. Onun için esir gibi çalı şan zavallı anneci ğine hiç acımıyor. 
Her şeyimi feda ettim onun için! Oysa büyük bir a şk kadını olabilirdim! Büyük 
bir a şk kadını! Herkese Ro-salie'nin beni nasıl ihmal ett i ğini anlataca ğım! Beni 
bu yolculu ğa çıkmaya zorladı... Sıkıntıdan patlıyorum... Şimdi gidip herkese 
söyleyece ğim...» 
Poirot kadım usulca durdurdu. «Ben onu size yolları m, Madam. Siz kamaranıza 
girin.» 
Mrs. Otterbourne bir an kararsızca ona baktı. Sonra  da dönerek kamarasına girdi. 
Poirot'nun burun kanatları sıkı şmış^/ Sonra gidip Ro-salie'yi buldu. Kız Tim ve 
Mrs. Allerton'la oturuyordu. «Anneniz sizi istiyor,  Matmazel.» 
Neşeyle gülen kızın bütün keyfi kaçıverdi. Bir an şüpheyle Poirot'ya baktıktan 
sonra içini çekerek hızla uzakla ştı... 
? Poirot o ak şam Mrs. Allerton'un Miss Van Schuylerte 
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başbaşa konu ştu ğunu gördü. Kadın, «Tabii Calfries şatosunda,» diyordu. «Sevgili 
Dük...» 
Kuzininin elinden kurtulmu ş olan Cornelia güvertedeydi. Kendisine Mısır tarihi ni 
anlatan Dr. Bessner'i dinliyordu. 
Küpeşteye dayanmı ş olan Tim ise, «Zaten berbat bir dünya bu,» diyordu . 
Roselia onun yanındaydı. «Haksızlık bu. Bazı kimsel erin her şeyi var...» 
Poirot içini çekti. Artık genç olmadı ğı için baya ğı seviniyordu... 
10 
Pazartesi sabahı Karnak'm güvertesinde yolcular mem nunluk ve sevinçle 
konu şuyorlardı. Gemi demir atmı ştı. Bir kaç metre ötede sabah güne şi da ğın 
yamacına oyulmu ş olan dört dev heykeli aydınlatıyordu. 
Cornelia Robson, «Ah, Mösyö Poirot,» dedi. «Ne şahane de ğil mi? Çok büyükler ama 
huzur dolu bir halleri var. İnsan onlara bakarken kendisini küçücük hissediyor. 
Bir böcek gibi. O zaman hiç bir şeyin önemi olmadı ğını da anlıyor.» 
Yakında duran Jim Fanthorp mırıldandı. «Çok etkiley ici.» 
Simon Doyle yakla ştı. «Harika de ğil mi?» Sonra Poirot'-ya do ğru e ğildi. «Biliyor 
musunuz ben öyle tapmakları filân dola şmaktan ho şlanan bir insan de ğilim. Ama 
böyle bir yer insanı etkiliyor. O Firavunlar şahane insanlarmı ş.» 
Di ğerleri uzakla şırlarken Simon da secini alçalttı. «Biliyor musunuz , bu 
yolculu ğa çıktı ğımız için çok seviniyorum. Her şey düzeldi böylece. Bu şaşılacak 
bir şey ama gerçek. Linnet kendisini topladı artık.    J ackie'ye de aldırmıyor 
iyi 
değil mi?» 
Poirot dü şünceli dü şünceli, «Evet,» diye mırıldandı. 
Linnet güvertede ilerledi. Arkasına kayısı rengi ke tenden bir tayyör giymi şti. 
Gülümsüyordu ama Poirot'yu so ğukça bir tavırla selâmladı. Sonra da kocasını 
oradan uzak- 
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la ştırch. Belçikalı, usulca güldü. Linnet, kendisini e le ştirdi ği için ona 
kızmı ştı. Genç kadın her hareketinin hayranlıkla kar şılanmasına alı şıktı. 
Mrs. Allerton, Poirot'nun yanma gelerek, «Linnet ne  kadar de ği şti,» dedi.  
«Assuan'da endi şeli ve mutsuz gibiydi.» 
Poirot cevap veremeden rehber yolcuları bir araya t oplayarak, Abu Simbel'i 
ziyaret için onları karaya çıkardı. 



Poirot, Andrew Pennington'un yanında yürümeye ba şladı. «Bu Mısır'a ilk geli şiniz 
sanırım.» 
«Ah, hayır. Daha önce de geldim Mısır'a. Ama Kahire '-de kaldım, Nil'den yukarı 
çıkmadım.» 
«Madam Doyle bana Carmanic transatlanti ğiyle geldi ğinizi söyledi.» 
Pennington ona çabucak bir göz attı. «Evet.» «Acaba  gemide ahbaplarımla 
kar şıla ştınız mı? Rushing-ton Smith'lerle.» 
«Bu isimde birilerini hatırlamıyorum. Gemi kalabalı k, hava da kötüydü. Bazı 
yolcular kamaralarından hemen hiç çıkmadılar. Onun için gemide kimlerin 
bulundu ğunu pek ö ğrenemedim.» 
«Anlıyorum. Madam Doyle ve kocasıyla kar şıla şmanız ho ş bir sürpriz olmu ş. 
Onların evlendiklerini bilmiyordunuz sanırım.» 
«Öyle. Linnet bana bunu yazmı ş. Mektubu New York'-tan buraya yollamı şlar. Bu 
elime Linnet'le Kahire'de beklenmedik bir şekilde kar şıla şmamızdan birkaç gün 
sonra geçti.» 
((Madam Doyte'u yıllardan beri tanıyorsunuz sanırım .» «Ah, tabii, Mösyö Poirot. 
Linnet'i daha o bacak kadarken tanırdım. Şirin bir çocuktu. Babası da eski 
arkada şla-nmdandı.» 
Durdular. Rehber büyük Ramses'in yaptırttı ğı tapmak hakkında bilgi vermeye 
başladı. Signor Richetti ona aldırmayarak, kapının yan ındaki kabartmaları 
incelemeye ba şladı. 
___.    OK       __ 
İçerisi lo ş ve sakindi. Dr. Bessner, yüksek sesle elindeki Alm anca kitaptan bir 
şeyler okumaya ba şladı. Cornelia is& onun yanında uysal bir tavırla y ürüyordu. 
Ama bu dostluk fazla sürmedi. Sakin Miss Bowers'm k olunda içeri giren Miss Van 
Schuyler hemen «Cornelia, buraya gel,» diye emretti . Kız dönerek onun yanma 
giderken Dr. Bessner kalın camlı gözlü ğünün arkasından ona bakarak dalgın dalgın 
gülümsedi. 
Sonra da Poirot'ya döndü. «Çok iyi bir kız o. Bazı genç hanımlar gibi aç kalmı şa 
benzemiyor. Tombul. İnsanı da zeki bir tavırla dinliyor. Ona bilgi verme k bir 
zevk.» 
İç salonda dört büyük heykel daha vardı. Linnet'le k ocası bunların önünde 
duruyorlardı. Genç kadın, Simon'un- 
koluna girmi şti. 
Genç adam birdenbire, «Buradan çıkalım,» dedi. «Bu adamlar ho şuma gitmedi. 
Özellikle şu yüksek ba şlıklı olan.» 
«O Amon sanırım. Şu da Ramses. Onlardan neden ho şlanmadın? Etkileyici tipler 
onlar.» 
«Fazla etkileyici. Acayip bir şey var onlarda. Gel, güne şe çıkalım.» 
Linnet gülerek razı oldu. İkisi de henüz gemiye dönmeyi istemiyorlardı. Güne şte 
kayaların üzerine oturdular. 
Linnet, «Güne ş ne güzel,» diye dü şündü. «Ne sıcak,... ne güven verici... Mutlu 
olmak ne ho ş... Ben olmak da öyle... Linnet olmak...» Gözlerini  kapattı. Yarı 
uyur, yarı uyanık haldeydi. 
Şimon'un gözleri açıktı. Onun da bakı şlarından mutluluk okunuyordu. « İlk gece 
telâ şlanmakla budalalık ettim.... Endi şelenilecek bir şey yok... Her şey 
yolunda... Neticede in-san Jackie'ye güvenebilir... » 
Birdenbire birileri ba ğırdı. Bazı kimseler ellerini sallayarak onlara do ğru 
koşuyorlardı. 
Simon aptal aptal onlara baktı. Sonra da aya ğa fırlayarak, Linnet'i çekti. Tam 
zamanında davranmı ştı. Yukarıdan 
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yuvarlanan bir kaya gürültüyle    yanlarından geçti . Linnet eski yerinde 
olsaydı, ezilip gidecekti. 
Bembeyaz kesilen karı koca birbirlerine sarıldılar.  Poi-Tot'yla Tim Allerton 
koşarak onların yanma geldiler. 
«Madam, az kalsın ölecektiniz!» 
Hepsi de ba şlarını kaldırarak yukarıya baktılar. Ama tepede kim se yoktu. Ama 
yandan bir yol yukarıya do ğru çıkıyordu. 
Poirot Linnet'le Simon'u süzdü. Genç adam hâlâ şaşkınlıktan kurtulmamı ştı. Ama 
Simon, öfkesinden çıldmyordu neredeyse. 



«Allah o kızın belâsını versin!» diye ba ğırdı. Sonra Tim Allerton'a bir göz 
atarak kendisini topladı. 
Tim, «Az kalsın eziliyordunuz,» diye haykırdı. «Ahm ağın biri o kayanın dü şmesine 
mi neden oldu? Yoksa bu kendili ğinden mi yuvarlandı?» 
Linnet'in rengi iyice uçmu ştu. Zorlukla, «Buna budalanın biri neden oldu 
sanırım,» diye mırıldandı. 
«Sizi yumurta kabu ğu gibi ezecekti. Bir dü şmanınız olmadı ğından emin misiniz, 
Linnet?» 
Linnet yutkundu. Fakat bu şakaya cevap verecek halde de ğildi. 
Poirot çabucak, «Sizi gemiye götürelim, Madam,» ded i. «Bir şey içmelisiniz.» 
Hızla yürümeye ba şladılar. Simon hâlâ öfkesinden kö-pürüyordu. Tim ne şeyle 
konu şarak Linnet'i oyalamaya çalı şmaktaydı. Poirot'nun yüzünde ise ciddi bir 
ifade vardı. 
Tam iskeleye yakla ştıkları sırada Simon birdenbire durdu. Yüzünde hayr et dolu 
bir ifade belirmi şti. 
Jacqueline de Bellefort gemiden iniyordu. Mavi çiçe kli elbisesiyle küçük bir kız 
hali vardı onda. 
Simon usulca, «Tanrım!» diye fısıldadı. «Demek bu g erçekten bir kazaydı.» 
Yüzündeki öfkeli ifade kayboldu. O ka- 
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dar rahatlamı ştı ki, Jacqueline hemen bir şey oldu ğunu anladı. 
«Günaydın. Korkarım ben biraz geç kaldım.» Hepsine başıyla selâm vererek, 
tapma ğa do ğru yürümeye ba şladı. 
Linnet'le Tim önden giderlerken, Simon, Poirot'nun kolunu tuttu. «Tanrım! Ne 
kadar rahatladı ğımı bilemezsiniz! Bir an sandım ki... sandım ki...»  
Poirot ba şını salladı. «Evet, evet. Ne dü şündüğünüzü biliyorum.» Ama 
Belçikalının ciddi ve dalgın bir hali vardı. Dönere k gruptakilerin nerede 
olduklarını anlamaya çalı ştı. 
Miss Van Schuyler, Miss Bowers'in koluna girmi ş a ğır a ğır yakla şıyordu. Mrs. 
Allerfcon'la Mrs. Otterbourne biraz daha gerideydil er. Görünürde ba şka kimse de 
yoktu. 
Poirot, Simon'un pe şinden gemiye girerken usulca ba şını salladı. 
;*/ 
— sa- 
Mrs. Allerton, «Linnet gerçekten ölümden kurtulmu ş, Mösyö Poirot,» diyordu. «Her 
halde ta ş yerinden oynamı ştı.» 
Poirot omuzunu silkti.  «Olabilir, Madam...» 
Mrs. Allerton'la Belçikalı, İkinci Ça ğlayan'a yukarıdan bakan kayalara a ğır a ğır 
tırmanıyorlardı. 
Halfa Vadisine bir gece önce eri şmişlerdi. Bu sabah iki motor yolcuları ikinci 
Çağlayan'a getirmi şti. Signor Richet-ti hariç. Adam uzaktaki Semna adl ı bir yere 
gitmekte ısrar etmi şti. Richettfnin söyledi ğine göre orası Firavun Amen-hetep 
III zamanında Nübye'nin kapısı sayılıyordu. 
Di ğer yolcular, tepeye develerin sırtında çıkmı şlardı. Ama Poirot devenin 
hareketlerinin fırtınaya tutulmu ş bir gemininkinden farksız oldu ğunu dü şünmüş, 
Mrs. Allerton ise bunu kendisine yakı ştırmamı ştı. 
Mrs. Allerton, ufacık tefecik dedektiften çok ho şlanıyordu. Belki de Belçikalı 
çok anlayı şlı oldu ğu için. 
O sırada Timle Rosalie Otterbourne da Mrs. Allerton '-dan söz ediyorlardı. Tim, 
i şe şanssızlı ğından yakınarak ba şlamı ştı. Sa ğlı ğı iyi de ğildi. Parası çok azdı. 
Rosalie, «Çok kimsenin hased edece ği bir şeyiniz var ama,» dedi. 
«Nedir o?» 
«Anneniz.» 
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Bu söz Tim'i hem şaşırttı, hem de sevindirdi. «Annem mi? Tabii o bulunm az bir 
kadındır.» 
«Bence şahane o. Çok güzel. Sakin ve rahat. Ayrıca her şeyin gülünç tarafını da 
görüyor.» Rosalie, derdini anlatmaya çalı şırken kekeliyordu. 
Tim, kıza kar şı büyük bir dostluk duydu o anda. Ro-salie'nin anne sini övmeyi 
istiyordu ama genç adama göre Mrs. Otterbourne düny anın en korkunç yaratı ğıydı. 



Miss Van Schuyler, motörde kalmı ştı. Deve sırtında da, yürüyerek de tepeye 
tırmanmayı göze alamazdı. «Sizden burada kalmanızı istedi ğim için üzgünüm, Mrs. 
Bowers. Siz gidecektiniz, Cornelia da burada kalaca ktı. Ama kızlar çok bencil 
oluyorlar. Bana bir tek kelime bile söylemeden fırl ayıp gitti. Ve ben onun 
Terguson denilen o terbiyesiz gençle konu ştu ğunu da gördüm. Açıkçası Cornelia 
beni hayâl kırıklı ğına u ğrattı.» 
Miss Browers gözlüklerini düzelterek tepeden inen g ruba baktı. «Miss Robson o 
gençle de ğil artık. Şimdi yanında Dr. 
Bessner var.» 
Miss Van Schuyler bir şeyler mırıldandı. Dr. Bessner'in ünlü bir kli ğini ve 
tanınmı ş birçok hastası oldu ğunu ö ğrendi ğinden beri adama kar şı daha nazik 
davranıyordu. Aynca bir doktora ihtiyacı da olabili rdi. 
Grup Karnak'a döndü ğü zaman Linnet hayretle ba ğırdı. «Bana bir telgraf gelmi ş.» 
Tahtaya takılı kâ ğıdı alarak heyecanla açtı. «Ah, ama bundan hiç bir şey 
anla şılmıyor. Patatesler, pancarlar... Bu ne anlama geli yor, Simon?» 
Simon tam onun omuzunun üzerinden telgrafı okuyaca ğı sırada öfkeli bir ses 
duyuldu. «Afedersiniz! O telgraf benim.» Signor Ric hetti kâ ğıdı Linnet'in 
elinden kaptı. Öfkeyle de genç kadına bakıyordu. 
«Ah, ne aptalım, Simon. Kâ ğıttaki isim Ridgeway de ğil Richetti'ymi ş. Zaten artık 
adım Ridgeway de de ğil, Doyle. Adamdan özür dilemeliyim.» Ufak tefek ar keologun 
peşinden kıç tarafa gitti. 
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«Çok üzüldüm, Signor Richetti. Anlayaca ğınız evlenmeden önce soyadım 
Ridgeway'di. Evleneli de çok olmadı. Onun için...»  Gülümserken Linnet'in 
gamzeleri belirdi. 
Ama Richetti hâlâ öfkeliydi. « İnsan isimleri dikkatle okumalı. Böyle meselelerde 
dikkatsizlik affedilmez.» 
Linnet kızararak duda ğını ısırdı. Özür diledi ği zaman bu tavırla kar şılanmaya 
alı şmamıştı. Simon'un yanma gide^ rek, «Çok kaba bir adam o, » diye yakındı. 
«Aldırma, hayatım. Gel o be ğendi ğin fildi şi rengi büyük timsaha bakalım.» 
Kolkola karaya indiler. 
Onların arkasından bakan Poirot birinin şiddetle nefesini tuttu ğunu duydu. 
Döndü. Jacqueline de Bellefort yanında duruyordu. 
Kız, usulca, çabucak, «Artık aldırmıyorlar,» dedi. «Benden uzakla ştılar... 
Onlara eri şemiyorum... Burada olup olmamama aldırmıyorlar... A rtık onları... 
onları yaralamıyorum...» 
«Matmazel...» 
Jacqueline, Poirot'yu susturdu. «Ah, artık çok geç.  İhtarlar için çok geç... Siz 
haklıydınız. Gelmemeliydim. Ama artık geri dönemem.  Bu yolculu ğa devam etmek 
zorundayım. Ama onlar da birlikte mutlu olamayacakl ar. Simon'u öldürece ğim...» 
Birdenbire dönerek uzakla ştı. 
Poirot kızın arkasından bakakaldı. Sonra bir el omz una dokundu. 
«Kız arkada şınız biraz üzülmü şe benziyor, Mösyö Poirot.» 
Belçikalı döndü. Kar şısında eski bir ahpabı vardı. « Şaşırdınız de ğil mi?» 
«Evet... Demek siz Halfa Vadisindesiniz.» 
«Bu gemideyim.» 
«Yani?» *'        «Sizinle birlikte Şellal'la dönece ğim.» 
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Hercule Poirot ka şlarını kaldırdı. « İşte bu ilgi çekici... Demek yolcularla 
ilgileniyorsunuz?» 
«Yolculardan biriyle.» 
Poirot mırıldandı. «Hangisiyle acaba?» 
Race içini çekti. «Bunu ben de bilmiyorum. Aradı ğımız adam büyük bir 
soğukkanlılıkla be ş altı ki şiyi öldürdü. En fazla kim para verirse onun adına 
çalı şıyor. Onun bu gemide oldu ğunu biliyoruz ama i şte o kadar.» 
«Peki tarifi?» 
«O da yok. Sadece Amerikan, irlandalı ve Fransız ka rı şımı oldu ğunu ö ğrendik. Ama 
bunun da bir yararı olmayacak. Sizin bu konuda bir fikriniz var mı?» 
Belçikalı dü şünceli dü şünceli, «Bir fikir,» dedi. «Pekâlâ.» 



İki adam birbirlerini çok iyi anladıkları için Race,  Poi-rot'yu zorlamadı. 
Belçikalının emin olmadıkça konu şmadığını bilirdi. 
Poirot burnunu ovu şturarak üzüntüyle, «Bu geminin atmosferi fazla gerg in,» diye 
mırıldandı. Sonra Albay Race'e Linnet, Simon ve Jac queline meselesini anlattı. 
«Korkuyorum, dostum, çok korkuyorum... Bugün Madam Doyle'la kocasıyla Hartum'a 
gitmesini önerdim. Bu gemiyle dönmemesini söyledim.  Ama beni dinlemedi. ŞellaPe 
bir felâket olmadan eri şece ğimizi umarım.» 
«Fazla karamsarlık etmiyor musunuz?» 
Poirot ba şını salladı. «Korkuyorum... Evet, ben Hercule Poiro t, korkuyorum...» 
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Cornelia Robson, Abu Simbel'deki tapma ğın içinde duruyordu. İkinci ak şamdı bu. 
Sıcak, sakin bir gece. Karnak, yolculann bu defa da  tapma ğı elektrik ı şı ğında 
görmeleri için tekrar demir atmı ştı. Gerçekten de bu ı şıkta her şey bamba şka 
gözüküyordu. 
Cornelia bunu yanında duran Mr. Terguson'a da söyle di. « İnsan her şeyi daha 
güzel görüyor şimdi. Şurada şirin, şatoya benzer bir şey de var. Ke şke Dr. 
Bessner burada olsaydı. O bana bunun ne oldu ğunu anlatırdı.» 
Terguson sıkıntıyla, «O ihtiyar budalaya nasıl katl anıyorsunuz?» diye 
homurdandı. 
«O tanıdı ğım insanların en iyilerinden biri.» 
«İç sıkıcı ukala!» 
«Böyle konu şmanız do ğru de ğil.» 
Genç adam birdenbire kızın kolunu tuttu. Tapmaktan ay ı şı ğına çıkıyorlardı tam. 
«Neden şi şman ihtiyarların canınızı sıkmalarına izin veriyors unuz? Niçin o aksi 
cadının sizi ezmesine göz yumuyorsunuz?» 
«Mr. Terguson!» 
«piç cesaretiniz yok mu sizin? Siz de onun kadar iy isiniz.» 
Cornelia inançla, «De ğilim,» diye cevap verdi. «Kuzin Laura çok kültürlüd ür. Ben 
değilim. Sonra çirkinim. Bir za-nıanlar bu beni üzer, gururumu kırardı. Ama 
artık bu duru- 
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ma da alı şıyorum. Tabii Mrs. Doyle gibi güzel ve şık olmayı isterdim. Ama öyle 
doğmamışım. Onun için üzülmenin bir 
yararı yok.» 
Terguson, Linnet'i a şağı gördü ğünü belirten bir tavırla, «Mrs. Doyle!» diye 
bağırdı. « İşte i ğrenç bir kadın daha!» 
Cornelia genç adama endi şeyle baktı. «Galiba bütün bunlara hazımsızlık neden  
oluyor. Kuzen Laura'nm bir mide ilâcı var. Onu dene mek ister misiniz?» 
«Size lâf anlatılmıyor!» Terguson dönerek uzakla ştı. 
Cornelia da gemiye do ğru gitti. Tam iskeleden çıkarken genç adam ona yeti şti. 
«Siz gemideki en iyi insansınız, Cornelia. Bunu unu tmayın.» 
Kız sevincinden kıpkırmızı kesilerek salona gitti. Miss Van Schuyler orada Dr. 
Bessner'le adamın kral ailesinden olan hastalarında n söz ediyordu. 
Cornelia suçlu suçlu, «Gecikmedi ğimi umarım, Kuzen Laura,» dedi. 
Yaşlı kadın saatine bakarak homurdandı. «Pek erken gel di ğin de söylenemez. 
Kadife şalımı ne yaptın?» 
Cornelia etrafına bakındı.  «Kamarada olmasın, Kuzi n 
Laura?» 
«Saçmalama. Yemekten sonra buraya geldi ğim zaman şal yanımdaydı. Onu şu 
iskemleye koydum. Şalı bul.» Bir köpe ğe emrediyordu sanki. 
Cornelia etrafı aradı. Yakındaki bir masada oturan sessiz Mr. Fanthrop da ona 
yardım etti. Ama şalı bulamadılar. 
O gün hava çok sıcak oldu ğu için yolculardan ço ğu erkenden kamaralarına 
çekilmi şlerdi. Doyle'ear, kö şedeki masada Albay Race ve Pennington'la briç 
oynuyorlardı. Kapının yakınında oturan Hercule Poir ot ise esneyip duruyordu. 
Miss Van Schuyler pe şinde Cornelia ve Miss Bowers'la yatmaya giderken 
Belçikalının yanında durdu. Poirot esnedi ğini belli etmemeye çalı şarak nezaketle 
hemen aya ğa kalktı. 
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Yaşlı kadın, «Kim oldu ğunuzu yeni anladım, Mösyö Poirot,» dedi. «Eski dost um 
Rufus Van Aidin bana sizden sık sık söz eder. Bana inceledi ğiniz vakaları 
anlatmalısınız.» 
Poirot'nun uykulu gözlerinde hafif bir pırıltı beli rdi, Belçikalı mübalâ ğalı 
tavırlarla yerlere kadar e ğildi. Miss Van Schuyler, onu biraz a şağı görüyormu ş 
gibi, ba şıyla hafifçe bir selâm vererek dı şarı çıktı. 
Poirot tekrar esnedi. İyice sersemlemi şti, gözlerini aça-mıyordu. A ğır a ğır 
güverteye çıktı. Az kalsın hızla yürüyen Jacqueline  de Bellefort'a çarpıyordu. 
«Pardon, Matmazel.» 
«Pek uykulu bir haliniz var, Mösyö Poirot.» 
Belçikalı açıkça. «Öyle,» diye cevap verdi. «Öyle u ykum geldi ki. Gözlerimi zor 
açık tutabiliyorum. Bu gün hava bo ğucu ve basıktı.» 
«Evet... Sinirlerin gerildi ği günlerdendi bu. İnsanın artık devam edemeyece ğini 
düşündüğü o günlerden.» Kızın sesi alçak fakat heyecanlıydı . Yumruklarını 
sıkmı ştı iyice, sonra birdenbire vücudu gev şedi. « İyi geceler, Mösyö Poirot.» 
«İyi geceler, Matmazel.» 
Bir an gözgöze geldiler. 
Poirot ertesi gün bunu dü şündüğü zaman, «Kızın bakı şlarında yalvarı ş vardı,» 
diye karar verdi. Bunu daha sonra hatırlayacaktı. 
Poirot, kamarasına girdi. Jacqueline ise salona do ğru gitti. 
? 
Cornelia, Miss Van Schuyler'in türlü emrini yerine getirdikten sonra i şledi ği 
örtüyü alarak salona döndü. Hiç uykusu yoktu. 
m Köşedeki dörtlü hâlâ briç oynuyor, Jim Fanthorp da ki-  
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tabını okuyordu. Cornelia da i ş i şlemeye ba şladı. 
Birdenbire kapı açılarak Jacqueline de Belief ort i çeri girdi. A ğır a ğır 
Cornelia'nın yanma gelerek bir koltu ğa oturdu. «Kıyıya çıktınız mı?» 
«Evet. Tapmak ay ı şı ğında harikaydı.» 
Jacqueline ba şını salladı. «Evet. Güzel bir gece bu... Ba-layuıa yakı şacak bir 
gece.» Garsonu ça ğırarak bir duble cin istedi. 
Aynı anda Simon Doyle ona çabucak bir göz attı. Ka şları* hafif bir endi şeyle 
çatıldı. 
Karısı, «Seni bekliyoruz, Simon,» dedi. 
Jacqueline bir şarkı mırıldanıyordu. İçki gelince kadehi havaya kaldırdı, 
«Cinayetin şerefine içiyorum.» Cini ba şına dikti. Ve garsona bir tane daha 
getirmesini söyledi. 
Simon yine endi şeyle ona çabucak baktı. 
Jacqueline tekrar şarkıya ba şladı. Sesi gitgide yükseliyordu. «Adam, kızın 
sevgilisiydi. Ona ihanet etti.» 
Simon Pennington'a, «Afedersiniz,» dedi. «Budalaca oynadım.» 
Linnet aya ğa kalktı.  «Uykum geldi. Gidip yataca ğım.» 
Albay Race de, «Yatma zamanı geldi,» diye ba şını salladı. 
Pennington, «Ben de o fikirdeyim,» dedi. 
«Geliyor musun, Simon?» 
Genç adam, a ğır a ğır, «Hemen de ğil,» diye cevap verdi. «Önce bir içki içece ğim.» 
Linnet ba şını sallayarak çıktı. Race'le Pennington onu izledi ler. 
Cornelia, makaralannı toplamaya ba şladı. 
Jacqueline, «Gitmeyin, Miss Robson,» dedi. «Lütfen. .. Bu gece e ğlenmek 
niyetindeyim. Beni terk etmeyin.» 
Cornelia tekrar oturdu. 
Jacqueline ekledi.   «Biz kızlar birbirimizi destek lemeli- 
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yiz.» Ba şını arkaya atarak kahkahayla güldü. Sesi tiz ve ne şesizdi. 
İkinci içki de geldi. 
Jacqueline, «Siz de bir şey için,» dedi. 
Cornelia, «Hayır, te şekkür ederim,» diye mırıldandı. 
Jacqueline arkasına yaslanarak şarkısına devam etti. «Adam kızm sevgilisiydi. 
Ona ihanet etti.» 
Mr. Fanthorp, kitabının bir sayfasını çevirdi. 
Simon Doyle bir dergiyi aldı. 



Cornelia, «Artık gidip yatsam,» diye mırıldandı. «Ç ok geç oldu.» 
Jacqueline, «Hemen yatamazsmız,» dedi. «Bunu yasakl ıyorum. Bana kendinizden söz 
edin.» 
Cornelia kekeledi. «Anlatılacak bir şey yok ki...» 
Jacqueline, ba şını çevirerek Simon Doyle'a seslendi. « Şu zili çalsana. Bir içki 
daha istiyorum. Garson ortadan kayboldu.» 
Simon, okudu ğu dergiden ba şını- kaldırdı. «Yeteri kadar içtin, Jackie.» 
Genç kız döndü. «Bu senin üstüne vazife de ğil!» 
Simon omuzunu silkti. «Do ğru.» 
Jacqueline onu bir süre süzdü. «Ne var? Korkuyor mu sun?» 
Simon cevap vermedi. 
Cornelia, «Ah,» diye fısıldadı. «Çok geç olmu ş...» 
Jacqueline, «Gidemezsiniz,» diyerek bir kahkaha att ı. «Simon neden korkuyor 
biliyor musunuz? Size hayat hikâyemi anlatmamdan.» 
«Sa - sahi mi?» 
«Evet. Pek acıklı bir hikâyedir bu.» Yumu şak sesi alaylıydı. «Bana çok kötü 
davrandı o. Öyle de ğil mi Simon?» 
Genç adam sert sert, «Git yat, Jackie,» dedi. «Sen sarho şsun.» 
«Utanıyorsan sen çıkıp git, Simon'cu ğum.» 
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Simon Doyle ona öfkeyle baktı. «Ben daha oturmak ni yetindeyim.» 
Jacqueline ba ğırdı. «Hemen çıkıp gitmen iyi olur! Çünkü ben bu ge ce bol bol 
konu şmak niyetindeyim!» 
Jim Fanthorp, kitabını kapayarak uzun uzun esnedi. Saatine bir göz attıktan 
sonra a ğır a ğır dı şarı çıktı. Ama aslında kaçtı ğı o kadar belliydi ki. 
Jacqueline, Simon'u süzüyordu. «Budala! Bana öyle d avrandıktan sonra yalanı 
kolaylıkla kurtarabilece ğini mi sandın? Sana söyledim! Ba şka bir kadınla 
evlenmene razı olmayaca ğımı, seni öldürece ğimi anlattım. Sözlerimde ciddi 
olmadı ğımı mı sandın?.. Öyleyse çok yamldın... Ben sadece bekliyordum. Sen 
benimsin! Duyuyor musun? Sen bana aitsin.» 
Simon sesini çıkarmadı. 
Jacqueline, çantasını karı ştırıyordu. Öne do ğru e ğildi. «Seni öldürece ğimi 
söyledim. Bunda da ciddiyim.» Birden bire elini kal dırdı. Parmaklarının arasında 
bir şey ı şıldıyordu. «Seni bir köpek gibi vuraca ğım... Sen pis bir köpeksin.» 
Simon aya ğa fırlarken, Jacqueline de teti ği çekti. Genç adam yan dönerek bir 
koltu ğa yuvarlandı. Cornelia haykıra-rak kapıya ko ştu. Jim Fanthorp, küpe şteye 
dayanmı ş sulara bakıyordu. Kız telâ şla ona seslendi. «Mr. Fanthorp... Mr. 
Fanthorp...» 
Genç adam, Cornelia'ya do ğru ko ştu. Kız onu sıkıca yakaladı. «Onu vurdu... Ah, 
onu vurdu...» 
Simon Doyle hâlâ vuruldu ğu yerde yatıyordu... Jacqueline ise sanki felce u ğramı ş 
gibi ayakta duruyordu. Şiddetle titremekteydi, korkuyla irile şmiş olan gözlerini 
Simon'un pantolonuna yayılan kırmızı lekeye dikmi şti. Hemen dizin altındaydı bu. 
Genç adam yaraya bir mendil bastırmı ştı... 
Jacqueline, «Aslında öyle bir niyetim yoktu,» diye kekeledi. «Tannm... Ciddi 
değildim...» Tabanca parmaklarının arasından sıyrılara k yere dü ştü. Kız silâha 
bir tekme at- 
— 98 — 
ti. Bu kanapelerden birinin altına kaydı. 
Simon hafif bir sesle, «Fanthorp, Allaha şkına...» dedi. «Biri geliyor... Bir şey 
söyleyin... Bir kaza oldu, deyin... Bir rezalet çık masın.» 
Fanthorp anlayı şla çabucak ba şını salladı. Sonra da kapıya do ğru döndü. Bir 
garson orada şaşkın şaşkın duruyordu. Genç adam, «Bir şey yok, bir şey yok,» 
diye güldü. «Aramızda e ğleniyorduk.» 
Zenci garson da beyaz di şlerini göstererek gülümsedi. Sonra da uzakla ştı. 
Fanthorp Simon'a döndü. «Endi şelenmeyin. Ba şkasının duydu ğunu sanmıyorum. Zaten 
şampanya şi şesinin tıpasının çıkardı ğı sese benziyordu bu. Şimdi...» irkildi. 
Jacqueline birdenbire hıçkıra hıçkıra a ğlamaya ba şlamı ştı. «Tanrım... Ke şke 
ölseydim... Kendimi öldürece ğim... Ölmem daha iyi. Tanrım ne yaptım ben, ne 
yaptım?» 



Cornelia onun yanma ko ştu.  «Susun, hayatım susun.» 
Simon'un yüz hatları ıstırapla çarpılmı ş, alnı ter içinde kalmı ştı. «Onu 
götürün! Allah a şkına çıkarın onu buradan! Onu kamarasına götürün Fa nthorp. 
Buraya bakın, Miss Robson. Şu sizin hem şireyi ça ğırıverin.» Cornelia'yla genç 
avukata yalvarırcasına bakıyordu. «Onu yalnız bırak mayın. Hem şire kendisiyle 
ilgilensin. Sonra da Bessner'i bulup buraya getirin . Allaha şkına, kanma bir şey 
duyurmaym!» 
Jim Fanthorp anlayı şla ba şını salladı. Bu sessiz genç acil durumlarda sakin v e 
becerikliydi. Cornelia'yla birlikte a ğlayan, çırpman Jacqueline! salondan 
çıkararak kamarasına götürdüler. Kız orada kendisin i büsbütün kaybetti. Onların 
ellsrinden, kurtulmaya çalı şıyor, hüngür hüngür a ğlıyordu. 
«Kendimi suya ataca ğım... Nehre ataca ğım... Ya şamaya lâyık de ğilim ben... Ah, 
Simon... Simon...» 
Fanthorp, Cornelia'ya, «Siz hemen Miss Bawers'i ça ğırın,» dedi. «Ben burada 
beklerim.» 
Cornelia ba şını sallayarak telâ şla dı şarı fırladı. 
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Jacqueline, genç avukatı yakaladı. «Baca ğı... Kanıyor... Herhalde kırıldı... Kan 
kaybından ölebilir. Onun yanına gitmeliyim... Ah, S imon, Simon... Bunu nasıl 
yapabildim?» 
Genç adam tela şla, «Yava ş...» dedi. «Simon iyile şecek.» 
Kız yine çırpınmaya ba şladı. «Bırakın beni! Bırakın kendimi öldüreyim!» 
Jacqueline'i omuzlarından tutan Fanthorp onu zorla yata ğına oturttu. «Burada 
kalmalısınız. Gürültü çıkarmayın. Kendinizi toplayı n. SimonJun durumu tehlikeli 
değil.» 
Neyse, kız biraz sakinle şir gibi oldu. Ama acayip bir sabahlık giymi ş olan 
becerikli Miss Bowers içeri girdi ği zaman genç avukat yine de rahat bir nefes 
aldı. 
Miss Bowers çabucak, «Ne oldu bakayım?» diyerek hem en duruma hâkim oldu. Ne 
korkmu ş, ne de şaşırmı ştı. 
Fanthorp telâ şla Dr. Bessner'in kamarasına ko ştu. Kapıya vurarak telâ şla içeri 
daldı.  «Dr. Bessner?» 
Korkunç bir homurtu birdenbire kesildi ve şaşkın bir se ş, 'Ha?' dedi. «Ne var?» 
Fanthorp ı şı ğı yakmı ştı. «Simon Doyle. Onu vurdular. Miss de Bellefort v urdu. 
Salonda o  Gelebilir misiniz?» 
Şi şman doktor hemen fırladı. Kısa birkaç soru sordu. T erliklerini ve rob dö 
şambrını giydi. Küçük çantasını kaparak genç adamla birlikte salona gitti. 
Simon yakınındaki pencereyi açmayı ba şarmı ştı. Bunun yanma ba şını dayamı ş, derin 
derin nefes alıyordu. Yüzü kül 
rengiydi. 
Bessner onun yanma ko ştu. «Ha? Ne oldu?» 
Halıda koyu renk bir leke vardı. Bunun yanında da k anlı bir mendil duruyordu. 
Doktor, Simon'un yarasını çabucak muayene etti. «Ev et, kötü bu... Kemik 
kırılmı ş... Bir hayli de kan kaybetmi şsiniz. Mr. Fanthorp onu kamarama ta şımama 
yardım edin. Sürüyecek halde de ğil. Onu bizim ta şımamız gerekiyor.» 
İkisi aralarında Simon'u kaldırırlarken Cornelia kap ıda 
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belirdi. Onu gören doktor memnun bir tavırla ba ğırdı. «AJı, iyi ki geldiniz. 
Haydi. Yardıma ihtiyacım var. Bu konuda dostumuzdan  daha yararlı olaca ğınızı 
sanıyorum. Onun rengi uçmaya ba şladı bile.» 
Fanthorp sararmı ştı, zorla gülümsemeye çalı ştı. «Miss Bowers'i ça ğırayım mı?» 
Dr. Bessner, Cornelia'yı bakı şlarıyla tarttı. «Siz bu i şi ba şarırsınız, küçük 
hanım. Baygınlık geçirmeyecek, gülünç şeyler yapmayacaksınız de ğil mi?» 
Cornelia heyecanla,  «Söylediklerinizi yapaca ğım,» dedi. 
Simon'u doktorun kamarasına götürdüler. Ondan sonra ki on dakika yaranın 
temizlenmesiyle geçti. Jim Fanthorp'-un hiç ho şuna gitmedi bu. Cornelia'nm 
azimli halina bakarak için için de kendisinden utan dı. 
Sonunda Dr. Bessner, «Benim yapabilece ğim bu kadar,» diye açıklayarak Simon'un 
omuzuna vurdu. «Kahramanca dayandınız, dostum.» Gen ç adamın kolunu sıvayarak 
enjektöre uzandı. « Şimdi sizi biraz uyutaca ğız. Sahi, karınız ne olacak?» 



Simon hafif bir sesle,  «Durumu sabah ö ğrensin   daha 
iyi...» diye cevap verdi.  «Ben... Jackie'yi suçlu bulmayın... 
Kabahat bende... Ona kar şı çok çirkin davrandım... Zavallı 
kız... Ne yaptı ğını bilmiyordu o...» 
Dr. Bessner ba şını salladı. «Evet, anlıyorum...» 
Simon ısrarla,  «Suç bende...» dedi. Bakı şları Cornelia'- 
ya kaydı.  «Biri... onun yanında kalmalı. Jackie...  kendisini 
öldürebilir...» 
Dr. Bessner, i ğneyi yaptı. 
Cornelia, sakin bir tavırla, «Merak etmeyin, Mr. Do yle.» diye gülümsedi. «Miss 
Bowers bütün gece onun yanında kalacak. 
Simon'un yüzünde minnet dolu bir ifade belirdi. Vüc udu gev şedi. Gözleri kapandı. 
Sonra birdenbire tekrar telâ şla gözlerini açtı. «Fanthorp?» 
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Garsonlar si- 
«Efendim, Doyle?» 
«Tabanca... Onu ortada bırakmamalı... lâhı sabah bu lurlar sonra...» 
Avukat ba şını salladı. «Haklısınız. Ben gidip tabancayı 
alayım.» 
Dı şarı çıkarak, güvertede ilerledi. Jacqueline'in kama rasının önünden geçerken 
Miss Bowers kapıda belirdi. 
Hemşire, «Artık rahatlayacak,» diye açıkladı. «Ona morf in i ğnesi yaptım.» 
«Ama yanından ayrılmayacaksınız de ğil mi?» «Hayır, ayrılmayaca ğım. Çünkü morfin 
bazı kimseleri heyecanlandırır.   Sabaha   kadar   onun   ba şında   
bekleyece ğim.» 
Fanthorp salona gitti. 
Üç dakika kadar sonra ise Dr. Bessner'in kapısına v uruyordu. «Doktor?» 
«Efendim?» Şi şman adam kapıda belirdi. Genç avukat ona dı şarı   çıkmasını i şaret 
etti. «Buraya bakın... Tabancayı bulamadım...» «Efe ndim» 
«Silâhı bulamadım. Kız elinden dü şürmüştü onu. Sonra tabancaya bir tekme attı, 
silâh da koltuklardan birinin altına kaydı. Ama şimdi orada yok.» 
İki adam birbirlerine şaşkın şaşkın baktılar. «Ama bunu kim almı ş olabilir?» 
Hanthorp omuzunu silkti. 
Bessner, «Çok garip,» dedi. «Ama artık bu konuda ya pabilece ğimiz bir şey yok.» 
Şaşıran ve biraz da endi şelenen iki adam birbirlerinden 
ayrıldılar. 
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Hercule Poirot yeni tra ş olmu ştu, yüzündeki sabunları siliyordu. Kapıya vuruldu. 
Albay Race telâ şla içeri girdi. 
«Önsezileriniz sizi yanıltmamı ş, Poirot. Olan oldu.» 
Belçikalı telâ şla, «Ne oldu?» diye sordu. 
«Linnet Doyle öldürüldü... Dün gece ba şından vurmu şlar onu.» 
Race, «Resmi bir sıfatım oldu ğu için Kaptan beni ça ğırtarak her şeyi bana 
bıraktı ğını söyledi,» dedi. «Geminin yarım saat sonra harek et etmesi gerekiyor. 
Ama ben haber gönderinceye kadar bekleyecekler... A rtık her şey size ba ğlı, 
Poirot.» 
Belçikalı çabucak giyindi.   «Emrinizdeyim, dostum. » Birlikte dı şarı çıktılar. 
Linnet    Doyle'un    kamarasının önünde yüzü sapsa rı kesilmi ş bir kamarot 
bekliyordu. Kapıyı açtı ve iki arkada ş içeri girdiler. Dr. Bessner yata ğın 
üzerine e ğilmi şti. 
Race, «Bize bu konuda neler söyleyebilirsiniz, Dokt or?» diye sordu. 
«Ah... Vurulmu ş o. Çok yakından vurulmu ş. Bakın. Kur şun şuradan, kula ğının hemen 
üzerinden girmi ş. Küçük bir kur şun. Yirmi ikilik sanırım. Tabancayı ba şına 
dayamı şlar. Bakın şurası siyah. Cilt yanmı ş yani.» 
Poirot,  «Jacqueline'in As şuan'da söyledi ği sözleri hatır- 
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ladı. «Küçücük tabancamı onun ba şına dayayarak teti ği çekmeyi istiyorum...» 
Bessner sözlerini sürdürdü. «Mrs. Doyle uyuyormu ş, bo ğuşmaya kalkı şmamış bile. 
Katil karanlıkta yata ğa sokulmu ş ve genç kadını uyurken öldürmü ş.» 



Poirot ba ğırdı. «Ah, olamaz!» Jacqueline de Beliefort'un psik olojisine uymuyordu 
bu. O karanlıkta elinde tabancayla kamaraya süzülec ek bir tip de ğildi. 
Bessner, kaim camlı gözlü ğünün arkasından Belçikalıya baktı. «Ama böyle olmu ş.» 
«Evet, evet. Ben size itiraz etmiyordum.» Poirot, y ata ğa yakla ştı. 
Linnet yan yatıyordu. Normal ve sakindi hali. Fakat  kula ğının yukarısında etrafı 
kuru kanla çevrilmi ş bir delik vardı. Poirot üzüntüyle ba şını salladı. Sonra da 
gözü, önündeki beyaza boyalı duvara kaydı. Belçikal ı nefesini tuttu. Duvara 
kanla iri bir J harfi yazılmı ştı. 
Poirot, «Tannm!» diye ba ğırdı. 
«Ne var?» Dr. Bessner ba şını kaldırdı. «Ah, o mu?» 
Race, «Hay Allah!» dedi. «Bu ne anlama geliyor, Poi rot?» 
Belçikalı ayaklarının ucunda yükselerek hafifçe sal landı. «Ah, bu çok basit 
değil mi? Madam Doyle ölürken katilini açıklamak istiy or. Parma ğını kendi kanma 
batırarak bu harfi yazıyor. Katilin adının ba ş harfini. Ah evet, bu şaşılacak 
kadar basit.» 
Dr. Bessner, «Ah, ama...» diyecek oldu. Fakat Race elini sallayarak onu 
susturdu. 
«Demek böyle dü şünüyorsunuz, Poirot?» 
Belçikalı Race'e dönerek ba şını salladı. «Evet, evet. Bu çok tanıdık bir şey 
değil mi? Cinayet romanlarında sıK sık görülen bir şey. Hattâ artık bunun 
modasının geçmi ş ol%- ğunu da söyleyebilirim. İnsan bu yüzden katilimizin eski 
kafalı olmasından ku şkulanıyor!» 
 
Race derin bir nefes aldı. «Anlıyorum. Ben de sandı m ki...» Durakladı. 
Poirot hafifçe güldü. «Eski melodramlardan arta kal mış bu kli şele şmiş oyuna 
inandı ğımı sandınız de ğil mi? Fakat siz de bir şey söyleyecektiniz sanırını, Dr. 
Bessner.» 
Doktor ba ğırdı. «Ne mi söyleyecektim? Bunun gülünç •oldu ğunu tabii!,Saçma bu! 
Zavallı kadın hemen ölmü ş. Parma ğını kanma bulayacak zamanı olmamı ş. Zaten 
gördü ğünüz gibi fazla kan da akmamı ş. Püf! Saçma bir melodram bu!»   ; 
Race, «Ama katil bunu bir maksatla yapmı ş olmalı,» dedi. 
«Tabii.» Poirot'nun yüzü ciddiydi. 
Race sordu, «J kimin adının ba ş harfi?» 
Belçikalı dedektif hemen cevap verdi. «Jacqueline d e Belleford'un. O bana bir 
haftadan daha kısa bir süre önce şöyle dedi : «Küçücük tabancamı onun ba şına 
dayayarak teti ği çekmeyi istiyorum.» 
Bessner ba ğırdı. «Tannm!» 
Race ba şını salladı. Sonr ada, «Mrs. Doyle kaçta ölmü ş?» -diye sordu. 
Doktor çenesini ovu şturdu. «Kesin bir şey söyleyemem. 'Saat şimdi sekiz. Mrs. 
Doyle öleli altı saat olmu ş. En fazla ¦sekiz saat.» 
«Yani gece yansıyla iki arası.» 
«Evet.» 
Bir sessizlik oldu. 
Sonra Race etrafında bakındı. «Kadının kocası nered e? Her halde o yandaki 
kamarada kalıyor.» 
Dr. Bessner, «O şimdiki halde benim kamaramda uyuyor,» diye açıkladı . 
Di ğerleri ona büyük bir hayretle baktılar. 
Doktor birkaç ¦<iefa* ba şını salladı. «Ah, anlıyorum. De- 
 haberiniz yok? Mr. Doyle'u dün gece salonda vurdul ar.» 
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«Vurdular mı? Kim vurdu?» «O küçük hanım. Jacquelin e de Bellefort yani,» Race 
çabucak sordu. «Yarası a ğır mı?» «Evet. Kemi ği kırılmı ş. Ben şimdiki halde 
elimden gelen her şeyi yaptım. Ama tabii kabil oldu ğu kadar çabucak kemi ğin 
Röntgen füminin aldırılması ve gereken tedavinin ya pılması şart. Bu gemide kabil 
değil.» 
Poirot mırıldandı.     «Jacqueline de Bellefort.»  Gözleri tekrar duvardaki J 
harfine kaydı. 
- Race,  «Bu ara burada    yapabilece ğimiz ba şka bir şey yok sanırım,» dedi. 
«Aşağıya inelim. Kaptan sigara salonunu bize verdi. Dün geceki olayın 
ayrıntılarını ö ğrenmeliyiz...» Salonda Dr. Bessner geceki olayı çab ucak anlattı. 



Onun sözleri sona erince Albay Race, «Durum anla şılıyor,»  dedi.   «Kızın 
sinirleri iyice gerilmi şti. İçkiyi de fazla kaçırınca Doyle'a yirmi ikilik 
tabancayla ate ş etti. Sonra da Linnet Doyle'un kamarasına giderek onu öldürdü.» 
Ama Doktor ba şını sallıyordu. «Hayır, hayır, sanmıyorum. Bir kere  kız duvara 
kendi adının ba ş harfini yazmazdı. Sonra Jacqueline'in cinayet i şlemesi de 
imkânsızdı. Zira kız dün gece bir sinir krizi geçir di ve Miss Bowers sabaha 
kadar onun ba şında beklemek zorunda kaldı.» 
Race,  «Öyleyse,»  dedi.   «Bu durumu daha kolayla ştırı- 
vor.» 
Poirot sordu. «Linnet'i 'kim buldu?» 
Mrs. Doyle'un oda hizmetçisi Louise Bourget. Kız, h er zamanki gibi onu 
uyandırmaya gitmi şti. Genç kadının ölü oldu ğunu farkedince dı şarı fırlamı ş ve 
kamarotun kuca ğıria dü şüp bayılmı ş. Kamarot Kaptana ko şmuş. Kaptan da bana 
geldi. Ben Bessner'i buldum. Sonra da sizi.» 
Poirot ba şını salladı. «Anlıyorum.» 
Bessner aya ğa kalktı. « İzninizle ben gidip kahvaltı edece ğim. Ondan sonra Mr. 
Doyle'un uyanmak üzere olup olmadı ğına bakarım.»                                                      
¦$ 
106 — 
Doktor dı şarı çıkınca iki arkada ş birbirlerine baktılar. 
Race sordu. «E, şimdi ne yapaca ğız Poirot? Ara ştırmayı siz yönetiyorsunuz. Ben 
sizden emir alaca ğım. Siz ne yapılaca ğını söyleyin.» 
Poirot e ğildi. «Pekâlâ. Önce dün geceki olayın ayrıntılarını  ö ğrenmemiz iyi 
olur. Fanthorp ve Miss Robson'la konu şmalıyız. Tabancanın kaybolması da çok ilgi 
çekici.» Race zili çalarak, gelen kamarotla haber g önderdi. Poirot içini çekti.  
«Çok kötü bu... Çok kötü...» Race merakla sordu. «B u konuda ne dü şünüyorsunuz?» 
«Düşüncelerim birbirine zıt. Jacqueline gerçekten Lin-n et'den nefret ediyor ve 
onu öldürmeyi istiyordu.» «O cinayet i şleyecek bir kız mı?» Poirot kararsızca 
mırıldandı. «Öyle sanırım...» «Ama onun böyle bir c inayet i şlemeyece ğini 
düşünüyorsunuz. Sizi endi şelendiren de bu de ğil mi? Jacqueline karanlıkta 
kurbanının kamarasına girerek onu uyurken vuracak b ir kız de ğil. Katilin bu 
soğukkanlılı ğını Jacqueline'in karakteriyle ba ğdaştıramıyorsunuz.» «*Bir bakıma 
öyle.» 
«Sizce Jacqueline önceden plânlayarak, so ğukkanlılıkla cinayet i şleyecek bir 
insan de ğil. Öyle mi?» 
Poirot a ğır a ğır, «Anlayaca ğınız hiç de emin de ğilim,» dedi. «Aslında Jacqueline 
kafası çalı şan bir kız. Ama fiziki bakımdan birini bu şekilde öldüremez.» 
Race ba şını salladı. «Anlıyorum... Zaten Bessner'in söyledi ğine göre de kız dün 
gece cinayet i şleyecek durumda de ğilmi ş.» 
«Bu do ğruysa durum biraz daha aydınlanır o zaman. Bunun do ğru oldu ğunu da 
umarım.» Poirot bir an durdu sonra da ekledi. «Çünk ü o küçü ğe bir hayli 
acıyorum.» 
Kapı. açılarak Comelia'yla Fanthorp içeri girdiler.  Onları Bessner izledi. 
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Cornelia, «Ne feci de ğil mi?» diye haykırdı. «Zavallı, zavallı Mrs. Doyle ! Ne de 
güzeldi! Onu öldüren bir iblis olmalı! Gerçek bir i blis! Ya zavallı Mr. Doyle? O 
olayı ö ğrenince herhalde üzüntüden çıldıracak. Daha dün gec e karısının kazayı 
duyaca ğını dü şünerek endi şeleniyordu.» 
Race, «Biz de sizden o olayı anlatmanızı isteyecekt ik, Miss Robson,» dedi. 
Cornelia biraz da şaşkın şaşkın konu şmaya ba şladı. Fakat Poirot'nun bir iki 
sorusu onun olayı daha düzgün bir şekilde anlatmasını sa ğladı. 
«Ah, evet, anlıyorum. Madam Doyle, briçden sonra ka marasına gidece ğini 
söyleyerek salondan çıktı. Acaba gerçekten kamarası na gitti mi?» 
Race atıldı. «Gitti. Ben onu gördüm. Hattâ kapısını n önünde ona, ' İyi geceler,' 
de dedim.» 
«Saat kaçtı?» 
Race, «Onbiri yirmi geçiyordu,» dedi. 
«İyi. O halde onbiri yirmi geçe Madam Doyle sa ğdı. O sırada salonda kimler 
vardı?» 
Bu soruyu Fanthorp cevaplandırdı. «Simon Doyle. Jac queline de Bellefort. Ben ve 
Miss Robson...» 



Sonra Cornelia, Jacqueline'in içki içi şini, söylediklerini ve sonunda da Simon'u 
vurmasını anlattı. «Jacqueline'! kamarasına götürdü k. Ben Miss Bowers'i 
çağırmaya gittim. Mr. Fanthorp Jacqueline'in yanında b ekledi.» 
Race sordu. «Saat kaçtı?» 
Cornelia mırıldandı. «Ah... Bilmem ki...» 
Genç avukat hemen, «Onikiyi yirmi geçiyordu sanırım ,» diye atıldı. «Çünkü 
sonunda kamarama gitti ğim 2a-man saat yarımı geçiyordu.» 
Poirot, «Bir şeyi iyice anlamak istiyorum,» dedi. «Madam Doyle, k amarasına 
gittikten sonra içinizden her hangi biri salondan ç ıktı mı?» 
«Hayır.» 
 
«Matmazel Jacqueline'in salondan hiç çıkmadı ğından emin misiniz?» 
Fanthorp hemen, «Kesinlikle eminim,» diye cevap ver di. 
«İyi... Yani Jacqueline'in saat on ikiyi yirmi geceye  kadar Madam Doyle'u 
öldürmesi imkânsızdı... Şimdi Matmazel Robson, siz Miss Bowers'i ça ğırmaya 
gitmi şsiniz, Jacqueline o sırada kamarasında yalnız mı ka ldı?» 
«Hayır. Demin söyledim ya. Mr. Fanthorp onun yanınd a bekledi.» 
«İyi! Jacqueline'in katil olmadı ğı ortaya çıkmaya ba şlıyor. Tabii Miss Bowers'la 
da konu şmamız gerekiyor. Ama ondan önce sormak istedi ğim bir iki şey var. Mösyö 
Doyle'un Jacqueline'in yalnız kalmasını istemedi ğini söylediniz. O, kızın Madam 
Doyle'u öldürece ğinden mi korkuyordu?» 
«Hayır.» Fanthorp ba şını salladı. «Bence Simon Doyle,, kızın... şey... kendisini 
öldürmesinden korkuyordu.» 
«intihar etmesinden mi?» 
«Evet. Jacqueline'in aklı ba şına gelmi ş ve yaptı ğına da çok üzülmü ştü. Kendi 
kendisine kızıyor, ölmesinin daha iyi olaca ğım söylüyordu.» 
Cornelia da çekine çekine, «Mr. Doyle, Jacqueline i çin bir hayli üzülmü ştü 
sanırım,» dedi. «Onun hakkında çok iyi konu ştu. Suçun kendisinde oldu ğunu. 
Jacqueline'e kötü davrandı ğını söyledi. Olay konusunda çok anlayı ş gösterdi.» 
Hercule Poirot dü şünceli bir tavırla ba şını salladı. « Şimdi tabancaya gelelim... 
Ne oldu o?» 
Cornelia, «Jacqueline tabancayı elinden dü şürdü,» diye açıkladı. 
«Sonra?» 
Fanthorp salonda tabancayı aradı ğını ama bunu bulamadı ğını anlattı. 
Poirot,, «Hah!» diye ba ğırdı. « İşte ilginç noktaya geldik. 
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Jacqueline'in salondan çıkmadan önce tabancayı tekr ar almadı ğından emin 
misiniz?» 
Fanthorp da, Cornelia da emindiler. 
Belçikalı, «Güzel,» dedi. «Jacqueline'in sonradan s alona dönüp tabancayı alması 
da imkânsızdı.... Mösyö Fanthorp siz tabancayı aram aya gitti ğiniz zaman saat 
kaçtı?» 
«Yarıma geliyordu sanırım.» 
«Dr. Beesner'la birlikte Mösyö Doyle'u kamaraya göt ür-dünüz. Siz tekrar salona 
dönünceye kadar aradan ne kadar 
zaman geçti?» 
«Belki be ş dakika, belki biraz daha fazla.» «O halde o be ş dakika içerisinde 
biri salona girerek tabancayı aldı. Onun Madam Doyl e'un katili oldu ğunu 
düşünebiliriz. Ayrıca salondaki olaya tanık olmu ş veya konu şmaları duymu ştu.» 
Fanthorp itiraz etti. «Nasıl olur?» 
Poirot, «Çünkü,» dedi. «Demin tabancanın kanepenin altına kaydı ğını anlattınız. 
Yani bu gözükmüyordu. Onun için birinin tabancayı b ir rastlantı sonucu bulmu ş 
olması imkânsız. Bu yüzden bu kimsenin o olaya karı şan veya tanık olan birisi 
olması gerekiyor.» 
Fanthorp ba şını salladı. «Ama ben tabancayla ate ş edilmeden hemen önce güverteye 
çıktım. Orada kimse yoktu.» 
«Ah, ama siz sancak tarafındaki kapıdan çıkmı şsınız. İskele tarafındaki kapıdan 
içeriye bakan kimseyi görmenize imkân yoktu onun iç in.» 
Fanthorp itiraf etti. «Do ğru.» 



«Size bir soru daha soraca ğım.  Gece kamaranıza gittikten sonra bir şey duydunuz 
mu? Bir ses? Bir gürültü?» Genç avukat dü şündü.   «Çabucak yattım ben.    Yalnız 
uykuya dalmadan önce bir şıpırtı duydum. Bir su sesi. O kadar.» 
«Poirot, «Te şekkür ederim, Mösyö Fanthorp,» dedi. «Si- 
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ze de Matmazel Robson. Miss Bowers'i buraya yollama nızı rica edece ğim.» 
Miss Bowers her zamanki gibi ciddi ve sakindi. Poir ot'-nun sorusu üzerine geceki 
olayları anlattı. Sabaha kadar Jacqueline'in ba şında bekledi ğini açıkladı. 
O çıktıktan sonra iki arkada ş birbirlerine baktılar. Jacqueline de Bellefort'un 
suçsuz oldu ğu anla şılıyordu. 
«O halde katil kimdi?» 
14 
Kapı açılarak Jacqueline içeri girdi. Rengi iyice u çmuştu. Yürürken hafifçe 
sendeliyordu. «Onu ben öldürmedim!» Sesi korkmu ş bir çocu ğunki gibiydi. «Onu ben 
öldürmedim! Bana inanın. Yalvarırım. Herkes onu ben im öldürdü ğümü sanacak. Ama 
öldürmedim... öldürmedim... öldürmedim! Bu... korku nç bir şey. Ke şke ölmeseydi 
o. Dün gece Simon'u öldürebilirdim. Çıldırmı ştım sanırım. Ama Linnet'i ben 
öldürmedim...» Bir iskemleye çökerek hüngür hüngür ağlamaya 
başladı. 
Poirot onun omuzuna vurdu. «Üzülmeyin. Madam Linnet 'i sizin öldürmedi ğinizi 
biliyoruz. Bu kesinlikle de kanıtlandı, çocu ğum.» 
Jackie birdenbire do ğruldu. Islak mendilini sıkıca tutuyordu. «Ama kim ö ldürdü 
onu?» 
Belçikalı, «Biz de bu soruyu kendi kendimize soruyo rduk,» dedi. «Bu konuda 
herhalde bize yardım edemezsiniz.» 
Jacqueline ba şını salladı. «Bilmem ki... Hiç bir fikrim yok.» Ka şlarını çattı. 
«Hayır... Linnet'i öldürmek isteyecek kimse yoktu.»  Sesi titremeye ba şladı. «Ben 
hariç...» Ellerini birbirine kenetledi. Sonra da bi rdenbire ba ğırdı. «Ölüm 
korkunç bir şey! Korkunç! Bunu dü şünmek bile istemiyorum!» 
Poirot, «Evet,» dedi. « Şu anda birinin plânım ba şarıyla 
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uyguladı ğı için sevinçten  yerinde  duramadı ğım  dü şünmek korkunç bîr şey.» 
Jackie ba ğırdı.  «Susun! Bu sözleriniz çok feci.» Poriot omuz unu silkti. «Ama 
doğru bunlar.» Genç kız alçak sesle, «O... onun ölmesi ni istiyordum,» diye 
mırıldandı. «Ve o öldü... İşin kötüsü Linnet... tam hayal etti ğim gibi öldü.» 
«Evet, Matmazel. Onu ba şından vurdular.» Jacqueline,  «O halde Ça ğlayan 
otelinde, o ak şam ben haklıydım!» diye ba ğırdı. «Biri bizi dinliyordu!» 
«Ah!» Poirot ba şını salladı. «Bunu hatırlayıp hatırlamayaca ğınızı merak 
ediyordum. Evet, Linnet Doyle'un sizin tarif etti ğiniz şekilde öldürülmesi bir 
rastlantı olamaz.» Jackie titredi. «Bizi dinleyen o  adam kimdi?» Belçikalı bir 
an bir şey söylemedi. Sonra de ği şik bir sesle, «Onun erkek oldu ğundan emin 
misiniz?» dedi. 
Jacqueline ona hayretle baktı. «Bana öyle gibi geld i...» Kapı aralanarak Dr. 
Bessner ba şını içeri uzattı. «Mösyö Poirot, gelip Simon Doyle' la konu şur 
musunuz? Sizi istiyor o.» 
Jacqueline aya ğa fırlayarak doktoru kolundan yakaladı. «Nasıl o? İyi mi?» 
Doktor onu azarlar gibi,  «Tabii iyi de ğil,» diye cevap, verdi. «Baca ğının 
kemi ği kırılmı ş.» 
Jackie ba ğırdı. «Ama ölmeyecek de ğil mi?» 
«Ah, ölümdensöz eden var mı?» 
((Tanrım...» Kız tekrar iskemleye çöktü. 
Poirot ve Race, Bessner'le birlikte Doktorun kamara sına gittiler. Simon Doyle 
yastıklara dayanmı ş yatıyordu. Yüzü bembeyazdı. Istırap ve şok yüzünden yüzü 
çökmüştü. Ama en çok şaşkın bir hali vardı. Bir çocu ğun hayreti okunuyordu 
gözlerinden. 
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«Lütfen gelin... Doktor bana... bana... Linnet'i an lattı... Buna 
inanamıyorum...» 
Race, «Biliyorum,» dedi. «Bu sizin için a ğır bir darbe.» Simon kekeledi. «Onu 
Jackie öldürmedi... Her şey onun aleyhinde gibi gözüküyor. Ama Linnet'i o 



öldürmedi... Jackie dün gece biraz sarho ştu. Sinirleri de gerilmi şti. O yüzden 
bana saldırdı. Ama o... so ğukkanlılıkla birini öldüre- 
mez...» 
Poirot usulca, «Üzülmeyin, Mösyö Doyle,» diye cevap  verdi. «Karınızı Matmazel 
Jacqueline'in vurmadı ğını biliyoruz. Şimdi size sormak istedi ğim şu: karınızın 
düşmanı var 
mıydı?» 
Simon ba şını salladı. «Hayır... Jackie'den ba şka   kimse 
ondan nefret etmiyordu... Hiç kimse...» 
Poirot mırıldandı. «Anlıyorum... Neyse, Albay Race' la bütün yolcuları sorguya 
çekece ğiz zaten. Tabii herkesten önce oda hizmetçisiyle ko nuşmamız gerekiyor. 
Belki bu i şi buradan yapmamız iyi olur. Siz de bize yardım ede rsiniz.» 
Simon, «Evet,» dedi. « İyi fikir.» 
«O karınızın yanında uzun bir süreden beri mi çalı şıyordu?» 
«Birkaç aydan beri.» 
Poirot ba ğırdı. «Birkaç aydan beri mi? Madamın de ğerli 
mücevherleri var mıydı?» 
Simon, «Yanma inci gerdanlı ğını almı ştı,» dedi. «Bana bir keresinde onların elli 
bin sterlin de ğerinde oldu ğunu söy-lediydi.» Titredi. «Tanrım, yoksa o 
kahrolasıca inciler...» 
Belçikalı ba şını salladı. «Olabilir. Ama ben buna pek de ihtimal  veremiyorum. 
Neyse, hizmetçiyle konu şalım da.» 
Louis Bournget, Poirot'nun güvertede kar şıla ştı ğı esmer genç kadındı. A ğlamaktan 
gözleri kızarmı ştı şimdi. Korkmu ş gibi de bir hali vardı. Ayrıca yüzündeki 
sinsice ifade Belçikalıyla Race'in hi ş ho şuna gitmedi. 
«Madam Linnet'i en son ne zaman gördünüz?» 
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«Saat onbiri biraz geçe, Mösyö. Onun soyunmasına ya rdım ettim. Madam çıkarken 
elektri ği söndürmemi de söyledi. Bunu yaptıktan sonra a şağıya indim. Ve kendi 
kamarama gittim.» 
«Bize yararlı olabilecek bir şey duydunuz mu? Veya gördünüz mü?» 
Louise yan yan Belçikalıya baktı. «E ğer uyuyamasay-dım ve merdivenlerden 
yukarıya çıkmasaydım, belki o zaman o katili, Madam ın kamarasına girip çıkan o 
canavarı görebilirdim. Ama...» Ellerini yalvarırcas ına Simon'a uzattı. «Mösyö, 
yalvarırım. Durumu anlıyorsunuz de ğil mi? Ben ne söyleyebilirim ki?» 
Simon sert sert, «Kızım,» dedi. «Saçmalama. Kimse s enin bir şey gördü ğünü veya 
duydu ğunu sanmıyor. Merak etme. Ben seni korurum. Kimseni n seni suçladı ğı yok.» 
Louise, gözlerini yere dikerek mırıldandı. «Çok iyi siniz, Mösyö.» 
Race, «Hanımınıza dü şman olan biri var mıydı?» dedi. 
«Ah, evet. Bunu kesinlikle biliyorum. Bu gemide Mad amdan nefret eden biri vardı. 
Bu Madamın benden önceki oda hizmetçisiyle ilgiliyd i. Bu gemideki makinistlerden 
biri o kızla evlenmek istemi ş. Marie'yle. Marie de buna razıymı ş. Ama Madam 
ara ştırma yapmı ş ve bu Fleetwood'un evli oldu ğunu ö ğrenmi ş. Maire de bunu 
duyunca çok üzülmü ş ve Fleetwood'la bütün ili şkisini kesmi ş. Adam benimle de 
konu ştu. Madam Doyle'un eskiden Matmazel Linnet Ridgeway  oldu ğunu ö ğrenmi şti. 
Bana, 'Onu öldürece ğib,' dedi. 'Hayatımı mahvetti o.'» 
Simon çabucak, «Bundan Linnet'e söz ettin mi?» diye  sordu. 
«Hayır, Mösyö. Tabii etmedim.» 
Poirot,   «Madamın incileri hakkında ne biliyorsunu z?» dedi. 
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«İncileri hakkında mı?» Louise gözlerini iri iri açtı . «Madam onları dün gece 
taktı. Sonra yatarken her zaman yaptı ğı gibi ba ş ucundaki komodun üzerine 
koydu.» Birdenbire yüzünde şaşkın bir ifade belirdi. «Tanrım! Oraya bakmadım 
bile. Madamı o halde görünce ba ğırarak dı şarı fırladım. Sonra bayılmı şım.» 
Hercule Poirot ba şını salladı. «Siz bakmamı şsınız. Ama benim gözümden hiç bir 
şey kaçmaz. Bu sabah komodun üzerinde inci yoktu.» 
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Poirot haklıydı. Komodun üzerinde inci yoktu. Bütün  ara ştırmalara ra ğmen 
gerdanlık bulunamadı. 
Belçikalıyla Race ondan sonra Fleetwood'u sorguya ç ektiler. İri yan, aksi 
suratlı bir adamdı o. 



Şüpheyle, «Beni görmek istemi şsiniz,» dedi. 
Race, «Evet,» diye cevap verdi. «Herhalde dün gece bu gemide bir cinayet 
i şlendi ğini duydunuz.» 
Evet.» 
«Öldürülen kadma kar şı kin duyuyordunuz sanırım.» Fleetwood'un gözlerind e korku 
belirdi. «Bunu size o yalancı a şağılık Fransız şıllı ğı söyledi de ğil mi? İftira 
bu!!» 
«Siz Marie'yle evlenecekmi şsiniz. Ama kız sizin evli oldu ğunuzu ö ğrenince bütün 
ili şkisini kesmi ş.» 
Fleetwood birdenbire ba ğırdı.  «Evet, o kadına dü şmandım! Marie'yle benim arama 
girmeye ne hakkı vardı? Kan-imi bo şuyordum ben! Kadını bu gemide inciler, 
elmaslar içinde'görünce sinirlendim tatül Ama onu b en öldürmedim. Yemin ederim!» 
Durakladı. Alnından terler akıyordu. «Gece onikiyle  iki arasında neredeydiniz?» 
«Ranzamda uyuyordum. Bunu arkada şlarımdan da ö ğrenebilirsiniz.» 
Race, «Pekâlâ,» dedi.   «Gidebilirsiniz.»   Adam  ç ıktıktan sonra Poirot'ya 
döndü. <e Şimdi yolculara gece bir gürültü du- 
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yup duymadıklanm soralım. Belki tabanca sesini i şittiler ama bunun ne oldu ğunu 
anlayamadılar.» 
İlk konu ştukları Mrs. Allerton oldu. Kadın Poirot'nun çekti ği koltu ğa otururken, 
«Korkunç bir şey bu,» dedi. Çok üzgündü. «Hâlâ inanamıyorum. Ya şamak için her 
şeyi olan. o güzel kadın... Siz gemide oldu ğunuz için ne kadar sevindi ğimi 
bilemezsiniz, Mösyö Poirot. O alça ğın kim oldu ğunu nasıl olsa ortaya 
çıkaracaksınız. Katilin o zavallı, içler acısı kız olmaması beni sevindirdi.» 
«Matmazel Jacqueline'i mi kasdediyorsunuz? Onun kat il olmadı ğını size kim 
söyledi?» 
Mrs. Allerton hafifçe gülümsedi. «Cornelia Robson. Pek heyecanlanmı ştı o. 
Herhalde hayatında ilk defa böyle ilgi çekici bir o layla kar şıla şıyordu. Ama o 
öyle iyi bir kız ki, heyecan duydu ğu için de utanıyordu... Neyse... Gevezelikten 
vazgeçmeliyim. Herhalde bana soru sormak istiyorsun uz.» «Evet, Madam. Gece 
herhangi bir ses duydunuz mu?» Kadın ka şlarını çattı.  «Galiba bir su şıkırtısı 
duydum. Sonra da birinin ko ştu ğunu. Yoksa bunun tersi miydi? Pek iyi 
hatırlayamıyorum. Yalnız bana sanki biri Nil'e dü şmüş gibi geldi. Rüyama karı ştı 
bu...» «Bu olay kaçta oldu?» «Korkarım bilmiyorum.. .» 
Mrs. Allerton'u o ğlu Tim izledi. Poirot ona da aynı soruyu yöneltti. 
Genç adam, «Gece erken yattım,» dedi. «Biraz kitap okuduktan sonra uykuya 
daldım. Bir ara gürültülerle uyandım. Biri Fanthorp 'u ça ğırıyordu.» 
«Matmazel Cornelia'ydı o.»                             ' 
«Evet, herhalde. Sonra birileri konu ştu. Bir ara birinin güvertede konu ştu ğunu 
i şittim. Bunu bir su şıkırtısı iziedi; Daha sonra Besner olanca sesiyle. 'Onu 
dikkatli tutun,' dedi. 'Hızlı yürümeyin.'»                             •                           
••¦:•¦¦¦• 
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«Demek bir şıkırtı duydunuz?» «Evet, buna benzer bir şey.» «Duydu ğunuz tabanca 
sesi olamaz mı?» «Evet, olabilir... Şampanyanın   mantarının fırlamasına 
benzeyen bir ses de duydum sanırım. Belki silâh ses iydi bu.» «Ba şka?» 
(cFanthorp'un yandaki kamarada dola ştı ğını duydum. Bana o hiç yatmayacakmı ş gibi 
de geldi.» «Ondan sonra?» Tim omuzunu silkti. «Hiç. .. Ondan sonra tekrar 
daldım.» 
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Miss Van Schuyler her zamankinden daha ya şlı ve solgun gözüküyordu. Küçük siyah 
gözleri de öfkeyle parlamaktaydı. 
Race aya ğa kalkarak onu selâmladı. «Sizi rahatsız etti ğimiz için özür dileriz, 
Miss Van Schuyler. Lütfen oturun.» 
Yaşlı kadın sert sert, «Ben böyle çirkin olaylara karı şmaktan hiç ho şlanmam,» 
dedi. 
Poirot hemen cevap verdi. «Onun için sizi bu çirkin  durumdan kabil oldu ğu kadar 
çabucak kurtarmayı, istedik. Size gece yansından so nra bir gürültü duyup 
duymadı ğınızı soraca ğız.» 
«Uyuyordum. Birdenbire kamarama birinin girmi ş oldu ğunu sanarak uyandım. Ama 
sonra o kimsenin yandaki kamarada oldu ğunu anladım.» 



«Madam Linnet'in kamarasında mı?» 
«Evet. Sonra biri güvertede ko ştu. Bunu bir su şakırtısı 
izledi.» 
«Bu olayın kaçta oldu ğunu biliyor musunuz?» 
«Size saati kesinlikle söyleyebilirim. Biri on geçi yordu. Çünkü ba şucumdaki 
saate baktım.» 
«Bir silâh sesi duydunuz mu?» 
«Hayır, öyle bir şey duymadım.» 
«Fakat sizi aslında silâh sesi uyandırmı ş olabilir.» 
 
Miss Van Schuyler bir an dü şündü, sonra da istemeye istemeye. «Olabilir,» dedi.  
«O su şıkırtısına neyin sebep oldu ğunu herhalde bilmiyorsunuz.» 
«Pekâlâ biliyorum.» 
Albay Race do ğruldu. «Biliyor musunuz?» 
«Tabii. Etrafta dola şmaları, gürültü etmeleri ho şuma gitmedi. Yataktan kalkarak 
kapıya gittim. Miss Otterbourne küpe şteden e ğilmi şti. Biraz önce suya bir şey 
atmı ştı o.» 
«Rosalie Otterbourne.» Race'in çok şaşırdı ğı belliydi. 
«Evet.» 
«Gördü ğünüzün Rosalie Otterbourne oldu ğundan emin misiniz?» 
«Kızın yüzünü iyice gördüm.» «O sizi farketti mi?» «Sanmıyorum.» 
Poirot öne do ğru e ğildi. «Ne durumdaydı o?» «Fazla heyecanlıydı sanırı m. Sonra 
dönerek uzakla ştı.» Kapıya vurularak, Kaptan içeri girdi. Elinde ı slak bir çıkın 
vardı. «Bulduk, Albayım.» 
Race çıkını aldı. Kadife bir şaldı bu. Albay bunu açtı. İçinde hafifçe pembe 
lekeli bir mendile sarılmı ş, sedef kabzalı küçük bir tabanca vardı. Race, 
Poriot'ya zaferle baktı. « İşte benim sürprizim de bu. Tabancanın suya 
atıldı ğından emindim.» Tabancayı aldı. «Ne diyorsunuz, Poi rot? Ça ğlayan Otelinde 
gördü ğünüz silâh bu mu?» 
Belçikalı tabancayı inceledi «Evet, bu. Kabzada J. B. markasT^da var.» 
Race mırıldandı. «Bir yirmi ikilik...» Şarjörü çekti. « İki el ate ş edilmi ş. 
Evet, hiç şüphe yok artık.» 
Miss Van Schuyler anlamlı anlamlı öksürdü. «Benim şalım ne olacak?» 
«Şalınız mı, Matmazel?» 
«Evet, oradaki benim kadife şalım.» 
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Race, ıslak kadifeyi kaldırdı. «Bu sizin mi?» 
Yaşlı kadın homurdandı. «Tabii benim! Dün gece kaybold u o. Herkese şalımı görüp 
görmediklerini de sordum.» 
Race usulca, «Bunun ne i şte kullanıldı ğını herhalde anladınız,» diye 
mırıldanarak şalı açtı. Parma ğıyla yanıkları ve bir kaç küçük deli ği i şaret 
etti. «Katil, görültüyü bo ğmak için şalı tabancanın üzerine sarmı ş.» 
Miss Van Schuyler, «Küstahlık!» diye ba ğırdı. Kırı şık yanakları kızarmı ştı. 
Ayağa kalkarak öfkeyle çıktı. 
Race, «Rosalie Otterboume...» diye mırıldandı. « İşte bunu beklemiyordum.» 
Poirot şaşkın şaşkın ba şını salladı. Sonra da yumru ğunu masaya indirdi. «Bütün 
bunlardan hiçbir anlam çıkmıyor!» 
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Rosalie Otterboume somurtkan bir tavırla içeri gird i. «E, ne var?» 
Race, «Bizde dün gece neler yaptı ğınızı anlatır mısınız?» diye cevap verdi. 
Rosalie bir an dü şündü. «Annemle erken yattık. Onbir-den önce. Pek bi r şey 
duymadık. Sadece Dr. Bessner'in kamarasının önündek i gürültüyü i şittik. Bir de 
doktorun avaz avaz konu ştu ğunu. Tabii olayı ancak sabah ö ğrendim.» 
«Tabanca sesi duymadınız mı?» 
«Hayır.» 
«Gece hiç kamaranızdan çıkmadınız mı?» 
«Çıkmadım.» 
«Emin misiniz?» 
Rosalie Rae'e baktı. «Ne demek istiyorsunuz? Tabii eminim.» 
«Meselâ...*sancak tarafına giderek suya bir şey atmadınız mı?» 



Kız kıpkırmızı kesildi. «Nehre bir şey atmak yasak mı?» «De ğil tabii. Demek ki 
suya bir şey attınız.» «Hayır, atmadım. Kamaramdan da çıkmadı m.» «Ama Miss Van 
Schuyler sizi görmü ş.» Rosalie şaşırdı. «Miss Van Schuyler?» Bir an durakladı. 
«Ne zaman olmu ş bu?» «Biri on geçe.» 
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Kız dü şünceli bir tavırla ba şını salladı. «O ba şka bir şey görmü ş mü?» 
Poirot merakla onu süzdü. «Görmemi ş... Ama bir şey duymu ş... Birinin Madam 
Linnet'in kamarasında dola ştı ğını.» 
«Anlıyorum...» Rosaüe bembeyaz kesilmi şti. 
«Ama siz hâlâ suya bir şey atmadı ğınızı söylüyorsunuz!» 
«Atmadım!» Rosalie gülerek onları a şağı görüyormu ş gibi aya ğa kalktı. «Saçma 
sapan iddialar bunlar. Miss Van Sc-huyler'in gözler i herhalde iyi görmüyor! 
Artık gidebilir miyim?» 
Race ba şını salladı. Rosalie salondan çıktı. 
Mrs. Otterbourne kızı gibi somurtkan de ğildi. Aksine he? yecanlıydı o. Kadın da 
on birde yattıklarını açıkladı. Bir şey de duymamı ştı. Ama cinayet Mrs. 
Otterbourne'i çok ilgilendiriyordu. 
«Bir a şk cinayeti bu! O ilkel öldürme iste ği! Bu seks güdüsüne yakından 
bağlıdır. Jacqueline yan Fransız! Kanı kaynıyor. Gece yarısı elinde tabanca 
usulca...» 
Poirot onun sözünü kesti. «Linnet Doyle'u Jacquelin e öldürmedi. Bu kesinlikle 
kanıtlandı.» 
Kadın şaşaladı ama hemen arkasından, «Öyleyse onu kocası vur du,» diye ba ğırdı. 
«Kan dökme iste ği ve seks güdüsü! Cinsel bir cinayet bu. Böyle olay lara çok 
raslanıyor.» 
Albay Race, «Mr. Doyle baca ğından vurulmu ştu. Kemi ği kırıldı ğı için yürüyecek 
halde de ğildi. Geceyi Dr. Bessner'in yanında geçirdi.» 
Mrs. Otterbourne'un hayâl kırıklı ğı daha da büyük oldu. Ama yine de umutla 
düşündü bir an. «Ah, tabii. Ne aptalım! Katil Miss Bow ers!» 
«Miss Bowers mı?» 
«Tabii. Psikolojik bakımdan çok belli bu. O istekle rini abs-kı altında tutan bir 
bakire. Birbirlerine çılgınca a şık olan karı kocayı görünce birdenbire 
çıldırdı.» 
Race, «Yardımlarınıza çok te şekkür ederiz,» diyerek ka- 
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dını nezaketle kapıya kadar geçirdi. Sonra da alnın ı silerek döndü. «Tanrım, ne 
zehirli yaratık bu. Acaba neden biri onu öldürmüyor ?» 
Poirot arkada şını teselli etti. «Üzülmeyin. Belki daha sonra öldü rürler.» 
«Çok da iyi olur. Geriye kim kaldı? Riçhetti... Ter guson... Pennington.» 
Signor Riçhetti çok sarsılmı ştı. «Ne korkunç bir şey bu! Ne felâket! O kadar 
genç ve güzel bir kadını öldürmek! Katilin insanlık la ilgisi yok.» 
«Gece yarısından sonra bir gürültü duydunuz mu?» 
«Evet, müthi ş bir şakırtı duydum.» 
«Kaçta?» 
Signor Riçhetti dü şündü. «Galiba ben uykuya daldıktan iki saat sonra o ldu bu.» 
«Biri on geçe olabilir mi?» 
«Olabilir. Ah! Ne i ğrenç bir cinayet bu! Ne haince bir şey... Ne ho ş bir kadındı 
o.» Signor Riçhetti dı şarı çıkarken hâlâ ellerini, kollarını sallayarak 
konu şuyordu. 
Race, Poirot'ya baktı. Belçikalı ka şlarını kaldırarak, omu-zunu silkti. Mr. 
Terguson'u ça ğırttılar sonra. 
Genç adam küstahça bir tavırla bir koltu ğa yayılıp oturdu. «Ne kadar da 
telâ şlısınız,» diye dudak büktü. «Önemli mi bu? Dünyada onun gibi daha bir sürü 
i şe yaramaz kadın var!» 
Race so ğuk so ğuk. «Dün gece bir silâh sesi duydunuz ¦mu?» diye so rdu. «Bunu 
şampanya şi şesinin tıpasının çıkardı ğı sese benzetmi ş olabilirsiniz.» 
Terguson dü şündü. «Evet, mantar sesine benzer bir şey duydum.» 
«Ya su şıkırtısı?» 
«Su şıkırtısı mı? Ah, evet, öyle bir şey dumdum sanırım. Ama di ğerleri o kadar 
gürültü ediyorlardı ki, bundan pek de emin de ğilim.» 
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«Gece kamaranızdan çıktınız mı?» 
Terguson güldü. «Hayır, çıkmadım. Ne yazık ki o yar arlı i şe katılamadım. Ne 
şanssızlık!» 
«Çocuk gibi konu şmayın, Mr. Terguson!» 
«Genç adam kıpkırmızı kesildi. 
Race, «Hepsi bu kadar,» dedi. «Gidebilirsiniz.» Kap ı Ter-guson'un arkasından 
kapanırken de umulmadık bir şey söyledi. «Aslında şirin bir genç o.» 
Poirot, «Aradı ğınız ajanın o olmadı ğından emin misiniz?» 
diye sordu. 
«Evet. Tabii ajan bu gemide. Verilen bilgi kesindi. .. Neyse, her i şi sırayla 
yapalım. Şimdi Pennington'la konu şaca ğız.» 
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Andrew Pennington her zamanki gibi dikkatle giyinmi ş ve kravatını de ği ştirerek 
siyah bir boyunba ğı takmı ştı. 
Kederle, «Bu olay beni çok sarstı,» dedi. «Küçük Li nnet. Ne şirin bir çocuktu. 
Babası onunla ne kadar övünürdü. Neyse, bunları hat ırlamanın bir yaran yok. Bana 
ne yapabilece ğimi söyleyin. Sizden bütün istedi ğim bu.» 
Race, «Dün gece bir şey duydunuz mu, Mr. Pennigton?» dedi. 
«Hayır, duydu ğumu söyleyemem. Kamaram Dr. Bessner' inkinin yanınd a. Gece yarısı 
orada bazı gürültüler oldu. Tabii o sırada durumun farkında de ğildim.» 
«Başka bir şey duymadınız mı? Meselâ tabanca sesi?» 
Andrew Pennington ba şını salladı. «Hayır, öyle bir şey duymadım.» Öne do ğru 
eğildi. «Herhalde gemide bazı dedikoduların dola ştı ğını biliyorsunuz. O yarı 
Fransız olan kız... Jacqueline de Bellefort'la ilgi li bunlar... Tabii Linnet 
bana açılmadı. Ama ben ne körüm, ne de sa ğır. Jacqueline'le Simon'un vaktiyle 
bir ili şkileri oldu ğu belli. Ben her şeyde kadın parma ğı aranması gerekti ğine 
inanırım.» 
Poirot, «Yani,» dedi. «Siz Madam Linnet'i Jacquelin e'in öldürdü ğünü mü 
düşünüyorsunuz?» 
«Bana öyle gözüküyor. Tabii ben bir ¦ şey bilmiyorum ama.» 
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((Ama ne yazık ki biz bir şey biliyoruz.» 
Pennington şaşırdı. «Ha?» 
«Matmazel Jacqueline'in Madam Linnet'i öldürmedi ği kesin.» Poirot adama dikkatle 
durumu açıkladı. 
Pennington gerçe ği nedense isteksizce kabul etti. 
Race, « İşte- bu yüzden katili ba şka yerde aramak zorundayız,» dedi. «Bize yardım 
edece ğinizi de umuyoruz.» 
Pennington irkildi. «Ben mi?» 
«Evet. Siz ölen kadını çok iyi tanıyordunuz. Onu öl dürmeyi isteyecek bir dü şmanı 
olup olmadı ğını da bilirsiniz.» 
Andrew Pennington kuruyan dudaklarını yaladı. «Emin  olun hiçbir fikrim yok... 
Linnet İngiltere'de büyüdü. Oradaki hayatını, ahbaplarını b ilmiyorum.» 
Poirot dü şünceli bir tavırla mırıldandı. «Ama gemide Ma-9am L innet'in ölmesini 
isteyen biri vardı. Herhalde buradaki olayı hatırlı yorsunuz. O kaya yukarıdan 
yuvarlandı ğı zaman genç kadın az kalsın ölüyordu. Ama galiba s iz orada 
değildiniz.» 
«Hayır. O sırada ben tapma ğın içindeydim. Kazayı daha sonra ö ğrendim. Linnet 
muhakkak bir ölümden kurtulmu ştu. Ama belki de bu sadece bir kazaydı.» 
Poirot omuzunu silkti. «O sırada öyle dü şünmüştük ama şimdi şüpheleniyoruz.» 
«Evet, evet, haklısınız.» Pennington ince ipek mend iliyle alnını sildi. Sonra da 
ağır a ğır aya ğa kalktı. «Affedersiniz, Albayım. Şimdi ne yapacaksınız?» 
«Buradan hareket eder etmez hiçbir yere u ğramadan do ğruca Şellal'a gidece ğiz. 
Yarm sabah orada olaca ğımızı umuyorum.» 
«Ya ölü?» 
«Onu so ğuk hava odalanndan birine koyacaklar.» 
Andrew Pennington ba şını e ğdi. Sonra da sessizce odadan çıktı. 
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Poirot'yla Race bakı ştılar. 
Albay bir sigara yaktı. «Mr. Pennington hiç de raha t de ğildi.» 



Poirot ba şını salladı. «Ve Mr. Pennington budalaca bir yalan söyleyecek kadar da 
sersemlemi şti. Abu Simbel'de kaya yuvarlandı ğı zaman tapına ğın içinde de ğildi. 
Ben buna yemin edebilirim. Çünkü ben tapmaktan daha  yeni çıkmı ştım.» 
Race, «Budalaca bir yalan,» dedi. «Çok şeyi açıklayan bir yalan.» 
Poirot gülümsedi. «Ama bu ara ona uysalca davranaca ğız.» 
Race, «Tabii,» diye cevap verdi. ((Dostum, birbirim izi çok iyi anlıyoruz.» Gemi 
hafifçe sarsıldı. Karnak Şellal'a do ğru yola çıkıyordu. 
Race, «inciler,» dedi. «Artık o meseleyi aydınlatma mız gerekiyor.» 
«Bir plânınız mı var?» 
«Evet.» Albay saatine baktı. «Yarım saat sonra herk es ö ğle yeme ğine gelecek. 
Yemeğin sonunda incilerin kayboldu ğunu açıklayaca ğım. Herkesin, ara ştırma sona 
erinceye kadar salondan çıkmamasını söyleyece ğim.» 
Poirot takdirle ba şını salladı. « İyi dü şünmüşsünüz. İnciler hâlâ onları çalan 
kimsede. Önceden haber verilmedi ği için hırsız pani ğe kapılarak gerdanlı ğı suya 
atamayacak.» Sonra masada duran ıslak kadife şala uzandı. Parmaklarını yanık 
izlerine ve küçük deliklere dokundurdu. Birdenbire,  «Söyleyin, dostum,» dedi. 
«Bir tabancanın üzerine böyle bir şey sarıldı ğı takdirde bu gürültüyü bo ğar mı?» 
«Hayır, pek bo ğmaz. Bu bir susturucu görevi yapamaz.» 
Poirot mırıldandı. «Silâhtan anlayan bir erkek bunu  bilir herhalde. Ama bir 
kadın... Bir kadın bunu bilemez.» 
Race ona merakla baktı. «Herhalde...» Sonra parma ğını 
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sedef kabzalı tabancaya vurdu. «Ama bu küçücük şey de fazla gürültü yapmaz. 
Sadece, 'Pat,' diye bir ses duyulur.» 
«Herhalde katil parmak izi bırakmamak için eldiven yerine bundan yararlandı.» 
Race ne şeyle ekledi. «Pembe Mendil Olayı.» 
«Ah, evet. Bir genç kıza yakı şacak bir renk bu. Öyle de ğil mi?» Poirot mendili 
bırakarak yine şaldaki barut izlerini inceledi. «Yine de... acaip b u...» 
«Ya?...» 
Poirot usulca, «O zavallı Linnet...» diye mırıldand ı. «Yata ğında sakin sakin 
yatıyordu... Ba şında o delik vardı. Onun halini hatırlıyor musunuz? » 
Race ona merakla baktı. «Dostum, bana bir şey söylemeye çalı şıyormu şsunuz gibi 
geliyor. Ama açıkçası bunun ne oldu ğunu anlayamıyorum.» 
Kapıya vurularak içeriye bir kamarot girdi. Poirot' ya, «Afedersiniz, efendim,» 
dedi. «Fakat Mr. Doyle sizi istiyor.» «Geliyorum... » Poirot aya ğa kalkarak 
salondan çıktı. Çabucak Dr. Bessner'in kamarasına g itti. 
Yastıklara dayanarak oturan Simon'un kırmızı yüzünd en ate şi oldu ğu 
anla şılıyordu. Utana sıkıla, «Geldi ğiniz için te şekkür ederim Mösyö Poirot,» 
dedi. « Şey... Sizden bir şey isteyecektim.» 
«Evet?» 
Simon daha da kızardı. «Bu... bu Jackie'yle ilgili.  Onu görmek istiyorum... 
Acaba... ona buraya gelmesini söyler misiniz? O... o buna razı olur mu? Burada 
yatmı ş dü şünüyordum... Zavallı kızca ğız. O henüz çok genç... Sonra... ben ona 
çok kötü davrandım. Ve...» Sustu. 
Poirot onu ilgiyle süzüyordu. «Matmazel Jacqueline' i mi görmek istiyorsunuz? Onu 
getireyim.» 
((Te şekkürler. Çok iyisiniz.» 
Poirot, Jacqueline'i salonda buldu. Kız bir kö şeye büzülüp oturmu ştu. Dizlerinin 
üzerinde açık bir kitap vardı ama bunu okumuyordu. 
Poirot usulca, «Benimle gelir misiniz, Matmazel?» d edi. «Mösyö Doyle sizi görmek 
istiyor.» 
Jacqueline irkildi. Önce kızardı, sonra sapsarı kes ildi. «Simon? O beni mi 
görmek istiyor? Beni?» 
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Kızın hayreti Belçikalı'ya çok dokundu. «Gelir misi niz?» 
Jacqueline, uysal bir çocuk gibi, «Evet,» diyerek P oirot'-yla birlikte Dr. 
Bessner'in kamarasına gitti. 
Belçikalı, içeri girerken, « İşte Matmazel,» dedi. 
Jacqueline onu izledi. Sonra da şaşkın şaşkın durakladı. Gözlerini Sinıon'un 
yüzüne dikmi şti. 



«Merhaba, Jackie.» Genç adamın da utandı ğı belliydi. «Geldi ğin için te şekkür 
ederim. Sana söylemek istedi ğim bir şey vardı... yani... şey...» 
Kız o zaman Simon'un sözünü kesti, «Simon,... Linne t'i ben öldürmedim. Bunu 
biliyorsun de ğil mi?... ben dün gece Çıldırmı ştım! Ah, beni affedebilecek 
misin?» 
Simon daha rahatlıkla konu şmaya ba şladı. «Tabii. O olayı unuttum bile. Sana da 
bunu söylemek istiyordum. Biraz endi şelenece ğini biliyordum.» 
«Endi şelenmek? Biraz? Ah, Simon!» 
• «Ben de seni bunun için görmek istedim. Üzülecek bir şey yok, kızım. Dün gece 
biraz sinirliydin. İçki de içmi ştin. Normal bir şey bu.» 
«Ah, Simon, seni öldürebilirdim.» 
«Sen kimseyi öldüremezsin. Hele öyle küçücük bir oy uncakla hiç.» 
«Ya baca ğın? Belki de kötürüm kalacaksın...» 
«Buraya bak, Jackie, saçmalamayı bırak. Şehre gidince. Röntgen filmimi 
alacaklar, o minicik teneke kur şunu çıkaracaklar. Ondan sonra her şey 
düzelecek.» 
Jacqueline iki defa yutkundu. Sonra ko şarak Simon'un yata ğının yanında diz 
çöktü. Yüzünü örtülere gömerek hıç-kıra hıçkıra a ğlamaya ba şladı. Simon şaşkın 
şaşkın onun ba şına dokundu. Poirot'yla göz göze geldiler. Onun ne demek 
istedi ğini anlayan Belçikalı, içini çekerek kamaradan çıkt ı. 
Uzakla şırken kızm titrek mırıltılarını duydu. «Öyle bir şeyi nasıl yapabildim? 
Ah, Simon... Ne kadar pi şman oldu ğumu bilemezsin....» 
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Poirot, geminin kıç tarafına do ğru giderken bir kamaradan yükselen sesleri de 
i şitti. 
«Çok nankörsün! Senin için saçlarımı süpürge ettim.  Anneni hiç dü şünmüyorsun. Ne 
çekti ğimi bilmiyorsun bile...» 
Poirot'nun dudakları ğeriliverdi. Sonra da elini kaldırarak kapıya vurdu.  
Bir sessizlik oldu. Hayret dolu bir sessizlik. Sonr a Mrs.  Qtterbourne seslendi.   
«Kimsiniz?» «Matmazel Rosalie orada mı?» 
Rocalie kapıda belirdi. Kızın halini gören Poirot b aya ğı şaşırdı. Rosalie'nin 
gözlerinin altında mor halkalar belirmi şti. Kız kabaca, «Ne var?» dedi.  «Ne 
istiyorsunuz?» 
«Sizinle birkaç dakika konu şmak zevkine eri şmek istiyorum, Matmazel. Benimle 
gelir misiniz?» 
Rosalie hemen somurttu. « İyi ya...» Güverteye çıkarak kapıyı arkasından kapat tı. 
Poirot kızı dirse ğinden tutarak küpe şteye do ğru götürdü. Sonra kelimelerini 
dikkatle seçerek, «Size bazı soruları sorabilirim.»  dedi. «Ama onları 
cevaplandırmaya razı olaca ğınızı sanmıyorum?» 
«Öyleyse beni buraya bo ş yere getirdiniz.» 
Poirot, parma ğını a ğır a ğır tahta parmaklı ğa sürdü. «Siz kendi yükünüzü ta şımaya 
alı şmışsınız... Ama bunu çok uzun bir süre yapamazsınız. S inirleriniz buna 
dayanamaz. Sizin de sinirleriniz iyice gerilmi ş, Matmazel.» 
Rosalie,   «Neden söz etti ğinizi  bilmiyorum,»  dedi. 
«Ben gerçeklerden söz ediyorum, Matmazel. Çirkin ve  acı gerçeklerden. Açıkça 
konu şalım. Anneniz gizli gizli içki içiyor.» 
Rosalie cevap vermedi. A ğzını açtı, sonra kapattı. Söyleyecek bir söz 
bulamamı ştı. 
«Konuşmanıza gerek yok. Matmazel. Ben konu şaca ğım. Assuan'da annenizle olan 
ili şkiniz dikkatimi çekti. Anneni- 
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zi mahsus çeki ştiriyordunuz ama onu bir şeyden korumak için çabaladı ğınız da 
belliydi. Çok geçmeden bunun ne oldu ğunu da anladım. Bir sabah annenize 
rastladım. İyice sarho ştu o. Onun alkolik oldu ğu belli. Ve siz kahramanca bu 
dertle sava şıyorsunuz. Ama anneniz de bütün alkolikler gibi sin si ve kurnaz. O 
bir yerden şi şelerle içki buldu ve sakladı. Siz bunları ancak dün  gece 
farkettiniz. Anneniz uyurken şi şeleri aldınız. Güverteye çıkarak, içkileri Nil'e 
attınız.» Poirot bir an durdu. «Yanılmıyorum de ğil mi?» 
«Hayır, yanılmıyorsunuz.» Rosalie ani bir öfkeyle b ağırdı. «Bunu daha önce 
açıklamamakla aptallık ettim sanırım! Ama herkesin durumu ö ğrenmesini 
istemiyordum. Bu haber bütün gemiye yayılacaktı. So nra bu çok gülünç bir 



şeydi... yani...» 
Poirot cümleyi tamamladı. «Buna inanmayacaklar ve s izin cinayet i şledi ğinizden 
şüphe edeceklerdi. Öyle mi?» 
Rosalie ba şını salladı. «Evet... Durumun anla şılmaması için elimden geleni 
yaptım... Aslında suç annemde de ğil. Cesareti kırıldı onun. Artık kitapları pek 
satmıyor. Herkes o -baya ğı seks romanlarından bıktı... Bu annemi çok yaralad ı. 
Bu yüzden içmeye ba şladı. Uzun bir süre annemin o kadar acayiple şmesinin 
nedenini anlayamadım. Durumu anlayınca da ona engel  olmaya çalı ştım.» Titredi. 
«Ama sonunda annem bana dü şman oldu. Bazan benden nefret etti ğini sanıyorum.» 
Poirot, «Zavallı küçü ğüm,» diye mırıldandı. 
Kız öfkeyle ona döndü. «Bana acımayın. Şefkat göstermeyin: Öylesi daha iyi.» 
Uzun uzun içini çekti. ((Öyle yorgunum ki...» 
Poirot, «Biliyorum,» dedi. 
«Herkes benim berbat bir ,kız oldu ğumu dü şünüyor. Ukala, aksi ve somurtkan. Ama 
bu benim elimde de ğil. İyi davranmasını unuttum artık.» 
«Ben de size bunu söyledim. O yükü uzun bir süreden  
beni ta şıyorsunuz.» 
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Rosalie a ğır a ğır, «Bundan söz etmek beni rahatlattı,» diye cevap verdi. «Siz... 
siz bana daima iyi davrandınız, Mösyö Poirot. Korka rım size çok kalabalık 
ettim.» «Dostlar arasında nezakete gerek yoktur.» K ız birdenbire şüphelendi.  
«Durumu herkese açıklayacak mısınız?» 
«Hayır, hayır. Bu gereksiz. Siz sadece bana bilmek istedi ğim şeyi söyleyin. 
Şi şeleri kaçta nehre attınız? Biri on geçe mi?» 
«Öyle sanırım. Kesin olarak hatırlamıyorum.» 
«Matmazel Van Schuyler sizi görmü ş. Siz onu farkettiniz mi?» 
«Hayır, farketmedim.» 
Poirot, «Peki ba şka birini gördünüz mü?» diye sordu. 
Uzun bir sessizlik oldu. Rosalie ka şlarını çatmı ştı. Derin deian dü şündüğü 
belliydi. Sonunda kesin bir tavırla, «Hayır,» dedi.  «Kimseyi görmedim.» 
Poirot a ğır a ğır ba şını salladı. Gözlerinde ciddi bir ifade vardı. 
Yolcular birer iki şer yemek salonuna geldiler. Hepsi de sessizle şmişlerdi. 
Zevkle yemek yemenin bir kalpsizlik gösterisi olaca ğına inanıyorlardı anla şılan. 
Sofraya özür diler-miscesine oturdular. 
Tim Allerton, annesi yerine geçtikten birkaç dakika  sonra geldi. Pek öfkeliydi. 
«Keşke bu yolculu ğa hiç çıkmasaydı k!» 
Mrs. Allerton üzgün üzgün ba şını salladı. «Ah, yavrum, ben de öyle dü şünüyorum. 
Linnet'i so ğukkanlılıkla öldürdüklerini hatırladıkça... Öbür za vallıya da çok 
acıyorum.» 
'(Jacqueline'e mi?» 
«Evet.  Ona baktıkça kalbim sızlıyor.  Öyle mutsuz bir 
hali var ki.» 
Tom homurdandı. «Bu ona silâhlarla oyun oynanmayaca ğını ö ğretir.» 
«Çok öfkelisin, Tim.» 
«Tabii öfkeliyim. Kim öfkelenmez?» 
«Bunun nedenini anlayamıyorum. Evet, çok acı bir ol ay 
bu ama...» 
Tim hiddetle, «Sen bir cinayet olayına karı şmanın bir şaka olmadı ğının hâlâ 
farkında de ğilsin,» diye söylendi. « Şel-lal'daki aksi polislerle u ğra şıp 
duraca ğız.» 
«Belki gerçek o zamana kadar ortaya çıkar.» 
«Nedenmi ş o?» 
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«Mösjö Poirot esrarı, çözebilir.» 
«O ihtiyar şarlatan mı? O hiç bir esrarı çözemez. Adam öıyık ve  palavradan 
ibaret.» 
«Belki öyledir, Tim...» 
«üstelik Linnet'in incileri de kaybolmu ş!» 
Mrs, Allerton, «Belki de o zavallıyı bu yüzden öldü rdüler,» dedi. 
«Neden? Sen ayrı iki vakayı birbirine karı ştınyorsun.» 



Poirot masaya yakla şmıştı. Mrs. Allerton'u selâmlayarak yerine geçti. «Bir az 
geciktim.» Garsona kendisine yeni bir şi şe şarap getirmesini söyledi. 
Mrs. Allerton, «Alı şkanlıklarımız de ği şmiyor,» diye gülümsedi. «Siz daima şarap 
içiyorsunuz. Tim viski soda, ben de maden suyu.» 
Poirot, «Ah...» dedi. Bir an bakakaldı. «Bu da bir fikir.» -Sonra sabırsızca 
cımuzunu silkerek ba şka şeylerden söz etmeye ba şladı. 
Mrs. Allerton sordu.  «Simon Doyle'un yarası a ğır mı?» 
«Evet/oldukça a ğır. Fakat Dr. Bessner onun topal kai-mayaca ğını umuyor.» 
Kadın mırıldandı. «Zavallı Simon...» 
Poirot, Tim'e döndü. «Size bir şey soracaktım. Madam Linnet'in kuzini Lady 
Joanna Southwood ona benzer miydi?» 
«Yanılıyorsunuz, Mösyö Poirot. Joanna benim kuzinim . Linnet'in sadece 
arkada şıydı o.» 
«Ah, af edersiniz. Aklım karı ştı. Lady Joanna'dan gazeteler sık sık söz 
ediyorlar. Kendisi bir süreden beri beni ilgilendir iyor.» 
Tim çabucak, «Neden?» diye sordu. 
Poirot, salona girerek    yanlarından geçen Jacquel ine'! 
selâmlamak için yerinde yarı kalktı.  Genç kızın ya nakları 
kızarmı ştı.  Kesik  kesik  nefes  alıyordu.  Poirot  iskeml esine 
;yerle şirken Tim'in sorusunu unutmu ş gibiydi. Dalgın dalgın 
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mırıldandı.   «Acaba de ğerli    mücevherleri olan bütün genç hanımlar Madam  
Linnet kadar dikkatsizler miydi?» 
Mrs. AUerton, «Demek Linnet'in incileri gerçekten ç alındı?» dedi. 
Poirot ciddi bir tavırla ba şını salladı. «Evet, Madam.» 
Kadın endi şeyle, «O halde bir hayli canımızı sıkacaklar,» diye  cevap verdi. «Tim 
öyle söylüyor.» 
Oğlu ka şlarını çattı ama Poirot genç adama do ğru döndü. «Ah, belki de ba şınızdan 
daha önce böyle bir olay geçti. Belki de bir şey çalman bir evde bulundunuz.» 
Tim, «Hayır, hiç bulunmadım,» dedi. 
Mrs. Allerton ba ğırdı. «Ah, evet, hayatım. Porlington'-ların kö şkünde misafirken 
o korkunç kadının pırlantaları çalınmı ştı ya.» 
«Her şeyi karı ştırırsın daima, anneci ğim. Ben kö şkteyken sadece kadının şi şman 
boynuna taktı ğı pırlantaların sahte oldu ğu anla şıldı. Belki sahici mücevherlerle 
taklitleri aylar önce de ği ştirilmi şlerdi. Hattâ çok ki şi kadının bu i şi 
kendisinin yaptı ğını da söyledi.» 
Tatlılar da yenildikten sonra Albay Race birdenbire  aya ğa kalkarak hazırladı ğı 
konu şmayı yaptı. Albay salondan çıkaca ğı sırada Poirot, hemen onun yanma gitti. 
Arkada şına çabucak bir şeyler söyledi. Race ba şını salladı ve bir kamarotu 
çağırdı. Ona bazı emirler verdikten sonra Belçikalıyla  birlikte dı şarı çıktı. 
İki arkada ş küpe ştenin önünde durdular. Race bir sigara yaktı. «Fikr iniz hiç 
fena de ğildi, dostum. Bakalım ne olacak? Onlara üç dakika v erece ğim.» 
Yemek salonunun kapısı açılarak biraz önce konu ştukları kamarot dı şarı çıktı. 
Race'e, «Bir hanım hemen sizinle görü şmesi gerekti ğini söyledi, efendim,» dedi. 
«Ah...» Albayın yüzünden sevindi ği belliydi. «Kim o?» «Hem şire Miss Bowers, 
efendim.» 
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Race biraz şaşırdı. «Onu sigara salonuna getirin. Ba şkasını dı şarı bırakmayın.» 
«Merak etmeyin, efendim. Di ğer kamarot arkada ş önada bekliyor.» 
Poirot'yla Race, sigara salonuna gittiler. Koltukla ra yerle şirlerken, kamarot da 
Miss Bowers'i getirdi. Kadını içeri soktuktan sonra  kapıyı kapayarak uzakla ştı. 
«Evet, Miss Bowers?» Race hem şireye merakla bakıyordu. «Ne var?» 
Kadın yine rahat ve sakindi. «Özür dilerim. Albay R ace. Fakat bu şartlar altında 
hemen sizinle konu şmamın daha do ğru olaca ğını dü şündüm.» Siyah çantasını açtı. 
«Bir de bunu size vermemin.» 
Çantasından çıkardı ğı bir dizi inciyi masaya bıraktı. 
21 
Miss Bowers heyecan yaratmaktan ho şlanan bir kama olsaydı, hareketlerinin sonucu 
kendisini pek memnun ederdi. 



Race müthi ş bir hayretle gerdanlı ğı aldı. «Çok garip.. Lütfen durumu izah eder 
misiniz?» 
«Tabii. Zaten ben de bunun için geldim.» Miss Bower s bir koltu ğa rahatça 
yerle şti. «Ne yapmam gerekti ğine karar vermekte zorluk çektim. Tabii aile bir 
rezalet çıkmasını istemezdi. Bana da güveniyorlardı . Ama durum o kadar acayipti 
ki, ba şka çare olmadı ğını anladım. Çünkü kamaralarda bir şey bulamadı ğınız 
takdirde bu defa yolcuların üzerini arayacaktınız. İnciler üzerimde bulundu ğu 
zaman durum daha zorla şacak ve herkes de gerçe ği ö ğrenecekti.» 
1    «Gerçek nedir? İnciler Mrs. Linnet'in kamarasından mı aldınız?» 
«Ah, hayır, Albay Race. Ne münasebet! Bunu Miss Van  
Schuyler aldı.» 
<(Miss Van Schuyler mi?». 
«Evet. Bu onun elinde de ğil. Bazen... şey... birtakım e şyaları alıyor. Özellikle 
mücevherleri. Bu yüzden daima onun yanında bulunuyo rum. Aslında sa ğlı ğı bozuk 
değil. Sadece bu... derdi var. Daima tetikte bulunuyor um. Neyseki şimdiye kadar 
bir mesele çıkmadı. Miss an Schuyler aldı ğı şeyleri daima aynı yere saklıyor.  
Bir çorabın içine.  Böylece i şim 
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kolayla şmış oluyor. Her sabah o çorabın içine bakıyorum... Bu incileri bu sabah 
yine çorabın içinde   buldum. Ve tabii gerdanlı ğın kimin oldu ğunu hemen anladım. 
Bu incileri Mrs. Doyle'un boynunda birkaç defa    g örmüştüm. İncileri onun 
kamarasına bırakmaya karar verdim. İçin için Mrs. Doyle'un henüz kalkmamı ş 
olması için dua ediyordum. Ama kamaranın kapısında bir kamarot bekliyordu. Bana 
Mrs. Doyle'un öldürülmü ş oldu ğunu söyledi.   Açıkçası çok sıkıntılı saatler 
geçirdik ondan sonra. Ne yapaca ğımı    bilemiyordum. Miss Van Schuyler'in ailesi 
rezaletten çok korkar. Bu olay gazetelere dü şerse çok kötü olur. Ama buna bir 
gerek kalmayaca ğını sanıyorum. Öyle de ğil mi?» Miss Bowers gerçekten 
endi şeliydi. 
Race, ihtiyatla, «Bu duruma ba ğlı,» dedi. «Miss Robson bu... şey... derdi 
biliyor mu?» 
«Hayır. Annesi biliyor. Miss Cornelia saf bir kız. Annesi onun bu durumu 
bilmemesinin daha do ğru olaca ğını dü şündü.» 
Poirot, «Hemen bize geldi ğiniz için çok te şekkür ederiz» 
dedi. 
Miss Bowers aya ğa kalktı. «Uygun şekilde davrandı ğımı umarım.» 
Albay Race ciddi bir tavırla, «Size bir şey sormak istiyorum, Miss Bowers,» 
dedi. «Miss Van Schuyler'in kleptoman oldu ğu anla şılıyor. Yani o bir sinir 
hastası. Onda cinayet i şleme merakı da var mı?» 
Hemşire hemen cevap verdi. «Ah, hayır, hayır. Bana inan ın. O zavallı bir sine ği 
bile öîdüremez.» 
Poirot da bir soru sordu. «Miss Van Schuyler'in kul akları a ğır mı i şitiyor?» 
«Evet, biraz.» 
«Mesela o, yandaki Mrs. Doyle'un kamarasında biri d o~ la şsaydı bunu duyabilir 
miydi?» «Hayır, sanmıyorum.» 
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Race, (( Şimdi yemek salonuna dönerek di ğerleriyle îûr-likte bekler misiniz?» 
dedi. Hem şirenin çıkması için kapıyı açtı. 
Poirot incileri almı ştı. 
Race öfkeyle, «Bekledi ğimiz tepkiyi çabuk gösterdiler,» diye homurdandı. « Miss 
Bowers çok zeki ve so ğukkanlı bir kadın o... Miss Laura Van Schuyler... A rtık 
onu da listeden silemeyiz. Hem şire kadının zararlı olmadı ğını söylüyor ama belki 
de o bu incileri ele geçirmek için Linnet Doyle'u ö ldürdü.» 
Poirot aynı fikirde oldu ğunu belirtmek için ba şını salladı. Sonra da inci 
gerdanlı ğı ı şı ğa do ğru tuttu. «Ah bu inciler...» Dilini çıkararak bunla rı 
yaladı. İncilerden birini usulca di şlerinin arasına sıkı ştırdı. Sonra da içini 
çekerek gerdanlı ğı masaya attı. « İş büsbütün karı ştı, dostum. Ben mücevher 
uzmanı de ğilim ama böyle ustalarla bir hayli i şim oldu. Onun için yanılmadı ğımı 
sanıyorum. Bu inciler sahte. Ama ustalıkla yapılmı ş şeyler.» 
22 
Albay Race öfkeyle küfretti. «Bu Allah'ın belâsı va ka da gitgide daha içinden 
çıkılamayacak bir hal alıyor... Linnet Doyle incile rinin kopyelerini yaptırmı ş 



olabilir mi? Belki yoK culukta çalınacaklarından ko rktu ğu için asıl gerdanlı ğı 
evinde bıraktı.» 
«Sanmıyorum.  Gemide geçirdi ğimiz ilk  ak şam Linnet Doyle'un incilerine hayran 
oldum. I şıltıları, renkleri şahaneydi. Linnet'in o gece taktı ğı gerdanlı ğın 
sahici oldu ğundan eminim... Şimdi, dostum, iki ihtimal var, Bir — Asıl hırsız 
hakiki gerdanlı ğı çaldı. Miss Van Schuyle ise ondan sonra sahte inc ileri bulup 
aldı. İki — Bu kleptomani hikâyesi uydurma... Evet, hangi ihtimalin üzerinde 
duraca ğımızı bilemiyorum. Ama size şunu söyleyece ğim : Bu sahte gerdanlık büyük 
bir ustalıkla yapılmı ş. Klipsine kadar Madam Linnet'in incilerinin e şi. Kadını 
kandıracak kadar güzel. Bunun için de ustalık ve te knik bilgi ister. Böyle sahte 
bir gerdanlık da çabucak yapılamaz. Bu kopyayı yapa n, asıl incileri incelemek 
fırsatını da bulmu ş.» 
Race aya ğa kalktı. «Dü şünmek bo ş. İşimize bakalım. Asıl incileri bulmak 
zorundayız. Gözlerimizi dört açmamız gerekiyor.» 
Önce Signor Richetti'nin kamarasına baktılar. Burad a çe şitli dillerde yazılmı ş 
arkeoloji kitapları, elbiseler, a ğır kokulu saç losyonları vardı. 
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Terguson'un elbisesi az ve eskiydi. Ama buna kar şılık iç çama şırları iyi cinsten 
ve tertemiz, mendilleri de pahalı cinstendi. 
Poirot mırıldandı. « İlgi çekici bir zıtlık.» 
Race ba şını salladı. «Mektup filân hiç yok.» 
«Evet, insanı dü şündürüyor bu. Terguson acayip bir genç.» Poirot bul duğu bir 
yüzü ğe dikkatle bakıyordu. Sonra bunu aldı ğı çekmeye bıraktı. 
İki arkada ş Louis Bourget'nin kamarasına gittiler. Race, kadın ı da alıp yemek 
salonuna götürmelerini emretmi şti. Bir kamarot onları kar şıladı. 
«Afedersiniz, efendim. Fakat o genç kadını hiç bir yerde bulamadım. Nefeye 
gitti ğini bilmiyorum.» 
Race kamaraya bir göz attı. İçerisi bo ştu. 
Ranthorp'un kamarasında her şey yerli yerindeydi. E şyaları da iyi cinstendi genç 
adamın. 
Yandaki kamarada Iim Allerton kalıyordu. Genç adamı n Katolik oldu ğu 
anla şılıyordu. Duvara bir tasvir ve bir tespih asmı ştı. İçeride elbiselerden 
başka kitaplar, yarnu bir roman ve bir sürü de mektup vardı. Ba şkalarının 
mektuplarını okumaktan hiç çekinmeyen Poirot bunlar ı gözden geçirdi. Ama 
aralarında Joanna Southwood'dan gelmi ş bir mektup yoktu. 
Bir çekmeyi çabucak yerle ştirmekte olan Race,   «Ueuz 
mendil yok,» diye mırıldandı. 
Mrs. Allerton'un kamarası gayet derli topluydu ve m is gibi lavanta çiçe ği 
kokuyordu. İki adamın ara ştırmaları kısa sürdü. Dı şarı çıkarlarken Race, « İyi 
bir kadın o,» dedi. 
Bunun yanında Simon Doyle'un giyinme  odası olarak 
kullandı ğı kamara vardı. 
Poirot, «Burayı iyi arayalım,» dedi. «Hırsız bu fır sattan yararlanarak incileri 
buraya saklamı ş olabilir.» 
Ama çok geçmeden bu umutları da söndü. Dı şan çıkarlarken Poirot, «zut!» diye 
homurdandı. 
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Linnet Doyle'un kamarası ceset çıkarıldıktan sonra kit-lenmi şti. Fakat anahtar 
Race'in yanındaydı. Kapıyı açtı ve iki adam içeri g irdiler. 
Race, «Poirot,» dedi. «Burada bulunacak bir şey varsa, Âllaha şkma bulun bunu. Bu 
i şi ancak siz yapabilirsiniz.» 
«Bu defa incileri kasdetmiyorsunuz sanırım, dostum. » 
«Hayır. Önemli olan cinayet. Bu sabah gözümden kaça n bir şey olabilir.» 
Poirot, sakin sakin fakat ustalıkla ara ştırmasına ba şladı. Yere, yata ğa baktı. 
Sonra gardroba ve bavullara. Sonunda lavabonun yuka rısmdaki rafa sıra geldi. 
Burada türlü krem, pudra ve losyon vardı. Ama Poiro t'yu sadece iki küçük tırnak 
cilâsı şi şesi ilgilendirdi. Bunları alarak tuvalet masasına g ötürdü. Üzerinde 
«gül» yazılı şi şenin dibinde bir iki damla kırmızı sıvı vardı. Card inal yazılı 
olan ise hemen hemen doluydu. Poirot iki şi şeyi de açarak kokladı. Race, «Bir 
şey mi buldunuz?» diye sordu. Belçikalı omuzunu silk ti. «Oda hizmetçisiyle 
konu şmam gerekiyor. Acayip bir şey dikkatimi çekti.» 



Race,  «O kız da nereye kayboldu?»  diye homurdandı . Dı şarı çıktılar. Albay 
kapıyı kilitledikten sonra bu defa da Miss an Schuy ler'in kamarasına    
girdiler. Ya şlı kadının e şyaları da Linnet Doyle'unki gibi pahalı şeylerdi. 
Poirot'yla Race hırsızın küstahlık ederek inciyi ke ndi e şyalarının arasına 
saklamı ş olabilece ğini dü şünüyorlardı. Bu yüzden kendi kamaralarını da aradıl ar. 
Ama bir şey bulamadılar. 
Miss Bowers ve Otterbourhe'larm kamarasında da şüphe uyandıracak bir şey yoktu. 
Ondan sonra Simbon Doyle'un yanına girdiler. Yani D r. Bessner'in kamarasına. 
Genç adam yata ğın yanma konulmu ş olan tepsideki yemeklere dokunmamı ştı bile. 
Simon özür diler gibi, « İştahım yok,» diye mırıldandı. Ate şi daha da çıkmı ştı. 
Durumu kötüydü. Poirot, Bessner'in 
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onu bir an önce hastaneye götürmeyi istemesine hak verdi. 
Genç adama inci olayını anlattıktan sonra «Karınızı n sahte bir gerdanlı ğı var 
mıydı?» diye sordu. «Gerçek inciler yerine onları g etirmi ş olamaz mı?» 
Race'le Poirot kamarayı aramaya ba şladılar. 
Simon hayretle onlara bakıyordu. «Buraya bakın! în- cüeri Bessner'in çaldı ğını 
sanmıyorsunuz ya?» 
Poirot omuzunu silkti.  «Böyle şeyler belli olmaz.» 
Ama inciler o kamarada da de ğildi. 
Pennington'unkinde de öyle. Poirot, adamın çantasın -daki belgeleri inceledi ama 
bunlardan bir şey anlayamadı. Race, «Pennington aptal de ğil,» dedi. «Aleyhinde 
delil olacak bir kâ ğıt vardı belki. Meselâ bir vekâletname. Ama adam mu hakkak 
ilk i ş onu ortadan kaldırdı.» 
«Doğru.» Poirot, bir çekmeden a ğır bir Colt tabancayı aldı. Buna dikkatle 
baktıktan sonra tekrar yerine koydu. «Hâlâ tabancay la yolculuk eden insanlar 
oldu ğu anla şılıyor.» 
Pennington'un kamarasından çıkarlarken Belçikalı Ra -ce'e, «Siz Jacqueline'le 
Cornelia'mn kamaralarını arayın,» dedi.  «Ben Simon  Doyle'la konu şmak 
istiyorum.» 
Dönerek tekrar Bessner'in kamarasına girdi. 
Simon, «Buraya bakın,» dedi. «O meseleyi dü şündüm. Bence dün inciler yerli 
yerindeydi. Yemekten önce Linnet onlarla oynuyor ve  gerdanlıktan söz ediyordu. O 
inciden anlardı. Gerdanlı ğı sahte olsaydı bunu hemen farkederdi.» 
«Ama sahte inciler çok ustalıkla hazırlanmı ştı... Bana bir şey söyler misiniz? 
Madam Linnet incilerini arkada şlarına ödünç verir miydi?» 
Simon hafif bir utançla kızardı. «Bu soruyu cevapla ndırmam zor. Çünkü... şey... 
Linnet'i uzun bir süreden beri tanımıyordum.» 
«Ah, anlıyorum...   Birbirinize   çabucak â şık oldunuz.» 
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Poirot bir an durdu. «Acaba Madam Linnet, incilerin i Jac-queline'e hiç ödünç 
verdi mi?» 
«Ne demek istiyorsunuz?» Simon kıpkırmızı kesildi. «Yani... incileri Jackie mi 
çaldı? Hayır, o böyle bir şey yapamaz!» 
Kapı açılarak Race içeri girdi. «Hiç bir şey yok! Zaten böyle bir şeyi de 
beklemiyorduk.» 
Eşikte bir kamarot, belirdi. Yanında da bir kadın kam arot vardı. 
Adam, «Hiç bir şey bulamadık, efendim,» dedi. 
«Erkeklerden mesele çıkaran oldu mu?» 
«Signor Richetti kızıp söylendi, efendim. Üzerinde tabanca da vardı.» 
«Nasıl bir tabanca?» 
«Yirmi be şlik Mauser, efendim.» 
Simon söze karı ştı. «Richetti çabuk öfkeleniyor. Vadi Halfa'da da b ir telgraf 
yüzünden fena halde tepesi attı. Lin-net'e kar şı pek kaba davrandı.» 
Race kadın kamarota döndü. İri yarı fakat güzel bir kadındı o. 
«Hanımların üstünden de bir şey çıkmadı, efendim. Hep-de de sinirlendiler. Mrs. 
Allerton hariç. İncileri bulamadık. Ah, evet, Miss Rosalie Otterbour ne'un 
çantasında küçük bir tabanca vardı.» 
«Ne cins?» 
«Çok küçük bir şey, efendim. Sedef kabzalı. Oyuncak gibi bir silâh. » 



Race ona hayretle bakakaldı. «Tanrım! Bu gemide her  kızın tabancası mı var? 
Tabanca bulundu ğu zaman Miss Ot-terbourne ne yaptı?» 
Kadın ba şını salladı. «Bunu farketti ğini sanmıyorum. Çünkü çantasını ararken ona 
arkamı dönmü ştüm.» 
«Ama yine de tabancayı buldu ğunuzu anlamı ştır. Ah, bu i ş içinden çıkılacak gibi 
değil. Hizmetçi ne oldu?» 
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«Bütün gemiyi aradık, efendim. Ama onu bulamadık.» 
Simon sordu. «Ne oldu?» 
«Mrs. Doyle'un hizmetçisi Louise Bourget ortadan ka yboldu.» 
«Louise mi kayboldu?» 
Race dü şünceli dü şünceli mırıldandı. «Onun kamarasını aramamız gereki yor zaten. 
Belki bir ipucu bulabiliriz.» 
Louise Bourget'in odası karmakarı şıktı. Dolabın kapa ğını kapatmamı ş, 
çamaşırlarını bir iskemlenin üstüne atmı ştı. Poirot çekmeleri ararken Race de 
bir bavulu açtı. Louise ayakkabılarını yata ğın yanma dikmi şti. Bunlardan siyah 
olanı acayip bir şekilde duruyordu. Meraklanan Race e ğilip baktı. Sonra da 
bağırdı. 
Poirot çabucak döndü. «Ne var?» 
Race  öfkeyle,   «Louise ortadan kaybolmadı,»  dedi .   «O" burada. Yata ğın 
altında.» 
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Louise'in cesedi kamaranın ortasında yatıyordu. İki adam ölünün üzerine 
eğildiler. 
Önce Race do ğruldu. «Öleli bir saat kadar olmu ş sanırım. Bessner'i ça ğıralım. 
Kalbinden bıçaklanmı ş o. Çabucak ölmü ş. Hali de hiç ho ş görünmüyor, de ğil mi??» 
Poirot hafifçe titredi. «Öyle.» 
Kadının esmer yüzü öfke ve hayretle çarpılmı ştı sanki. Dadaklan gerilerek 
di şleri ortaya çıkmı ştı. Poirot tekrar e ğilerek Louise'in sa ğ elini kaldırdı. 
Kadının parmaklarının arasında bir şey vardı. Poirot bunu çekerek Race'e 
gösterdi. Bir kâ ğıt parçasıydı bu. 
«Ne oldu ğunu anladınız de ğil mi?» 
Race, «Para,» dedi. 
«Bir bin frangın kö şesi.» 
Race içini çekti. «Ne oldu ğu anla şılıyor. Kadın bir şey biliyordu. Bundan 
yararlanarak katile şantaja kalkı ştı. Bu sabah onttndürüstçe; tatu şiu ğunu 
sanmı ştık.» Poirot ba ğırdı. «Budalalık ettik!» 
Albay üzüntüyle ba şını salladı.  «Neyse...  Bessner'i ça ğıralım.» 
Şi şman doktorun ölüyü muayenesi uzun sürmedi. «Öleli a ncak bir saat olmu ş. Hemen 
can vermi ş.» «Kullanılan bıçak nasıl bir şey acaba?» 
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«Ah, bu çok ilgi çekici. Çok keskin, çok sivri, inc e bir şey bu. Size bunun bir 
benzerini gösterebilirim.» 
Bessner, Poirot'yla Race'i kamarasına götürerek çan tasını açtı. Uzun bir ne şteri 
çıkararak, « İşte böyle bir şey, diye açıkladı. «Kadın alelade bir bıçakla 
öldürülmedi.» 
Race nazik nazik, «Sizin ne şterleriniz eksik de ğil sanırım, Doktor?» diye 
mırıldandı. 
Bessner öfkesinden mosmor kesildi ama kendisine hak im olarak, «Hayır,» dedi. 
«Bakın hepsi de yerli yerinde. Şimdi lütfen buradan çıkar mısınız? Hastanın 
sargılarını de ği ştirece ğim.» Kapıya gelmi ş olan Miss Bowers'i i şaret ediyordu. 
Race'la Poirot uysal uysal güverteye çıktılar. Alba y bir şeyler söyleyerek 
uzakla ştı. Poirot ise sola döndü. Otterbo-urne'ların kamar asından mırıltılar 
geliyordu. Rosalie'yle Jacqueline oradalardı. Kapı açıktı ve ikiz kız bunun 
yakınında duruyorlardı. Poirot'nun gölgesi içeri dü şünce ba şlarını kaldırdılar. 
Rosalie ilk defa o zaman Belçikalıya gülümsedi. 
Özel dedektif onları suçladı. «Ah, ah, dedikodu yap ıyordunuz de ğil mi?» 
Rosalie, «Ah, hayır,» dedi. «Dudak boyalarımızı inc eliyorduk...» 
Poirot gülümsedi ama biraz da zorlukla. Rosalie'den  daha dikkatli olan 
Jacqueline bunu hemen farketti. Telâ şla güverteye çıktı. 
«Yine ne oldu?» 



Belçikalı, «Madam Linnet'in oda hizmetçisi öldürüld ü,» diye açıkladı. Jacqueline 
bağırdı. «Öldürüldü mü?» 
«Evet.»  Poirot Jacqueline'in    sorusuna cevap ver mişti ama gözleri 
Rosaliedeydi.   «Anlayaca ğınız hizmetçi bir şey görmü ştü. Onu konu şmaması için 
susturdular.» «Ne görmü ştü?» 
Soru yine Jacqueline'indi ama Poirot Rosalie'ye, «N e gördü ğü kesin,» dedi. 
«Cinayet gecesi birinin Linnet Doyle'-un kamarasına  girdi ğini, sonra da 
çıktı ğını gördü.» 
 
Rosalie, nefesini tuttu. Gözlerini kırpı ştırdı. Sonra da usulca, «(Gördü ğünün 
kim oldu ğunu açıkladı mı?» diye mırıldandı. 
Poirot adeta üzüntüyle ba şını salladı.  «Hayır.» 
Bir ayak sesi duyuldu. Cornelia ko şarak geldi. Gözleri 
iyice irile şmişti. «Ah, Jacqueline! Korkunç bir şey oldu. Yine 
feci bir olay!» 
Jacqueline ona do ğru dönerken, Poirot'yla Rosalie birkaç adım uzakla ştılar. 
Kız, «sert sert, bana neden öyle bakıyorsunuz?» ded i. «Ne dü şünüyorsunuz?» 
«Çantanızdaki tabancayı.» 
Rosalie, «Çantamda tabanca yok,» diye cevap verdi. Çabucak dönerek kamaraya 
daldı. 
İçeriden kaptı ğı gri çantayı Poirot'ya uzattı. «Siz saçmalıyorsunu z. İsterseniz 
bakın.» 
Poirot çantayı açtı. İçinde tabanca yoktu bunun. «Do ğru yok...» Çantayı 
kendisine alayla bakan Rosalie'ye geri verdi. 
— İ50 — 
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Miss Bowers, Bessner'in kamarasından çıkarak, elbis esinin kollarını düzeltti. 
Jacqueline, hemen Cornelia'yı bırakarak ona do ğru gitti. 
«Simon nasıl?» 
Poirot da onlara yakla ştı. Miss Bowers'm endi şeli bir hali vardı. 
«Pek de iyi de ğil... Kan zehirlenmesi ihtimali var.» 
Jacqueline, hem şirenin kolunu tutarak sarstı. «O ölecek mi? Ölecek mi?» 
«Hayır, ne münasebet, Miss de Beliefort. Zavallı Mr . Doyle'un bugün sakin sakin 
yatması gerekiyordu. Ama çok üzülüp sarsıldı. Onun için ate şinin çıkmasına hiç 
şaşmıyorum. Karısının ölümü onun için bir şok oldu tabii.» 
Jacqueline kadının kolunu bırakarak döndü. 
Miss Bowers, «Ama daima umutlu olmalıyız,» diye ekl edi. Ba şını sallayarak 
uzakla ştı. 
Jacqueline göz ya şlarından önünü göremiyordu. Bir de onu usulca dirse ğinden 
tutarak kendisine yol gösterdi. Genç kızın kamarası na girdiler. Jacqueline 
yata ğa çökerek hıçkı-ra hıçkıra a ğlamaya ba şladı. 
«O öelecek... Ölecek... Bunu biliyorum... Onu ben ö ldürmü ş olaca ğım. 
Poirot, kederle ba şını salladı. «Matmazel olan oldu. Pi şmanlık için çok geç.» 
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Jacqueline haykırdı. «Onu ben öldürmü ş olaca ğım! Onu seviyorum! Seviyorum!» 
Poirot içini çekti. «Haddinden fazla seviyorsunuz.»  Bir an durdu. «Ama 
üzülmeyin. Simon Doyle'a bir şey olaca ğını sanmıyorum...» 
Jacqueline göz ya şları arasında sordu. «Beni teselliye mi çalı şıyorsunuz? Buraya 
neden geldiniz?» 
Poirot, «Bunu ben de bilmiyorum...» dedi. «Ama Matm azel, bu yolculu ğa çıkmamı ş 
olmanızı isterdim...» 
«Ben de öyle. Çok feci günler geçirdim... Ama neyse , yakında her şey sona 
erecek...» 
Poirot dı şarı çıktı ğı zaman Race'le kar şıla ştı. Albay hemen onun koluna girerek 
Bessner'in kamarasına do ğru götürdü. « İyi ki sizi buldum.... Aklıma bir şey 
geldi. Doyle demin bir telgraftan söz etti de ğil mi? Bu konuda ondan bilgi almak 
istiyorum.» 
Kapıda Dr. Bessner'le kar şıla ştılar. Adam, «Yine ne var?» diye ba ğırdı. 
«Hastamın ate şi çıktı. Bu günkü heyecan ona yeter.» 
Race, «Ona sadece bir tek soru soraca ğını,» dedi. 



Dr. Bessner istemeye istemeye kapıdan çekildi. «Üç dakika sonra dönece ğim. Ve o 
zaman çıkıp gideceksiniz.» Öfkeyle uzakla ştı. 
Simon Doyle, Race'in sorusunu, «Olay Halfa Vadisind e oldu,» diye cevap verdi. 
«İkinci Ça ğlayandan dönmü ştük. Tahtaya bir telgraf asılmı ştı. Linnet, Richetti 
adım Ridge-way sanarak bunu açtı. Ama telgraftan bi r şey de anlayamadı. Tam o 
sırada Richetti geldi ve kâ ğıdı karımın elinden kaparcasına aldı. Öfkesinden 
çıldırmı ştı adeta. Linnet kendisinden özür dileyince de son derece kaba 
davrandı. 
Race derin bir nefes aldı. «Telgrafta ne yazılıydı?  Bunu biliyor musunuz?» 
«Evet. Linnet telgrafın bir kısmını yüksek sesle ok udu. Bunda...» Simon 
durakladı. 
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Dı şarıda bir gürültü kopmu ştu. Biri tiz sesle, «Mösyö Poirot'yla Albay Race 
nerede?» diye ba ğırıyordu. «Onları hemen görmem gerekiyor. Çok öneml i bir 
açıklamada bulunaca ğım. Ben... Onlar Mr. Doyle'un yanmdalar mı?» 
Kapıyı kapatmamı şlardı. Mrs. Otterbourne bir fırtına gibi içeri dald ı. Yüzü 
kızarmı ş, dili biraz peltekle şmişti. Hafifçe yalpalıyordu. Dramatik bir tavırla, 
«Mr. Doyle,» dedi. «Karınızı kimin öldürdü ğünü biliyorum.» 
«Ne?» Simon kadına hayretle bakakaldı. 
Poirot'yla Race de öyle. 
Kadın onlara zaferle gülümsedi. Pek mutluydu. «Teor ilerim do ğruymu ş. Derin, 
ilkel güçler!» Bir sandalyeye oturdu. «Linnet Doyle 'un katili Louise Bourget'yi 
de öldürdü de ğil mi? Bunu kabul ediyorsunuz.» 
Simon sabırsızca, «Evet, evet,» dedi. «Öyle olması gerekir. Devam edin.» 
«O halde ben haklıyım. Louise Bourget'yi kimin öldü rdü ğünü biliyorum. O halde 
Linnet Doyle'un katilini de ö ğrendim.» 
Ate ş içinde kıvranan Simon haykırdı. «Lütfen ba ştan ba şlayın! Demek Louise 
Bourget'yu kimin öldürdü ğünü biliyorsunuz?» 
Mrs. Otterbourne ba şını salladı. «Evet. Size olanları anlataca ğım. Bu ben ö ğle 
yemeğine gitti ğim sırada oldu. Yan yolda... şey... kamaramda bir şeyimi 
unuttu ğumu hatırladım. Rosalie'ye salona gitmesini söyledi m. O da öyle yaptı.» 
Bir an durdu. « Şey... Gemiden biriyle bir anla şmam vardı... O bana bir şey 
getirecekti... Ama kızımın bunu bilmesini istemiyor dum.» 
Race, Poirot'ya bakarak soru sorarmı ş giib ka şlarını kaldırdı. 
Belçikalı usulca ba şını sallayarak, sessizce, « İçki,» dedi. 
O sırada aralık kapı hafifçe kımıldandı. Çelik gibi  parlayan bir şey belirdi 
orada. Ama kimse farketmedi bunu. 
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Mrs. Otterbourne, «O şeyi almak için,» diye sözlerini sürdürdü. «A şağıki 
güverteye indim. Adama para verdim. Şey... yani, onunla konu ştum. Geri dönerken 
birinin hizmetçi kızın kamarasının kapısına vıirdu ğunu gördüm.» Race, «Ve o 
kimse...» dedi. Güm! 
Patlayı şın neden oldu ğu gürültü kamarayı doldurdu. Mrs. Otterbourne sanki  bir 
şey sormak istiyormu ş gib a ğır a ğır yana döndü. Sonra da yere yuvarlandı. 
Kula ğının arkasındaki delikten kanlar akıyordu. 
Di ğerleri bir an aptalla şarak kalakaldılar. Sonra Poirot'yla Race fırladılar . 
Ama kadının ölüsü onları engelliyordu. Race, cesedi n üzerine e ğilirken, Poirot 
bir kedi çevikli ğiyle Mrs. Otterbourne'un üstünden atladı. 
Ama güverte bo ştu. Kapının önünde büyük bir Colt tabanca duruyordu . 
Poirot kıça do ğru ko ştu. Aynı anda di ğer taraftan hızla gelen Tim Allerton'la 
çarpı ştı. 
Genç adam nefes nefese, «Neydi o?» diye ba ğırdı. Poirot çabucak,  «Biriyle 
kar şıla ştınız mı?» dedi. «Hayır.» 
«Öyleyse benimle gelin.» Poirot Tim'i kolundan tutt u. Bessner'in kamarasına 
doğru gittiler. Orada küçük bir kalabalık toplanmı ştı bile. Rosalie, Jacqueline 
ve Cornelia kamaralarından fırlamı şlardı. Di ğerleri ise salondan gelmi şlerdi. 
Jinı Fanthorp ve Mrs. Allerton. 
Race, «Katil öbür taraftan kaçamazdı,» dedi. «Tergu -son'la Fanthorp güvertede 
oturuyorlardı. Onu görürlerdi.» 
Poirot, «Öbür tarafa gitseydi, Mr. Allerton'la kar şıla şırdı,» diye cevap verdi. 



Albay tabancayı i şaret etti. «Bunu kısa bir süre önce gördü ğümüzü sanıyorum. Ama 
emin olmalıyız.» 
Pennington'un kapı şma vurdu. Ama ona cevap veren olmadı. Kamara bo ştu. Race 
hemen gidip çekmeyi açtı. Ora- 
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daki tabanca kaybolmu ştu. Race, «Tamam,» dedi. «Hiç olmazsa bu kesin. Pen nington 
nerede acaba?» 
Poirot Mrs. Allerton'un yanına gitti. «Madam, lütfe n Ro-salie'le ilgilenin. 
Annesi... öldürüldü.» 
Dr. Bessner hızla geldi.  «Tanrım! Yine ne oldu?» 
Ona yol açtılar. Race kamarayı i şaret etti. Doktor çabucak içeri girdi. 
Race, «Pennington'u bulalım,» dedi. «Tabancanın kab zasında parmak izi var mı?» 
Poirot, «En ufak bir iz bile yok,» diye açıkladı. 
Pennington'u, a şağıdaki küçük salonda buldular. Adam oturmu ş mektup yazıyordu. 
Biçimli ba şını kaldırarak iki arkada şa baktı. «Yeni bir şey var mı?» 
«Bir silâh sesi duymadınız mı?» 
«Ah... Galiba bir gürültü duydum. Ama... Kim vuruld u?» 
«Mrs. Otterbourne?» 
«Mrs. Otterbourne mu?» Pennington'un çok şaşırmı ş gibi bir hali vardı. 
«Hayret... Mrs. Otterboume ha? Galiba bu gemide bir  manyak var.» 
Race, «Mr. Pennington,» dedi. «Ne zamandan beri bu salondasınız?» 
«Durun bakayım...» Adam çenesini ovu şturdu. «Yirmi dakikadan beri sanırım.» 
«Buradan hiç çıkmadınız mı?» 
«Hayır. Çıkmadım.» Pennington merakla iki adama bak tı. 
Race, «Mr. Pennington,» dedi. «Anlayaca ğınız Mrs. Ot-terbourne'u sizin 
tabancanızla öldürdüler.» 
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Mr. Pennington fena halde sarsıldı. «Çok ciddi bir durum bu. Çok ciddi.» 
«Özellikle sizin için, Mr. Pennington.» 
«Benim için mi?» Pennington ka şlannı hayretle' kaldırdı. «Fakat silâh patladı ğı 
zaman ben burada oturmu ş mektup yazıyordum.» 
«Katilin tabancanızı kullanmı ş olmasına ne diyorsunuz?» 
«Korkarım bu bakımdan suçluyum. Bir ak şam salonda konu şuluyordu. Silâhlardan söz 
ediliyordu yani. Ben de yolculu ğa çıktı ğım 'zaman yanıma daima tabancamı 
aldı ğımı söylerdim. Bunu herkes duydu.» Pennington bir a n durdu. 
«Anlayamıyorum... Önce Linnet. Sonra onun oda hizme tçisi. Şimdi de Mrs. 
Otterbourne. Bu cinayetlerin nedeni yok gibi...» 
Race, «Bir neden vardı,» dedi. «Mrs. Otterbourne bi ze birinin Louise'in 
kamarasına girdi ğini anlatıyordu. O kimsenin adını açıklayamadan öld ü.» 
Andrew Pennington tiril tiril ipek mendiliyle alnın ı sildi. «Ne korkunç...» 
Poirot, «Mösyö Pennington,» dedi. «Sizinle bu vakan ın bazı ayrıntılarını 
görü şmek istiyorum. Yarım saat sonra kamarama gelir misi niz?» 
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«Memnunlukla.» Ama adamın memnun olmu ş gibi bir hali de yoktu. 
Race'le Poirot birbirlerine baktılar. Sonra da dı şarı çıktılar. 
Race mırıldandı. «Kurnaz tilki... Ama korkuyor. Öyl e de ğil mi?» 
Poirot ba şını salladı. «Bizim Mösyö Pennington hiç mutlu de ğil.» 
Mrs. Allerton kamarasından çıktı. Poirot'yu görünce  ona i şaret etti. 
«Madam?»                                                                  - 
«O zavallı kızca ğız. Acaba onunla payla şabilece ğim iki ki şilik.bir kamara var 
mı? Annesiyle kaldı ğı kamaraya dönemez. Benimki ise tek ki şilik.» 
«Çok iyisiniz, Madam. Ben bu i şi hallederim.» 
«Dostluk bunu gerektirir. Rosalie'yi çok seviyorum ayrıca.» 
«Çok üzgün mü o?» 
«Evet, çok. Me ğer o i ğrenç kadını aslında çok seviyor-mu ş. İşin acı tarafı da 
bu. Tim, Mrs. Otterbourne'un gizli gizli içti ğini söyledi. Do ğru mu bu?» 
Poirot ba şını salladı. «Evet.» 
«Ah, neyse... Zavallı kadın. Onun hakkında bir yarg ıya varmamalı her halde. Ama 
kızca ğız çok kötü bir hayat sürmü ş olmalı.» 



«Öyle, Madam. O çok gururlu ve sadık bir kız.» 
«Evet, bu ho şuma gidiyor. Sadık olması yani. Acayip bir kız o. G ururlu, içine 
kapanık, inatçı ve kalbi sevgi dolu.» 
«Onu iyi ellere teslim etti ğimi anlıyorum, Madam.» 
«Evet, hiç endi şelenmeyin. İçe dokunacak bir şekilde bana sokuluyor.» Mrs. 
Allerton kamarasına döndü. 
Poirot da cinayet yerine gitti. 
Cornelia hâlâ orada duruyordu. Gözleri iri iri açıl mıştı. «Anlayamıyorum, Mösyö 
Poirot. Katil bize gözükmeden nasıl kaçabildi?» 
Jacqueline de ba şını salladı. «Evet, nasıl?» 
Poirot mırıldandı. «Belki sa ğdan kaçtı, belki soldan. Jtelki de a şağıya indi.» 
Albay Race, Dr. Bessner'in kamarasından çıkarak oto riter bir tavırla, «Hepiniz 
çekilin,» dedi. «Ölüyü çıkaraca ğız.» 
Hepsi de uzakla ştılar. Poirot da onlarla birlikte gitti. 
Cornelia, içini çekerek mırıldandı. «Ne feci şeyler bunlar. Mrs. Otterbourne'dan 
hoşlanmıyordum ama kızı onun ölümü yüzünden çok sarsıl dı. Linnet Doyle ise... 
pek güzeldi. Şahane güzel.» 
Ona sokulan Terguson, «Sen inanılmayacak bir kızsın » diye ba ğırdı. «Kadınlara 
has o haset ve kıskançlık yok sende!» Poirot'ya dön dü. «Biliyor musunuz, 
Linnet'in babası Cor-nelia'nm babasını iflasa sürük lemi ş. Ama kız o milyoner 
kadını Paris tuvaletleri ve inciler içinde' gördü ğü zaman di şlerini gıcırdatıyor 
muydu? Hayır! Sadece, 'Ah, ne güzel o,' diye inliyo rdu. Ona kar şı hafif bir öfke 
bile duymuyordu.» 
Cornelia kızardı. «Bir an duydum. Babam bütün umudu  kırıldı ğı için ölmü ştü...» 
«Ah, bir an kızmı ş. Olacak şey mi bu, Mösyö Poirot?» 
Cornelia hiddetle genç adama döndü. «Sen daima geçm i şin de ğil gelece ğin önemli 
oldu ğundan söz etmiyor musun? Bütün olanlar geçmi şte kalmı ştı.» 
Terguson, «Do ğru ya,» dedi. «Cornelia Robson, sen kar şıla ştı ğım tek iyi kızsın. 
Benimle evlenir misin?» 
«Saçmalama.» 
«Çok ciddiyim. Mösyö Poirot da tanı ğım. Haydi Cornelia. 'Evet' de bu i ş olsun 
bitsin.» 
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Kız kızardı. «Gülünç şeyler söylüyorsun.» 
«Neden evlenmiyorsun benimle?» 
«Çünkü ciddi de ğilsin. Olmayacak şeylerle alay ediyorsun. Sana güvenilemez!» 
Cornelia dönerek telâ şla kamarasına do ğru gitti. 
Terguson onun arkasından bakakalmı ştı. «Allah kahretsin! Sözlerinde ciddiydi 
sanırım. O bir erke ğin güvenilir bir insan olmasını istiyor. Tanrım! Am a ben 
onunla evlenmeye azmettim. Belki ihtiyar cadıyla ko nuşmam iyi olur. O benim 
tarafımı tutarsa belki o zaman Comelia'yı ikna edeb ilirim. Dönerek salona girdi. 
Miss Van Schuyler her zamanki kö şesinde oturmu ş yün örüyordu. Daha da azametli 
bir tavır takınmı ştı. Terguson ona do ğru gitti. Genç adamın pe şinden usulca 
içeri süzülen Poirot da onlardan uzakta bir yere ot urarak bir dergiye dalmı ş 
gibi bir tavır takındı. 
Terguson, «Merhaba, Miss Van Schuyler,» dedi. 
Kadın ona bir göz attıktan sonra so ğuk so ğuk, « Şey,» dedi. «(Merhaba...» 
«Buraya bakın, Miss Van Schuyler, sizinle önemli bi r konuda konu şmam gerekiyor. 
Mesele şu. Comelia'yla evlenmek istiyorum.» 
Miss Van Schuyler'in yün yuma ğı yere yuvarlandı. «Siz çıldırmı şsınız.» 
«Hayır. Comelia'yla evlenmek niyetindeyim. Ona tekl ifte de bulundum.» 
Yaşlı kadın Terguson'u so ğuk so ğuk süzdü. Sanki kar şısında de ği şik türde bir 
böcek vardı. «Öyle mi? Her halde o sizi kovdu.» 
«Beni red etti.» 
«Tabii.» 
«Hiç de tabii de ğil. Cornelia'ya, 'Evet*' dedirtinceye ka- 
dar evlenme teklif edece ğim. Pek yakında sizi, 'Kuzin Laura/ diye ça ğırmaya 
başlayaca ğımdan eminim.» 



Miss Van Schuyler öfkeyle titremeye ba şladı. «Hemen çıkın buradan. Yoksa 
kamarotu ça ğınrım. Sizin gibi toplumda bir mevki olmayan bir in san bizim aileye 
giremez.» 
Tergason, «Toplumda bir mevki ha?» diye ba ğırdı. «Ne saçma lâf.» Dönerek a ğır 
ağır kapıya do ğru gitti. Bir taraftan da, 'Hoho ho, bir şi şe rom,» diye şarkı 
söylüyordu. Kayıtsız bir tavırla dı şarı çıktı. 
Öfkesinden bo ğulacak hale gelen Miss Van Schuyler aya ğa kalktı. Poirot usulca 
dergisini bırakarak yerinden fırladı. Ya şlı kadının yuma ğını yerden aldı. 
«Teşekkür ederim, Mösyö Poirot. Bana lütfen Miss Bowers '! yollar mısınız? 
Kendimi hiç iyi hissetmiyorum. O küstah genç...» 
Poirot, «Korkarım o biraz eksantrik,» dedi. «Bütün aile öyledir zaten. Tabii 
şımarıklar. Ve yelde ğirmenleriyle sava şmaya da meraklılar.» Kayıtsızca ekledi. 
«Onu hemen tanıdınız tabii.') 
«Tanıdım mı?» 
«Mahsus Terguson adını kullanıyor. Asalet unvanında n 
hoşJannııyormu ş.» 
«Asalet unvanı mı?» Miss Van Schuyler'in sesi tizle ş-mi şti. 
«Evet, genç Lord'Dawlins o. Tabii çok da zengin.» Y aşlı kadının yüzünde türlü 
his birbiriyle sava şıyordu. ('Siz bunu ne zamandan beri biliyordunuz?» 
Belçikalı omuzunu silkti. «Gazetelerde foto ğrafı çıkmı ş-tı. Sonra üzerinde aile 
arması olan bir yüzük buldum. Emin oîun, hiç şüphe yok. Lord Dawlish o.» Ya şlı 
kadının yüzünde birbirlerini izleyen ifadeleri seyr etmek pek ho şuna gitmi şti. 
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Sonra kadın zarif bir tavırla ona selâm verdi. «Siz e minnet duyuyorum, Mösyö 
Poirct.» 
Miss Van Schuyler salondan çıkarken Belçikalı onun arkasından bakarak bıyık 
altından güldü. Sonra tekrar koltu ğuna oturdu. Ciddile şmişti. Bazı şeyleri 
kafasından geçirerek, «Evet,» diye mırıldandı. «Hep si birbirine uyuyor.» 
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Race, Poirot'yu orada buldu. 
«E, ne haber, dostum? Pennington on dakika sonra ge lecek. Onu size bırakıyorum.» 
Poirot hemen aya ğa kalktı. «Ama önce genç Fanthorp'u bulun.» 
Race şaşırdı. «Fanthorp'u mu?» «Evet, onu benim kamarama ge tirin.» Race ba şını 
sallayarak dı şarı çıktı. 
Poirot, kamarasına gitti. Race de bir iki dakika so nra genç avukatla geldi. 
Belçikalı onları oturtarak, sigara verdi. « Şimdi, Mösyö Fanthorp, i şimize 
gelelim. Kravatınızdan arkada şım Has-tings'le aynı okuldan oldu ğunuzu anladım. O 
da size benzer. Bir İngiliz centilmeninin bazı şeyler yapmayaca ğından söz eder. 
Meselâ tanımadı ğı kimselerin konu şmalarına karı şmayacağından.» 
Fanthorp ona hayretle bakıyordu. 
Poirot sözlerini sürdürdü. «Ama Mösyö Fanthorp siz geçen gün bunu yaptınız. 
Salonda bir grup özel i şleriyle me şguldüler. Onların konu şmalarını duyabilmek 
için yanlarına yakla ştınız. Sonra da dönerek hanımı, yani Madam Simon Do yle'u 
iyi bir i ş kadını oldu ğu için kutladınız.» 
Genç avukat kıpkırmızı kesildi. 
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«Mösyö Fanthorp şimdi size bu gemide ne i şiniz oldu ğunu soraca ğım.» 
Jim Fanthorp, «Size bilgi vermek zorunda de ğilim,» dedi. 
Belçikalı, «Bu gemide bir cinayet i şlendi,» diye hatırlattı. «Bunu iki kanlı 
olay daha izledi: Ayrıca Madam Otterbo-urne'un Andr ew Pennington'un tabancasıyla 
öldürüldü ğünü de söylemeliyim.» 
Genç adam bir süre sesini çıkarmadı. Sonra, «Durumu nuzu anlıyorum, Mösyö 
Poirot,» dedi. «Ama ne yazık ki size söyleyecek kes in bir bilgim yok.» 
«Yani sadece bazı şüpheleriniz var, öyle mi?» 
«Evet.-» 
«Onun için de açık açık konu şmanızın do ğru olmayaca ğım dü şünüyorsunuz. Ama şimdi 
mahkemede de ğilsiniz. Albay Race'le ben bir katili yakalamaya ça lı şıyoruz. Bize 
yardımcı olabilecek her şeyin de ğeri var.» 
Jim Fanthorp tekrar dü şündü. «Pekâlâ... Ö ğrenmek istedi ğiniz nedir?» 



«Bu yolculu ğa neden çıktınız?» 
«Dayım Mr. Carmichael, Mrs. Linnet Doyle'un İngiltere'deki avukatıydı. Onun 
i şlerine bakardı. Bu yüzden sık sık Mr. Andrew Pennin gton'la mektupla şıyordu. O 
Mrs. Doyle'un Amerika'daki vasisiydi. Birkaç ufak o lay dayımın bazı şeylerden 
kuşkulanmasına yol açtı.» 
Race, «Yani açıkçası,» dedi. «Dayınız Pennington'un  dolandırıcının biri oldu ğunu 
düşündü.» 
Genç adam hafifçe gülerek ba şını salladı. «Evet. Pennington'un bazı mazeretleri,  
paraların harcanması konusundaki bahaneleri dayımın  iyice şüphelenmesine yol 
açtı. Tam o sırada Miss Linnet beklenmedik bir anda  evlendi. Ve ba-layma çıktı. 
Onun evlenmesi dayımın rahatlamasına neden oldu. Çü nkü genç kadın İngiltere'ye 
döndü ğü zaman her şeyi resmen ona devredecekti. Fakat Linnet Kahire'de n yaz- 
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dı ğı mektubunda lâf arasında Andrew Pennington'a rastl adı ğından söz ediyordu. 
Dayım büsbütün şüphelendi. Pennington'un çaresiz durumda oldu ğunu ve çaldı ğı 
paraların anla şılmaması için genç kadına bazı kâ ğıtları imzalataca ğını dü şündü. 
Tabii elinde kanıt yoktu. Beni buraya yolladı... Sö zünü etti ğiniz o olayda hiç 
de ho ş olmayan bir şekilde davrandım. Ama ba şka çare yoktu. Sonuç da beni memnun 
etti.» 
Race sordu. «Yani Mrs. Doyle'un ihtiyatlı davranmas ını mı sa ğladınız?» 
«Daha çok Pennington'u korkuttum sanırım. O bir sür e aynı oyunlara 
kalkı şamayacaktı. Ben de o arada Mrs. Doy-le'la ahbap olu p ona ihtarda 
bulunabilece ğimi dü şünüyordum.» 
Race ba şını salladı. 
Poirot, Bana bir konudaki fikrinizi açıklar mısınız , Mösyö Fanthorp?» dedi. «Bir 
dolandırıcılı ğa kalkacak olsaydınız kurban olarak kimi seçerdiniz ? Mrs. Doyle'u 
mu, yoksa kocasını mı?» 
Genç adam usulca gülümsedi. «Mr. Doyle'u. Linnet Do y-^ le zeki bir i ş kadınıydı. 
Kocası i şten anlamayan, kar şısındakine hemen inanıveren ve belgenin altına 
çabucak imzasını atan tiplerden sanırım.» 
«Ben de aynı fikirdeyim.» Belçikalı Race'e baktı. « İşte size güçlü bir neden.» 
Jim Fanthorp, «Ama bütün bunlar sadece varsayım,» d edi. «Kanıt yok ki?» 
Poirot sakin sakin, «Ah,» diye cevap verdi. «Kanıt buluruz.» 
«Nasıl?» 
«Belki Mr. Pennington'u konu ştururuz.» Race, saatine baktı. «O da neredeyse 
gelir.» Bu imayı anlayan Jim Fanthorp iki arkada şın yanından çabucak ayrıldı. 
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İki dakika sonra ise Pennington geldi. Nazik nazik g ü-lümsüyordu. Ama gerilmi ş 
çene kaslarından ve gözlerindeki ifadeden tetikte o ldu ğu anla şılıyordu. «Eh, 
beyler, geldim i şte.» Bir koltu ğa oturdu. 
Potrot, «Linnet Ridgeway'i çocuklu ğundan beri tanıdı ğınızı söylemi ştiniz,» diye 
başladı. 
«Ah, evet... Babası Malhuish Ridgeway en yakın dost - 
larımdandı.» 
«Öldü ğü zaman da kızının vasisi oldunuz. Linnet'e kalan o  büyük servetin 
yönetimi size dü ştü.» 
«Ah, evet öyle,» Pennington büsbütün ihtiyatlı bir tavır takınmı ştı. «Ben yalnız 
değildim tabii. Bir iki ki şi daha 
vardı.» 
«Ve onlar öldüler.» 
«İkisi öldü. Mr. Sterndale Rockford sa ğ.» 
«Orta ğınız yani.» 
«Evet.» 
«Matmazel Linnet evlendi ği sırada re şit de ğildi sanırım.» 
«Gelecek Temmuzda yirmi birine basacaktı.» 
«Ve o zaman servetinin kontrolü de ona geçecekti.» 
«Evet.» 
«Ama evlili ği i şi hızlandırdı. Öyle de ğil mi?» 
Pennington'un çene kasları gerildi. «Afedersiniz am a bütün bunların sizinle ne 
ilgisi var?» 



«Bu soruyu cevaplandırmak istemiyorsanız...» 
«İstememekle ilgisi yok. Bu sorunun konuyla ne ilgisi  oldu ğunu anlamadım da...» 
Poirot konuyu de ği ştirdi. «Siz Avrupa'ya Carmanic gemisiyle gelmi ştiniz 
sanırım.» 
«Evet.» 
«Ve Mrs. Linnet'in mektubu New York'a siz hareket e ttikten sonra eri şti. 
Evlenece ğini-açıklayan mektubu.» 
«Bunu kaç defa anlataca ğım?» 
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Poirot mırıldandı. «Garip.» «Garip olan nedir?» 
«Bavulunuzun üzerine Carmanic'in etiketleri yok. En  yeni etiketlerin üzerinde 
ise Queen yazılı.» 
Pennington bir an şaşaladı. 
Race hemen saldırıya geçti. «Mr. Pennington, sizin Carmanic de ğil, Queen 
transatlanti ğiyle geldi ğinizi biliyoruz. Yani New York'dan hareket etmeden önce 
Mrs. Linnet Doy-le'un mektubunu aldınız.» 
Pennington'un yüzü ifadesizle şti. «Bravo. Gerçekten çok ustasınız, beyler. Ama 
böyle yapmamın bir nedeni vardı.» 
«Orası muhakkak.» Race'in sesi sertti. 
«Size durumu açıklayaca ğım ama bütün bunlar aramızda kalmalı.» 
«Uygun şekilde davranaca ğımızdan emin olabilirsiniz.» « Şey» Pennington içini 
çekti. «Her şeyi açıklayaca ğım. İngiltere'deki avukatları Linnet'i 
dolandırıyorlardı. Onun için hemen buraya gelerek i şi anlamaya karar verdim.» 
Poirot ka şlarını çattı. «Mösyö Pennington korkaıım bu sözleri nize inanmıyoruz.» 
«Yok canım? Neye inanıyorsunuz ya?» 
«Linnet'in birdenbire evlenmesinin sizi kötü bir du ruma dü şürdü ğüne. Telâ şla 
buraya ko ştunuz. Genç kadına bazı belgeleri imzalatmaya kalkı ştınız. Ve Abu 
Simbel'de tepeden a şağıya o iri kayayı yuvarladınız...» 
«Siz çıldırmı şsınız!» 
«Dönüş yolculu ğunda da elinize bir fırsat geçti. Linnet'i öldürdü ğünüz takdirde 
suçun ba şka birine yüklenece ğini anladınız... Mrs. Otterbourne'u kadın tam 
Linnet'in ve Louise'-in katilin açıklayaca ğı sırada öldüren katil sizin 
tabancanızı kullandı. Yani...» 
cfSiz çıldırdınız mı? Linnet'i öldürmekle elime ne geçecekti? Onun serveti bana 
kalmayacaktı ki. Parası kocasının 
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olacaktı. Neden Simon'u sıkı ştırmıyorsunuz? Bu i şten kârlı çıkan o, ben 
değilim.» 
«Simon Doyle'un karısını öldürmedi ğini, öldüremeyece ği-ni kanıtlayan bir sürü 
tanık yar.» Race'in sesi buz gibiydi. «Louise Bourg et'yi bıçaklaması imkânsızdı. 
Mrs. Otterbour-ne'u öldürmedi ği ise kesin. Bunu siz de biliyorsunuz.» 
«Evet biliyorum.» Pennington biraz sakinle şmişti. «Ama benimle u ğra şmanızın 
nedenini anlayamıyorum. Linnet'in ölümü benim bir i şime yaramadı ki.» 
«Ama, aziz dostum, bu sadece bir görü ş meselesi.» Poi-rot'nun sesi kendi 
mırıltısından farksızdı. «Madam Doyle iyi bir i ş kadınıydı. İngiltere'ye 
dönünce, bütün i şlerini kendisi yönetmeye ba şlayacaktı. Ve tabii hesaplarda bir 
aksaklık varsa bunu da hemen farkedecekti. Tabii o zaman şüphe-leneeekti. Ama o 
öldü. Sizin de söyledi ğiniz gibi bütün serveti kocasına kaldı. Yani durum 
deği şti. Simon'un, karısının i şleri hakkında hiç bir fikri yok. Ayrıca o basit, 
kar şısındakine hemen inanıveren bir insan. Karmakarı şık hesaplarla onu 
şaşırtabilirsiniz.» 
Pennington omuzunu silkti.  «Fikirleriniz saçma!» 
«Bunu zaman gösterecek.» 
«Ne dediniz?» 
«Zaman gösterecek, dedim. Üç ölüm vakasıyla kar şı kar- şıyayız. Üç cinayetle. 
Kanun Madam Linnet'in hesaplarının iyice incelenmes ini isteyecektir.» Poirot, 
Pennington'un omuzlarının dü ştü ğünü gördü ve onu yenilgiye u ğratmı ş oldu ğunu 
anladı. Jim Fanthorp şüphelerinde haklıydı. «Siz bir kumar oynadınız ve 
kaybettiniz, Mr. Pennington. Blöf yersiz.» 
Pennington mırıldandı. «Anlayamıyorsunuz. Bütün bun lara Borsadaki karga şalık yol 
açtı. Ama durum düzelmeye ba şladı. Şansım yardım ederse Haziranın ortasına kadar 



her şey yoluna girecek.» Titreyen ellerle bir sigara yak maya çalı ştı ama 
başaramadı. 
 
Poirot dü şünceli dü şünceli mırıldandı. «Herhalde o kayayı görünce ani b ir iste ğe 
kapıldınız. Kimsenin sizi görmedi ğini sandınız.» 
«O bir kazaydı. Yemin ederim, bir kazaydı.» Penning ton'un yüz kasları 
seyiriyordu. Gözleri deh şet doluydu. «Aya ğım takıldı, kayanın üstüne do ğru 
yuvarlandım. Yemin ederim, bu bir kazaydı.» 
Race'le Poirot bir şey söylemediler. 
Pennington kendisini toplamaya çalı şarak kapıya do ğru gitti, «O olay bir 
kazaydı. Bu bakımdan bana bir şey yapamazsınız. Linnet'i de ben öldürmedim. 
Anlıyor musunuz? O cinayeti üzerime yıkamazsınız. H iç bir zaman 
yıkamayacaksınız.» Dı şarı çıktı. 
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Kapı Pennington'un arkasından kapanırken, Race deri n bir nefes aldı. 
«Umduğumuzdan daha fazla bilgi sahibi olduk. Dolandırıcıl ık itirafı. Cinayet 
giri şimi itirafı. Ama daha fazla ileri gidemeyece ğiz.» 
«Bazı şeyler yapılabilir.» Poirot'nun bakı şları dalgındı. Gözleri bir 
kedininkine benziyordu. 
Race ona merakla baktı. «Bir plânınız mı var?» 
Belçikalı ba şını salladı. Sonra da parmaklarıyla saymaya ba şladı. «Assuan'daki 
bahçe. Mr. Allerton'un sözleri. İki şi şe tırnak cilâsı. Benim şarap şi şem. 
Kadife şal. Lekeli mendil. Cinayet yerinde bırakılan tabanc a. Louise'in ölümü. 
Madam Otterbourne'un vurulması. Evet, her şey ortada. Katil Pennington de ğil, 
Race.» 
Albay şaşırdı. «Ne?» 
«Katil Pennington de ğil. Evet, onun Linnet'i öldürmeyi istemesi için bir  neden 
vardı. Hattâ adam kadını öldürmeye de kalkı ştı. Ama o kadar. Katilde, 
Pennington'da olmayan bazı yetenekler vardı. Cüret.  Çabucak harekete geçebilmek. 
Cesaret. Tehlikeye aldırmamak. Saat gibi i şleyen bir beyin. Pennington'da bunlar 
yok. O emin olmadıkça bir cinayet i şleyemezdi. Oysa bu vakada katilin güven 
duyması imkânsızdı. Her şey pamuk ipli ğine ba ğlıydı. Katilin cüretle, per- 
vasızca davranması gerekliydi. Pennington cüretli d eğil. Sadece kurnaz o.» 
Race ona hayranlıkla baktı. «Her şeyi anlamı şsınız.» 
«Öyle sanıyorum. Ama daha bir iki şey var. Linnet'i n okudu ğu o telgraf meselâ.» 
«Ah, bunu Simon Doyle'a sormayı unuttum. O tam bunu  bize anlattı ğı sırada 
zavallı Mrs. Otterbourne geldi. Si-mon'a tekrar sor arız.» 
«Daha sonra. Önce Tim Allerton'la konu şmak istiyorum.» 
Race ka şlarını kaldırdı. «Allerton'la mı? İyi ya, onu ça ğırtalım.» Zile bastı ve 
gelen kamarota bir emir verdi. 
Tim Allerton biraz sonra merakla içeri giriyordu. « Beni görmek istemi şsiniz.» 
«Evet, Mösyö Allerton. Lütfen oturun.» 
Tim oturdu. Dikkatli fakat biraz da içi sıkılmı ş gibi bir hali vardı. 
Poirot, «Size kuzininiz Joanna Southwood'dan söz et mek istiyorum,» dedi. «Üç 
yıldan beri bazı mücevher hırsızlıkları Scotland Ya rd'ı bir hayli 
endi şelendiriyordu. Bunlar 'Sosyete hırsızlıkları' diye tanımlanıyordu. Ahbabım 
Baş Müfetti ş Japp sonunda bu hırsızlıkların birlikte çalı şan zeki iki ki şinin 
i şi oldu ğuna karar verdi. Ayrıca hırsızların bu konudaki bil gileri onların 
sosyetede iyi bir mevkide bulunan kimseler olduklar ını gösteriyordu. Japp 
sonunda Lady Joanna South-wood'un üzerinde durdu.» 
«Mücevherleri çalman hanımların hepsi de onun ya ar kada şı ya da ahbabıydılar. 
Lady Joanna her seferinde de çalman parçaya ya bakm ı ş, ya bunu ödünç almı ştı. 
Bundan ba şka o gelirine uymayacak bir şekilde pek lüks bir hayat sürüyordu. 
Di ğer taraftan hırsızlı ğı daha do ğrusu mücevherlerin çalınarak yerine bir 
kopyesinin bırakılmasını sa ğlayan o de ğildi. Lady Joanna bir ara Modern 
Mücevherciler Odasm-da çalı şmıştı. Genç kız, çalınacak mücevherlerin resmini 
çiziyor, sonra da bunların taklitlerini ufak, dürüs t olmayan bir 
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mücevherciye yaptırıyordu. Ondan sonra da Matmazel Jo-anna'nm orta ğı bunu gerçek 
mücevherle de ği ştiriyordu. Japp bu orta ğın kim oldu ğunu bilmiyordu.» 
«Siz ve annenizle yaptı ğım konu şmalar sırasında ilgi çekici şeyler ö ğrendim. 
Meselâ siz Majorca'dayken bir kadının yüzü ğü kaybolmu ştu. Joanna Southwood 
kuzininizdi. Siz de bir kö şkte misafir oldu ğunuz sırada ev sahibesinin mücevheri 
sahtesiyle de ği ştirilmi şti. Ayrıca annenizin benimle dost olması da ho şunuza 
gitmiyordu. Linnet Doyle'un ölümünden sonra genç ka dının incilerinin kayboldu ğu 
anla şıldı. Hemen aklıma siz geldiniz o zaman. Ama siz Mi ss Joanna'nm orta ğı 
oldu ğunuza göre, gerdanlı ğın yerine sahtesini de bırakmanız gerekirdi. Sonra 
inciler ortaya çıktı. Ve bunların sahici olmadıklar ını da ö ğrendim.» 
«O zaman hırsızın kim oldu ğunu anladım. Çalman ve geri verilen taklit incileri . 
Siz bu sahte incileri daha önce asıl gerdanlı ğın yerine bırakmı ştınız.» 
Tim bembeyaz kesilmi şti. «Öyle mi? Peki, sahici incileri ne yaptım?» 
«Onu da biliyorum ben. Mösyö Allerton, inciler kama ranızda duvarda asılı olan 
tespihin içinde gizli. Bunun boncukları iyice süslü  ve oymalı. Boncukların teker 
teker açıldı ğını sanıyorum. Onları özel olarak yaptırttmız her h alde. Sahte 
inciyi Joanna Southwood size yolladı. Siz de Linnet  Doyle'un balayım burada 
geçirece ğini ö ğrendi ğiniz için kalkıp Mısır'a geldiniz.» 
Uzun bir sessizlik oldu. 
Sonra Tim usulca, «Siz kazandınız,» dedi. «Bu güzel  bir oyundu. Ama sona erdi 
artık. Cezama razı olmaktan ba şka yapabilece ğim bir şey de yok sanırım.» 
Poirot yava şça ba şını salladı. «Sizi o gece gördüklerini biliyor muyd unuz?» 
«Gördüklerini mi?» Tim fena halde irkildi. 
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«Evet, Linnet Doyle'un öldü ğü gece bir saat birde sizin onun kamarasından 
çıktı ğınızı gördü.» 
Tim, «Buraya bakın,» dedi. «Onu ben öldürmedim! Bun a yemin ederim! Çok feci bir 
durumdayım. Tutup o geceyi seçmem... Tanrım!» 
Poirot, «Herhalde çok endi şeli dakikalar geçirdiniz,» diye cevap verdi. «Ama 
artık gerçek ortaya- çıktı. Belki bize yardım edebi lirsiniz. İncileri çaldı ğınız 
sırada Linnet Doyle sa ğ mıydı, ölmü ş müydü?» 
Tim bo ğuk bo ğuk. «Bilmiyorum,» dedi. «Yemin ederim bilmiyorum, M ösyö Poirot. 
Linnet'in incileri gece karyolanın yanındaki komotu n üstüne koydu ğunu 
öğrenmi ştim. Usulca içeri girerek gerdanlı ğı aldım. Sahte incileri bırakarak 
tekrar dı şarı süzüldüm. Tabii Linnet'in uyudu ğunu sanıyordum...» Bir an durdu. 
«Beni kim görmü ş?» 
«Rosalie Otterbourne.» 
«Demek size bunu o söyledi?» 
Poirot yava şça, «Hayır, dedi. «Söylemedi.» 
«Öyleyse nereden biliyorsunuz?» 
«Ben Hercule Poirot'yum. Bana bir şey söylenmesine gerek yok. Matmazel 
Otterboume'u zorladı ğım zaman da o yalan söyledi. 'Kimseyi görmedim..." dedi.» 
«Ama neden?» 
Poirot tarafsızca, «Belki de gördü ğü adamın katil oldu ğunu sanıyordu,» diye 
cevap verdi. 
«O zaman bunu size açıklaması için daha güçlü bir n eden vardı.» 
Poirot omuzunu silkti. «Öyle dü şünmedi ği anla şılıyor...» Tim acayip bir sesle, 
«Garip bir kız o,» dedi. «'Annesi yüzünden bir hayl i azap çekmi ş olmalı...» 
Belçikalı, «Matmazel Otterboume'u ça ğırtaca ğım,:» diye açıkladı. 
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Tim ka şlarını çattı ama bir şey söylemedi. 
Rosalie'nin gözleri a ğlamaktan iyice kızarmı ştı. Ama o şüphe ve isyan dolu 
tavırları de ği şmişti. Uysal bir hali vardı şimdi. 
Poirot, «Sizi rahatsız etti ğimiz için üzgünüz ama bir iki noktanın aydınlanması  
gerekiyordu,» dedi. «Gece kimseyi görmedi ğinizi söylediniz bize. Ama Mösyö 
Allerton dün gece Linnet Doyle'un kamarasına girdi ğini itiraf etti.» 
Rosalie genç adama çabucak bir göz attı. Yüzünde se rt bir ifade belirmi ş olan 
Tim ba şım salladı. 
Rosalie'nin dudakları titremeye ba şladı. «Tim... sen onu., pen onu...» 



Genç adam çabucak, «Hayır, onu ben öldürmedim.» ded i. «Ben sadece bir hırsızım, 
katil de ğilim. Nasıl olsa her şey ¦ortaya çıkacak bunu sana şimdiden söyleyeyim 
daha iyi.» 
Poirot, «Mösyö Allerton dün gece Mr. Linnet'in kama rasına girdi ğini ve inci 
gerdanlı ğı alarak yerine sahtesini koydu ğunu söylüyor.» 
«Bunu yaptın mı? Rosalie bir çocu ğunkini andıran kederli ve ciddi gözleriyle 
genç adama baktı. 
Tim, «Evet,» dedi. 
Bir sessizlik oldu. Race sıkıntılı sıkıntılı kımıld andı. 
Poirot acayip bir sesle, «Size ho şunuza gidecek bir şey söyleyece ğim, Mösyö 
Allerton,» dedi. «Odanızdaki tespihi incelemedim. B elki boncukları açtı ğım zaman 
içlerinde hiç bir şey bulamayaca ğım. Matmazel Otterbourne ise dün gece hiç bir 
şey görmedi ğinde ısrar ediyor sanırım. Onun için sizi suçlayama yaca ğız. Sahte 
incileri ise bir kleptoman çalmı ştı. Onları daha sonra geri verdiler. Sahte 
gerdanlık, şu kapının yanındaki masada duran kutuda. Belki onu Matmazelle 
birlikte incelemek istersiniz.» 
Tim aya ğa kalktı. Konu şacak halde de ğildi. Sonra, «Te şekkür ederim...» dedi. 
«Bana bir daha şans tanımak gere ği- 
 
ni duymayacaksınız...» Kızın çıkması için kapıyı aç tı. Kutuyu alarak, Rosalie'yi 
izledi. 
Yanyana küpe şteye do ğru gittiler. Tim, kutudan sahte incileri alarak Nil 'e attı. 
«İşte! Poirot'ya kutuyu geri verdi ğim zaman içinde hakiki inciler olacak. Ne 
budalalık ettim!» 
Rosalie alçak sesle, «Böyle bir şeyi niye yaptın?» diye sordu. 
«Yani bu i şe nasıl ba şladı ğımı mı ö ğrenmek istiyorsun? Bilmem ki... İç 
sıkıntısı. Tembellik. Heyecanın verdi ği zevk.» «Anlıyorum...» 
Tim, «Ah, yavrum...» diye mırıldandı. «O kadar güze lsin ki... Şahanesin... Beni 
dün gece gördü ğünü neden söylemedin?» 
«Senden şüpheleneceklerini dü şündüm.» «Ah, ben cinayet i şleyebilecek güçlü 
kimselerden de ğilim. A şağılık bir hırsızım ben.» 
Rosalie çekine çekine onun koluna dokundu. «Böyle s öyleme.» 
Tim onun elini tuttu. «Rosalie benimle... şey... ne demek istedi ğimi biliyorsun. 
Yoksa beni daima a şağı mı göreceksin?» 
Rosalie usulca gülümsedi. «Senin de beni a şağı görmen için nedenler var...» 
«Rosalie, sevgilim!..» 
Genç kız bir süre sonra, «Annenin bu olayı bilmesi gerekmez,» dedi. 
Tim dü şünceli bir tavırla, «Bilmem ki...» diye cevap verdi . «Ona her şeyi 
anlatmam daha do ğru olur. Aslında metin bir kadındır o. Evet, onu ha yâl 
kırıklı ğına u ğrataca ğım...» 
Mrs. Allerton'un kamarasına gittiler. Tim kapıya ke sin bir tavırla vurdu. Kapı 
açılarak Mrs. Allerton gözüktü. 
Tim, «Rosalie'yle ben...» diye ba şladı. Sonra da durakladı. 
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Mrs. Allerton, «Ah, yavrularım,» diye ba ğırarak Rosali'-e'ye sarıldı. «Sevgili, 
sevgili kızım. Daima umudum vardı ama Tim pek sıkıc ı bir şekilde davranıyor, 
sanki senden ho şlan-mıyormu ş gibi rol yapıyordu. Ama tabii beni kandıramıyor-
du.» 
Rosalie titrek bir sesle, «Bana daima çok iyi davra ndınız... >> dedi. «Bazen...» 
sözlerini tamamlayamayarak, mutlulukla a ğlamaya ba şladı. 
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Kapı iki gencin arkasından kapanırken Poirot, özür di-iermi ş gibi Race'e baktı. 
«Buna bir itirazınız yok ya? İnsanların mutlulu ğu benim için çok önemli.» 
Race birdenbire güldü. «Ben bir şey söyleyecek de ğilim. Benim polis olmadı ğımı 
biliyorsunuz. O genç budalanın bundan sonra dürüstç e davranaca ğını sanıyorum. 
Kız ona destek olacak.» 
Kapıya hızla vurulmaya ba şlanmı ştı. Dr. Bessner'le Cor-nelia'ya içeri girdiler. 
Kız çok üzgündü. 



«Ah, Albay Race,» diye ba ğırdı. «Miss Bowers bana Kuzin Laura'nm... hastalı ğını 
açıkladı. Sorumlulu ğu tek ba şına daha fazla ta şıyamayaca ğını söyledi. Önce 
inanamadım. Ama Dr. Bessner fevkalâde bir şekilde davrandı.» 
Doktor alçak gönüllülükle itiraz etti. «Hayır, hayı r.» 
«Dr. Bessner, çok iyi bir insan. Bana kleptomanları n dayanamayarak hırsızlık 
ettiklerini açıkladı. Onun klini ğinde de kleptomanlar varmı ş.» Cornelia bir an 
durarak derin bir nefes aldı. «Ama olay gazetelere düşerse o zaman ne yapanz 
bilmem. Utancımızdan bir daha kimsenin yüzüne bakam ayız.» 
Race içini çekti. «Merak etmeyin. Biz sır küpüyüz. Cinayetten ba şka her şeyi 
saklamaya da alı şmaya ba şladık.» 
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«Ah!» Cornelia ellerini birbirine kenetledi. «Çok r ahatladım. O kadar 
endi şeliydim ki.» 
Dr. Bessner onun omuzuna vurdu. «Siz çok iyi kalpli si-njz.» 
Race, «Simon Doyle iyi durumdaysa onunla tekrar kon uşmak istiyoruz,» dedi. «Bana 
bir telgraftan söz ediyordu.» 
Dr. Bessner gülmeye ba şladı. «Ho ho ho! Pek komik o. Telgraf sebzelerle 
ilgiliymi ş. Patatesler, enginarlar, pırasalar! Ah... pardon?»  
Race ba ğırarak koltu ğunda dikle şti. «Tanrım! Demek ajan Richetti?» 
Di ğerlerinin yüzlerinden hiçbir şey anlamadıkları belliydi. Albay, «Yeni şifre,» 
dedi. «Patates makinesi tüfek anlamına geliyor. Eng inar, patlayıcı maddeler... 
Di ğer sebzelerin de kar şılı ğı var. Richetti arkeologsa, ben de kralım. Çok 
tehlikeli gizli bir ajan o. Çok ki şiyi öldürdü! Linnet Doyle'u vuran da 
Richetti'ydi muhakkak. Çünkü genç kadın yanlı şlıkla onun telgrafını açmı ştı.» 
Poirot'ya baktı. «Yanılmıyorum de ğil mi? Richetti aradı ğımız adam?» 
Belçikalı, «Sizin aradı ğınız ajan' o,» dedi. «O daima şüphemi uyandırdı benim. 
Rolünde fazla ba şarılıydı. Sadece arkeologdu. İnsanca tarafı yoktu.» Bir an 
durdu. «Ama Linnet Doyle'u Richetti öldürmedi. Bir süreden beri cinayetin 'ilk 
yarısı' diye tanımlayabilece ğim bir şeyi biliyordum. Artık 'ikinci yansını' da 
öğrendim. Tablo tamamlandı. Artık ne oldu ğunu biliyorum ama elimde delil de yok. 
Yalnız bir tek umut var. Katile suçunu itiraf ettir mek.» 
Dr. Bessner bu bakımdan pek umut yokmu ş gibi omuzu-îiu silkti. «Ah, bu ancak bir 
mucize sonucu olur.» 
«Sanmıyorum...» 
Cornelia ba ğırdı. «Ama katil kim? Bunu bize anlatmayacak mısını z?» 
Poirot, onları süzdü. Race alayla gülümsüyordu. Bes sner tıâlâ şüpheciydi. A ğzı 
hafifçe aralanmı ş olan Cornelia ise ona 
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heyecanla bakıyordu. Belçikalı, «Anlataca ğım,» diye cevap verdi. «Ben daima 
dinleyicim olmasından ho şlanırım. Anlayaca ğınız kendini be ğenmi ş bir insanım 
ben. Şimdi de kurumla kabarıyorum. 'Görüyor musunuz. Herc ule Poirot ne kadar 
akıllı?' demek istiyorum.» 
Race koltu ğunda hafifçe kımıldandı. «Hercule Poirot ne kadar a kıllı onu 
anlayalım bakalım...» 
9^\-' 
29 
Poirot, Race'e do ğru e ğildi. «Siz ve ben, dostum, ara ştırmaya pe şin bir yargıyla 
başladık. Yani cinayetin önceden plân yapılmadan, o an da i şleniverdi ğini 
düşünüyorduk. 'Biri Linnet Doyle'u ortadan kaldırmayı istiyordu,' diyorduk. 
'Eline geçen fırsattan yararlandı. Katilin Jacqueli ne oldu ğunu sanaca ğımızı 
biliyordu. Öyleyse bu kimse Jacqueline'le Simon Doy le arasındaki sahneye tanık 
olmu ş ve di ğerleri salondan çıktıktan sonra da tabancayı usulca  almı ştı.» 
<(Ama dostum, bu pe şin yargı yanlı şsa, o zaman durum da tamamiyle de ği şirdi Ve 
bu yargı yanlı ştı! Bu birdenbire karar verilerek i şlenilen bir cinayet de ğildi. 
Aksine büyük bir dikkatle plânlanmı ştı bu. Dakikası dakikasına hesaplanmı ştı. 
Hercule Poirot'nun şarabına uyku ilâcı konulmasına kadar her ayrıntının  üzerinde 
durulmu ştu.» 
«Tabii ya! O geceki olaya katılmamam için beni uyut tular. Masa arkada şlarımdan 
biri viski, di ğeri ise maden suyu içiyordu. Bense şarap. Ve şi şeler sabahtan 
akşama kadar masada duruyordu. Benim şi şeme zararsız bir uyku ilâcı atmaktan 



kolay ne olabilirdi? Bütün bunlar sonradan aklıma g eldi ama ben bu fikri bir 
kenara ittim. Çünkü hâlâ o pe şin yargının etkisindeydim. Şarabıma ilâç 
konulması, cinayetin önce- 
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den planlandı ğını gösterirdi. Oysa ben hâlâ Linnet'in âni bir kar arla 
öldürüldü ğüne inanıyordum.» 
«Peşin yargıma ilk darbe tabanca Nil'den çıkarıldı ğı zaman indirildi. 
Tahminlerimiz do ğru olsaydı, tabanca nehre atılmazdı... Bunu ba şka kanıtlar 
izledi.« Belçikalı Dr. Bess-ner'e döndü. «Siz Linne t'in cesedini muayene 
ettiniz. Yarada yanık izleri oldu ğunu hatırlayacaksınız. Yani tabanca Linnet'in 
başına iyice dayanmı ştı.» 
Bessner ba şını salladı. «Evet. Gerçekten öyleydi.» «Fakat taba nca bulundu ğu 
zaman kadife bir şala sarılıydı. Ve bunun kıvrımlarının arkasından at eş edildi ği 
de belliydi. Herhalde katil kadifenin sesi bo ğaca ğını sanmı ştı. Fakat... 
tabancayla şalın arkasından ate ş edildi ğine göre, o zaman da kurbanın cildinde 
yanık izleri olmaması gerekirdi. O halde... şalın arkasından ate ş edildi ği zaman 
çıkan kur şun, Linnet'i öldüren kur şun de ğildi. Peki, ba şka bir kur şun olabilir 
miydi bu? Jacqueline, Simon'a ate ş etti ği zaman fırlayan kur şun? Yine hayır! 
Çünkü o olayın iki tanı ğı vardı. Jacqueline, şalın arkasından ate ş etmemi şti. O 
halde... üçüncü defa ate ş edilmi şti. Ve bizim bundan haberimiz yoktu. Ama 
tabancayla iki defa ate ş edilmi ş oldu ğu belliydi. Üçüncü bir kur şunun fırlamı ş 
oldu ğunu gösterecek hiçbir şey yoktu.» 
«î şte böylece acayip, izah edilemeyen bir nokta çıkıyo rdu ortaya. Ondan sonraki 
ilgi çekici nokta da şuydu : Linnet Doyle'un kamarasında iki şi şe tırnak cilâsı 
bulmam. Evet, hanımlar sık sık tırnaklarının rengin i de ği ştirirler. Ama Linnet 
son güne kadar tırnaklarına 'Cardinal' adı verilen bir rengi sürmü ştü. Koyu 
uçuk.pembe. Ama şi şenin dibinde kalan bir "kaç damla pembe de ğil, parlak 
kırmızıydı. Meraklandı ğım için şi şeyi açarak kokladım. Sıvı cila de ğil sirke 
kokuyordu! Yani şi şedeki o bir iki damla kırmızı mürekkepti. Linnet'in  yanında 
kırmızı mürekkep dolu bir şi şe oimaması için hiçbir neden yoktu. Ama kırmızı 
mürekkebin yine kırmızı mürekkep şi şesinde olması gerekmez miydi? Cila şi şesinde 
ne i şi vardı 
__   İRİ    __ 
bunun? Ben bunu tabancanın üzerine sarılmı ş olan hafifçe lekeli mendile 
bağladım. Kırmızı mürekkep yıkandı ğı zaman çabucak çıkar ama geride daima pembe 
bir leke kalu\» 
«Bu ufak ipuçlarının yardımıyla gerçe ği anlamam gerekirdi belki de. Ama sonra 
bir olay bütün ku şkularımı giderdi. Louise Bourget öldürüldü. Kadının  katile 
şantaj yaptı ğı kesindi. Bir kere elinde bir bin frankın parçası bulunmu ştu. 
Bundan ba şka ben Louis'in o sabah söyledi ği bazı anlamlı sözleri de 
hatırlıyordum.» 
«Beni dikkatle dinleyin. Çünkü meselenin can alacak  noktasına geldik. Ben 
Louise'e bir gece önce önemli bir şey görüp görmedi ğini sordu ğum zaman kadın pek 
garip bir cevap verdi. 'E ğer uyumamı ş olsaydım ve e ğer merdivenlerden çıksay-
dım, belki o zaman katili, Madamın kamarasına girip  çıkan o canavarı 
görürdüm...' Şimdi bu sözlerden ne anla şılıyor?» 
İlgiyle burnunu kırı ştıran Bessner hemen eevap verdi. «Kadının merdivend en 
çıktı ğı...» 
«Hayır, hayır. Siz önemli noktayı göremiyorsunuz. K adının bunu bize söylemesi 
için ne sebep vardı?» 
«Bunu ima etmek istiyordu.» 
«Ama neden bize imada bulunmak istiyordu? Kadın kat ilin kim oldu ğunu biliyordu 
diyelim. O zaman yapabilece ği iki şey vardı. Ya bize gerçe ği açıklayacaktı, ya 
da dilini tutacak ve sonra katilden para isteyecekt i. Ama o ikisini de yapmadı. 
Hemen, 'Ben kimseyi görmedim, çünkü uyuyordum,' dem edi. Veya, 'Evet, birini 
gördüm,' diye de açıklamadı. Niçin Louise o anlamlı , üstü kapalı sözleri 
söyledi? Bunun bir tek nedeni vardı! Kadm durumu ka tile ima ediyordu. O halde 
katil o sırada yanımızdaydı. Ama o sırada ben ve Al bay Race'den ba şka yanımızda 
Dr. Bessner'le Simon Doyle vardı.» 
Doktor aya ğa fırlayarak kükredi. «Ah! Ne diyorsunuz siz? Beni mi suçluyorsunuz? 
Gülünç bu!» 



Poirot sert sert, «susun,» dedi. «Ben size o sırada  ne dü- 
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şündüğümü anlatıyorum. İşe ki şili ği karı ştırmayalım.» 
Cornelia doktoru yatı ştırmaya çalı ştı. «Mösyö Poirot artık katilin siz 
oldu ğunuzu dü şünmüyor.» 
Belçikalı sözlerini çabucak sürdürdü. « İki aday vardı, şimdi: Dr. Bessner ve 
Simon Doyle. Ama doktorun Linnet'i öldürmesi için n e sebep olabilirdi? Bildi ğim 
kadanyla hiçbir neden yoktu. Ya Simon Doyle? Ama on un da katil olması 
imkânsızdı. Simon'un o gece kavgaya kadar salondan çıkmadı ğına yemin eden bir 
çok tanık vardı. Kavgadan sonra ise genç adam yaral ıydı. Karısını öldürmesi 
kabil de ğildi. Bu bakımdan tanıklarım var mıydı? Tabii. Kavg aya kadar Matmazel 
Robson, Jim Fanthorp ve Jacqueline'in tanıklı ğı. Kavgadan sonrası için ise 
di ğerlerinden ba şka Dr. Bessner'le Miss Bo-wers'in ustaca tanıklı ğı. Ku şku 
götürmeyecek bir şeydi bu.» 
«O halde katil Dr. Bessner'di. Bu varsayımı destekl eyen bir şey daha vardı. Oda 
hizmetçisi bir ne şterle öldürülmü ştü. Ama di ğer taraftan bu noktaya da 
dikkatimizi Bessner, kendisi çekmi şti.» 
«Ondan sonra, dostlarım, tartı şma götürmeyecek, ikinci bir gerçe ği farkettim. 
Louise Bourget o imalı sözleri Dr. Bess-ner'e söyle memişti. Çünkü kadın doktorla 
istedi ği zaman yalnız konu şabilirdi. Ama Louise'in kolaylıkla göremedi ği biri 
vardı. Simon Doyle! Çünkü Simon Doyle yaralıydı, do ktorun kamarasında kalıyordu. 
Bessner ço ğu zaman onun ba şında bekliyordu. İşte bu yüzden kadın bütün tehlikeyi 
göze alarak o üstü kapalı sözleri söyledi. Eline ba şka bir fırsat 
geçmeyece ğinden korkuyordu. Sonra Louise'in kapıdan çıkmadan önce Simon Doyle'a 
döndü ğünü de hatırladım. Kadın, «Mösyö,» dedi. 'Size rica  ediyorum. Durumu 
anlıyorsunuz de ğil mi? Ben ne diyebilirim?' Ve Simon'un cevabı şu oldu: 'Kızım, 
saçmalama. Kimse senin bir şey gördü ğünü veya duydu ğunu sanmıyor. Korkma ben 
seni korurum. Kimsenin seni suçladı ğı yok.' Böylece Louise, Simon'dan istedi ği 
teminatı almı ş oluyordu.» 
Bessner, «Hıh!» diye ba ğırdı. «"Saçma sapan sözler bunlar! Baca ğı kırılıp, 
sarılan bir adamın gemide dola şarak şunu bunu bıçaklayabilece ğin! mi 
sanıyorsunuz? Simon Doyle'un kamaradan çıkması imkâ nsızdı!» 
Poirot usulca, ((Biliyorum,» dedi. «Bu do ğru. Dü şündüğüm olacak gibi de ğildi. 
İmkânsızdı bu. Ama yine de do ğruydu. Louise Bourget'nin sözlerinin mantıklı bir 
tek anlamı olabilirdi.» 
«Onun için ba şlangıca dönerek cinayeti bu yeni bilgilerin ı şı ğında inceledim. 
Acaba Simon Doyle, kavgadan önce salondan çıkmı ş ve di ğerleri de "bunu 
unutmu şlar mıydı? Hayır, bu kabil de ğildi. Sonra be ş dakika yalnız kalmı ştı. 
Matmazel Robson'la Jim Fanthorp, Jacqueline'! alıp götürdükten sonra Dr. Bessner 
ise Simon'u bu süreden sonra görmü ştü. Tanıklar görünü şle ilgili bazı şeyler 
anlatmı şlardı. Ama bunlar aslında do ğrumuydular bakalım?» 
«Matmazel Robson, Jacqueline'in ate ş etti ğini, Simon Doyle'un bir koltu ğa 
yı ğıldı ğını, bir mendili baca ğına bastırdı ğını ve bu mendilin yava ş yava ş 
kırmızıya boyandı ğını görmü ştü. Mösyö Fanthorp ise ne görmü ş ne duymu ştu? Bir 
silâh sesi duymu ş, Simon Doyle'u, baca ğına kırmızıya boyanmı ş bir mendili 
bastırırken bulmu ştu. Ondan sonra ne olmu ştu? Simon, Jacqueline'i götürmeleri 
için iyice ısrar etmi ş, onu yalnız bırakmamalarını da söylemi şti. Ondan sonra da 
Fant-horp'dan doktoru ça ğırmasını istemi şti.» 
«Böylece iki tanık, Jacqueline'i alıp götürmü şler, ondan sonraki be ş dakika 
uğra şıp durmu şlardı. Simon için ise iki dakika yeterliydi.» Poiro t bir an durdu. 
«Şimdi dü şünün... Simon, kanepenin altına kayan tabancayı ald ı. Ayakkabılarını 
çıkararak sessizce ko ştu. Karısının kamarasına girerek, uyuyan genç kadın a 
usulca sokuldu. Onu ba şından vurdu. İçinde kırmızı mürekkep bulunan şi şeyi rafa 
bıraktı. Çünkü bunun üzerinde bulunmasını istemiyor du. Tekrar ko şarak salona 
döndü. Miss Van Sehuyler'in daha önce alarak bir ko ltu ğun 
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yanma sakladı ğı kadife şalını çıkardı. Tabancayı buna sararak baca ğına ate ş 
etti. Bu defa gerçek bir ıstırapla çöktü ğü koltuk pencerenin yanındaydı. Camı 
açtı. Ve mendille şala sanlı tabaneayı Nil'e attı.» Race ba ğırdı. « İmkânsız!» 
«Hayır, dostum, hiç de de ğil. Tim Allerton'un sözlerini hatırla. O patlamaya 
benzer bir ses ve bir su şıkırtısı duymu ştu. Bir de usulca ko şan bir adamın ayak 



seslerini... Ya-. ni ayakkabılarını çıkararak ko şan Simon'un ayak seslerini.» 
Race, «Bence bu yine de imkânsız,» dedi. «Hiç kimse  her şeyi böyle çabucak 
yapamaz. Hele Simon gibi kafası a ğır çalı şan bir adam hiç.» 
«Ama o çabucak hareket edebiliyor ve çok çevik... « Orası öyle. Ama Simon böyle 
bir plân yapamazdı.» «Zaten o bu plânı kendi ba şına yapmadı ki, dostum. İşte 
hepimizin de yanıldı ğı nokta buydu. Görünü şte bu aniden karar verilerek i şlenmi ş 
bir cinayete benziyordu. Ama aslında böyle de ğildi bu. Dedi ğim gibi üzerinde 
iyice dü şünülmü ş, fevkalâde bir şekilde plânlanmı ş bir cinayetti. Simon Doyle 
cebine kırmızı mürekkep dolu bir şi şeyi bir raslantı sonucu koymu ş olamazdı. 
Hayır o bunu mahsus yanma almı ştı. Cebinde markasız bir mendil bulunması da 
tesadüf de ğildi. Jacqueline de tabancayı bir tekmede lâf olsun  diye kanepenin 
altına atmamı ştı. Tabancanın gözden kaybolması ve ancak bir süre sonra 
hatırlanması gerekiyordu.» «Jacqueline?» 
«Tabii. Cinayetin iki yarısı. Simon'un katil olmadı ğını belirten neydi? 
Jacqueline'in onu yaralaması. Jacqueline'in katil o lamayaca ğını gösteren neydi? 
Simon'un ısran üzerine bir hem şirenin sabaha kadar kızın ba şında beklemesi. 
İkisi bir araya geldi mi, istenilen bütün nitelikler i de elde etmi ş olursunuz. 
Soğukkanlı, iyi plân yapabilen bir beyin. Jacqueline'i n beyni!... Her şeyi 
dakikası dakikasına uygulayabilen, çevik ve hareket li bir adam.» 
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«Bu olaya uygun açıdan baktı ğınız zaman bütün sorularınız cevaplanmı ş oluyor. 
Simon Doyle'la Jacqueline birbirlerine â şıktılar. Onların birbirlerine hâlâ â şık 
oldu ğunu kabul ederseniz, o zaman her şey aydınlanır. Simon zengin karısını 
öldürdü. O büyük servet kendisine kaldı. Ve zamanı gelince yine eski a şkıyla 
evlenecekti. Pek zekice bir plândı bu. Jacqueline'i n Linnet'in pe şini 
bırakmaması. Simon'un güya müthi ş öfkelenmesi... Ama adam zaman zaman ihtiyatı 
elden bırakıyordu. Meselâ bana bir ara kocalarının sahibi olduklarını iddia eden 
kadınlardan söz etti. Hem de acı acı. O zaman onun Jacquelinel de ğil Linnet'i 
kasdetti ğini anlamalıydım. Sonra herkesin içinde karısına da vranı şı. Simon Doyle 
gibi alelade, dü şüncelerini kolaylıkla açıklayamayan bir İngiliz hislerini belli 
etmekten de utanır. Aslında Simon iyi bir aktör de ğildi. Bu yüzden de karısına 
âşık koca rolünü oynarken mübalâ ğaya kaçtı. Sonra Jacqueline'le yaptı ğım konu şma 
sırasında kız birinin sözlerimizi duydu ğunu iddia etti. Ama ben etrafta kimseyi 
göremedim. Fakat sonradan bu şaşırtmaca için kullanılacaktı. Bir gece kamaramda 
yatarken dı şarıda Simon'la Linnet'in konu ştuklarını sandım. Simon, 'Artık buna 
devam etmek zorundayız,' diyordu. Evet konu şan Doyle'du ama kar şısındaki 
Jacqueline'di.» 
«Son dram da fevkalâde bir şekilde plânlanmı ş ve zaman iyice ayarlanmı ştı. İşe 
karı şıp her şeyi alt üst etmemen için şarabıma uyku ilâcı katıldı. Tanık olarak 
Matmazel Robson seçildi. Kavga çıktı. Gerçekten par lak bir fikirdi bu. 
Jacqueline, Simon'u vurdu ğunu söylüyordu. Matmazel Robson'la Fanthorp da öyle . 
Ve Simon'un baca ğı muayene edildi ği zaman da onun gerçekten yaralı oldu ğu ortaya 
çıkıyordu. İşin ku şku götürecek tarafı yoktu. Simon'la Jacqueline'den kimse 
şüphelenemeyecekti. Evet, Simon bu u ğurda biraz tehlikeye atılmı ş ve canı da 
yanmı ştı. Ama aldı ğı yaranın yataktan kalkmasını engelleyecek gibi olm ası da 
şarttı. 
«Sonra... plân alt üst oldu. Louise Bourget uyumadı  o 
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gece. Merdivenden çıktı, Simon'un ko şarak karısının kamarasına girdi ğini ve 
sonra tekrar uzakla ştı ğını gördü. Ertesi gün ne oldu ğunu hemen anladı tabii. 
Dilini tutmak için aç gözlülükle para istedi. Ve bö ylece idam fermanını 
imzalamı ş oldu.» 
Cornelia itiraz etti. «Ama kadını Mr. Doyle öldürmü ş olamaz.» 
«Hayır, o cinayeti di ğer ortak i şledi. Simon, kabil olur olmaz Jacqueline'i 
görmek istedi. Hattâ bana onları yalnız bırakmamı d a söyledi. Ve kıza yeni 
tehlikeyi haber verdi. Hemen harekete geçilmesi ger ekiyordu. Simon, Bessner'in 
neşterlerini nereye koydu ğunu biliyordu. Cinayetten sonra ne şter silinerek 
yerine konuldu. Ve iyice gecikmi ş olan Jacqueline nefes nefese ö ğle yeme ğine 
koştu.» 
«Ama durum hâlâ kötüydü. Çünkü bu sefer de Salome O tterbourne, Jacqueline'in 
Louise Bourget'nin kamarasına girdi ğini görmü ştü. Kız, bunu Simon'a açıklamak 



için telâ şla ko ştu. Katil Jacqueline'di. Simon'un zavallı Madam Ott erbo-urne'a 
nasıl ba ğırdı ğını hatırlıyor musunuz? Biz bunu adamın sinirlerini n yıpranmı ş 
olmasına verdik. Ama aslında kapı açıktı ve Simon s uç orta ğına tehlikeyi 
bildirmeye çalı şıyordu. Jacqueline bu sözleri duydu ve bir yıldırım  hızıyla 
hareket etti. Pennington'un bir tabancadan söz etti ğini hatırlamı ştı. Bunu 
alarak usulca kapıya yakla ştı. İçeriyi dinledi ve en tehlikeli anda ate ş etti. 
Bir keresinde Jacqueline bana iyi bir ni şancı oldu ğunu söyleyerek ö ğünmüştü. 
Haklıydı bunda.» Bir sessizlik oldu. 
Sonra Race sordu. «Jacqueline, Simon'a ilk ate ş etti ği zaman kur şun nereye 
gitti?» 
«Bu masaya saplandı sanırım. Masada yeni açılmı ş bir delik oldu ğunu farkettim. 
Bence Simon onu çakısıyla çıkararak camdan attı. Ta bii yanında bir kartu ş daha 
vardı. Böylece tabancayla iki defa ate ş edildi ği sanılacaktı.» 
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Cornelia içini çekti. «Her şeyi dü şünmüşler... Ne... korkunç.» 
Poirot sesini çıkarmadı. Ama sessizli ği alçak gönüllü diye tanımlanacak bir şey 
değildi. Çünkü Belçikalı bakı şlarıyla, 'Yanılıyorsunuz,' der gibiydi. «Hercule 
Poirot'nun i şe karı şabilece ğim dü şünmemişler.» 
Yüksek sesle, «Doktor, şimdi gidip hastanızla konu şaca ğız,» dedi. 
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O ak şam çok daha sonra Hercule Poirot bir kamaranın kapı sına vurdu. 
İçerden bir ses, «Buyurunuz,» dedi. 
Poirot içeri girdi. 
Jacqueline de Bellefort bir koltukta oturuyordu. Ka r şısındaki iskemleye ise iri 
yarı kamarot kadın yerle şmişti. Genç kız, dü şünceli bir tavırla Poirot'yu süzdü. 
Sonra da kamarot kadını i şaret etti. 
«O gidebilir mi?» 
Poirot kadına dönerek ba şım salladı. Kamarot sessizce dı şarı çıktı. Belçikalı 
onun iskemlesini çekerek, Jacqueline'in yanına otur du. İkisi de bir süre 
konu şmadılar. Poirot'nun yüzü kederliydi. 
Sonunda kız konu şmaya ba şladı. «Eh... Her şey sona erdi artık. Fazla zekisiniz, 
Mösyö Poirot.» 
Belçikalı içini çekerek ellerini açtı. Sanki dili t utulmu ştu. 
Jacqueline dü şünceli bir tavırla mırıldandı. «Aslında elinizde bi r kanıt yoktu. 
Tabii haklıydınız. Ama biz de blöf yapabilirdik...»  
«Cinayet ba şka türlü i şlenmi ş olamazdı, Matmazel!» 
«Mantıklı bir kafa için bu yeterli bir kanıt sayılı r. Ama 
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bir jüriyi ikna edemezdiniz. Ah, neyse... olan oldu  artık. Si-mon'u gafil 
avladınız, o da fena halde sarsıldı. Zavallı yavrum , so ğukkanlılı ğını kaybederek 
her şeyi itiraf etti.» Jacqueline bir an durdu. Sonra da  birdenbire, «O kadar 
üzülmeyin, Mösyö Poirot,» diye ekledi. «Yani benim için... Durum sizi sarstı 
değil mi?» 
«Evet, Matmazel!.» 
«Ama kaçmama göz yummazdınız?» 
Belçikalı usulca, «Hayır,» dedi. 
Jacqueline ona hak veriyormu ş gibi ba şını salladı, «Hayır, romantik olmanın bir 
yararı yok. Aynı şeyi tekrar yapabilirim. Ben artık güvenilemeyecek b ir insanım. 
Bunu kendim de hissediyorum... Bu öyle kolay ki... Yani insanları öldürmek. 
Ondan sonra bunu hiç önemli olmadı ğını da dü şünmeye ba şlıyorsunuz... 'Önemli 
olan sadece benim,' diyorsunuz. Bu tehlikeli bir şey.» Hafifçe gülümsedi. 
«Aslında benim için elinizden geleni yaptınız. O ge ce Assuan'da... bana kalbimi 
kötülü ğe açmamamı söylediniz... O sırada ne dü şündüğümü sezmi ş miydiniz?» 
Belçikalı, «Hayır,» dedi. «Sadece sözlerimin do ğru oldu ğunu biliyordum.» 
«Evet, do ğruydu. O sırada her şeyden vazgeçebilirdim. Vazgeçecektim de... 
Simon'a plânı uygulamayaca ğımızı söyleyecektim... Ama belki de...» Durakladı. 
«Olanları ta ba şından anlatmamı ister misiniz?» 
«Siz bunu anlatmayı istiyor musunuz, Matmazel?» 
«Evet, size anlatmayı istedi ğimi sanıyorum. Her şey çok basit aslında. 
Anlayaca ğınız Simon'la birbirimizi seviyoruz...» 
Poirot kısaca, «Ve sevgi sizi niçin yeterli,» dedi.  «Ama Simon için de ğildi.» 



«Evet, belki böyle söylenebilinir. Ama siz Simon'u anlayamamı şsınız. O daima 
parası olmasını istedi. Çok istedi bunu. Simon para nın sa ğlayabilece ği şeylerden 
hoşlanır. Atlar, yatlar... Ho ş şeyler. Bir erke ğin ho şuna gidecek şeyler. Ama 
bunları hiçbir zaman elde edememi ş. Simon aslında çok basit bir insandır. Bir 
çocuk gibi ister her şeyi. Bütün kalbiyle.» 
«Ama buna ra ğmen hiçbir zaman zengin ve i ğrenç bir kadınla evlenmeye 
kalkı şmamış. Çünkü öyle bir erkek de ğil aslında. Sonra... benimle tanı ştı. 
Birbirimize â şık olduk. Yalnız ne zaman evlenebilece ğimiz belli de ğildi. 
Simon'un i şi iyiydi ama buna son verdiler. Bir bakıma kabahat Simon'daydı. 
Simon'un dürüst olmayan bir şekilde davranmak istedi ğini sanmıyorum. O sadece 
Londra'da herkesin böyle şeyler yaptı ğını dü şünüyordu.» 
Poirot'nun yüzünde acayip bir ifade belirip kaybold u ama Belçikalı bir şey 
söylemedi. 
«Zor durumdaydık. O zaman Linnet aklıma geldi. O ma likâneyi almı ştı. Hemen 
Linnet'e ko ştum. Onu severdim, Mösyö Poirot. Gerçekten severdim . O benim en 
yakın arkada şımdı. Aramıza bir şeyin girece ği aklıma bile gelmezdi. Ben sadece 
Linnet, zengin oldu ğu için şansımın bana yardım etti ğini dü şünüyordum. O Simon'a 
i ş verdi ği takdirde ni şanlımla durumumuz düzelecekti. Linnet, bu konuda ço k iyi 
davrandı ve ni şanlımı kendisine götürmemi de söyledi. Bizi o ak şam Chez Ma 
Tante'da gördünüz. Aslında paramız yoktu ama bu ola yı kutlamak istemi ştik.» 
Jacqueline içini çekti. « Şimdi size anlatacaklarımın hepsi de do ğru, Mösyö 
Poirot. Linnet öldü ama bu gerçe ği de ği ştiremez. Onun için şimdi bile pi şman 
değilim. Linnet, Simon'u elimden almak için her yola b aşvurdu! Bu gerçek! O bir 
an bile duraklamadı. Ben onun en yakm arkada şıydım ama buna da aldırmadı. Açık 
açık Simon'un üstüne dü ştü... Ve Simon ona aldırmadı bile! Size ı şıltıdan, 
parıltıdan söz ettim ama tabii aslında bu do ğru de ğildi. Simon, Lin-net'i 
istemiyordu. Onun güzel fakat çok otoriter oldu ğunu dü şünüyordu. Ve Simon, 
ukala, müstebit kadınlardan nefret eder! Bu olay on u fena halde de 
utandırıyordu. Ama Linnet'-in parası ho şuna gidiyordu. Bu para fikri...» 
«Tabii ben bunu farkettim... Sonunda Simon'a beni b a- 
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şmdan atarak Linnet'le evlenmesinin onun için iyi bi r şey olaca ğını söyledim. 
Ama o beni dinlemedi bile. Linnet'in paralı da, par asız da çekilmeyece ğini 
açıkladı. 'Bence zenginlik, insanın kendi parası ol masıdır,' dedi. Cüzdanı' 
elinden bırakmayan zengin bir kadınla evli olması d eğil. Linnet'le evlenirsem, 
Kraliçenin önemsiz kocası durumuna da dü şerim... Ben senden ba şkasını 
istemiyorum...'» 
«O fikrin kafasına ne zaman saplandı ğını bildi ğimi sanıyorum. Bir gün bana, 
' Şansım varsa,' dedi. 'Linnet ile evlenirim. Ve o bir  yıl sonra ölür ve serveti 
de bana kalır.' Sonra gözlerinde acayip, hayret dol u bir ifade belirdi. Bu 
meseleyi ilk def a o zaman dü şündü o.» 
«Bundan sık sık söz etmeye ba şladı. Linnet'in ölmesinin ne kadar iyi 
olaca ğından. Ben bunun korkunç bir fikir oldu ğunu söyledim. Simon da ondan sonra 
bu konuyu açmadı. Ama bir gün onu kitapta arsenikle  ilgili bir yazı okurken 
yakaladım. Simon'u sıkı ştırdım o zaman. Gülerek, 'Bir çaba harcamayan insan  
hiçbir şey elde edemez,' dedi. 'Hayatımda ilk defa bol para  elde etme fırsatıyla 
kar şıla şıyorum?' 
Bir süre sonra onun kararını iyice vermi ş oldu ğunu anladım. Ve deh şete kapıldım. 
Müthi ş korktum. Çünkü Simon'-un bu i şi ba şaramayaca ğını biliyordum. O çocuk 
gibidir. İnce dü şünceli de ğildir. Hayâl gücü de yoktur. Herhalde Linnet'in 
yemeğine arsenik karı ştıracak, sonra da doktorun onun gastritten öldü ğünü 
söylemesini bekleyecekti. Simon daima her şeyin düzgünce olu verece ğine 
inanırdı.» 
«Onun için bu i şe karı şmam, Simon'u korumam gerekiyordu...» 
Poirot, Jacqueline'in do ğru söyledi ğini anladı. O Linnet Doyle'un servetini 
istememi şti. Sadece Simon Doyle'a â şıktı. Bu sevgi onda merhamet, endi şe gibi 
hislere yer de bırakmamı ştı. 
Jacqueline, «Dü şündüm, dü şündüm,» dedi. «Sonunda o plânı yaptım. Bir aksilik 
oldu ğu takdirde Simon'u de ğil, beni 
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•tutuklamalarını da istiyordum. Ama Simon da benim için endi şeleniyordu.» 
«Beni sevindiren tek nokta o i şi benim yapmak zorunda olmayı şımdı. Bunu 
başaramazdım! So ğukkanlılıkla gidip Lin-net'i uyurken Öldüremezdim. Aslında onu 
aff etmemi ştim. Kar şı kar şıya geldi ğimiz takdirde Linnet'i öldürebilirdim belki 
ama öbür türlü?.. Hayır.» 
«Her şeyi dikkatle hazırladık. Ama Simon yine de tuttu; k anla o J harfini yazdı! 
Ne gülünç, melodrama kaçan bir şeydi bu! Onun aklı böyle şejdere ererdi zaten. 
Ama her şey plânladı ğımız gibi oldu.» 
Poirot ba şını salladı. «Evet. Louise Bourget o gece uyu-madıy sa suç sizde 
değildi.. Ya sonra Matmazel?» 
Kız bakı şlarını Belçikalı'dan kaçırmadı. «Evet, feci bir şey de ğil mi bu? O i şi 
yapanın... ben oldu ğuna hâlâ inanamıyorum! Artık, 'Kalbinizi kötülü ğe açmayın,' 
dedi ğiniz zaman neyi kasdetti ğinizi biliyorum. Durumu anladınız tabii. Louise, 
Simon'a her şeyi bildi ğini ima etti. Simon, beni yanma ça ğırttı. Biz yalnız 
kalır kalmaz da olanları anlattı. Korkmadım bile...  Çünkü zaten korkuyla 
titriyordum... İşte cinayet insana bunu yapıyor. Simon'la ben güvend e olacaktık. 
O i ğrenç Fransız kız i şe karı şmasaydı! Ona, bulabildi ğimiz bütün parayı 
götürdüm. Kendisine boyun e ğiyormu şum gibi bir tavır takındım. Sonra o parayı 
sayarken... saldırdım. Bu çok kolay oldu. İşte i şin en korkunç tarafı da bu!... 
İnsan öldürmenin çok kolay olması... Ama yine de güv ende de ğildik. Mrs. Otter-
bourne beni görmü ştü. Zaferle güvertede belirdi. Sizi ve Albay Race'i  arıyordu. 
Düşünecek zamanım bile yoktu. Harekete geçtim. Hemen h emen heyecan verici bir 
şeydi bu. Felâketle aramızda kıl payı oldu ğunu biliyordum. Bu durumu daha iyi 
bir hale sokuyordu.» Jacqueline bir an durdu. «Daha  sonra kamarama geldiniz. 
Neden geldi ğinizi bilmedi ğinizi de söylediniz. Deh şet ve ıstırapla 
kıvranıyordum. Simon'un ölece ğini sanıyordum...» 
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Poirot, «Ve ben bunu umuyordum,» dedi. 
Jacqueline ba şını salladı. «Evet öylesi Simon için daha iyi olurd u.» 
«Ben öyle dü şünmüyordum.» 
Jacqueline Belçikalı'nın ha şin çehresine baktı. Usulca, «Benim için o kadar 
üzülmeyin, Mösyö Poirot,» diye mırıldandı. «Neticed e ben daima ba şıma buyruktum. 
Eğer ba şarıya eri şseydik çok mutlu olacak ve hayatın zevkini çıkaraca ktım. 
Herhalde pi şmanlık da duymayacaktım. İnsan... her şeye katlanmalı... Kadın 
kamarot herhalde kendimi asmamam veya romanlarda ol duğu gibi mucize şeklinde 
elime geçecek prusik asit kapsülünü yutmamam için b aşımda bekliyor. Korkmayın. 
Bunu yapacak de ğilim. Simon'un yanında olursam o bu duruma daha kol aylıkla 
dayanır.» 
Poirot aya ğa kalktı, Jacqueline de öyle. 
Kız birdenbire gülümsedi. «Size yıldızımı izlemek z orunda oldu ğumu söylemi ştim. 
O zaman, 'Bu kalle ş bir yıldız,' diye cevap verdim. Kayıyor.'» 
Poirot güverteye çıkarken kulaklarında genç kızın k ahkahası çınlıyordu. 
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Şellal'a eri ştikleri sırada şafak da yeni söküyordu. İki kıyıda kayalar suya 
doğru iniyorlardı. 
Poirot mırıldandı. «Ne vah şi manzara!» 
Yanında duran Race, «Neyse,» dedi. «Görevimizi yapt ık. Önce Richetti'yi karaya 
çıkaracaklar. Onu yakaladı ğımız için ¦çok sevinçliyim. Çok kaypak bir adamdır.  
Elimizden kaç defa kurtuldu... Simon Doyle için bir  sedye bulmalıyız. Ne de 
çabuk çöktü o. Bu şaşılacak bir şey.» 
Poirot, «Pek de de ğil,» diye cevap verdi. «Böyle çocuksu katiller aslı nda 
kendilerini çok be ğenirler. Ama ters bir şey oldu mu elleri ayaklarına dola şır.» 
Albay Race, «O asılmaya lâyık,» dedi. «So ğukkanlı, ahlâksız bir insan. Kıza 
acıyorum. Ama bu konuda da yapılacak bir şey yok.» 
Poirot ba şını ¦salladı. « İnsanlar a şkın her şeyi affettirece ğini söylerler. Ama 
bu do ğru de ğildir... Jacqueline'in Simon'a kar şı duydu ğu a şk gibi şiddetli 
hisleri olan kadınlar çok tehlikelidirler. Kızı ilk  gördü ğüm zaman da böyle 
düşündüm. 'Bu küçük fazla â şık,' dedim.» 
Cornelia Robson yanlarına geldi. «Neyse, yolculuk s ona eriyor artık.» Bir an 
durdu sonra ekledi. «Onun yanındaydım.» 
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«Matmazel Jacqueline'in mi?» 
«Evet. Onun kamarot kadınla kamarasında kapalı kalm asının feci bir şey oldu ğunu 
düşündüm. Ama korkarım Kuzin Lauca buna çok kızdı.» 
Miss Van Schuyler güvertede a ğır a ğır ilerledi. Gözleri ate ş saçıyordu. 
«Cornelia, çok çirkin bir şekilde davrandm! Seni hemen evine yollayaca ğım.» 
Kız, derin bir nefes aldı. «Çok üzgünüm, Kuzin Laur a. Ama ben eve gitmeyece ğim. 
Evlenece ğim ben.» 
Yaşlı kadm homurdandı. «Demek sonunda aklın ba şına 
geldi.» 
Terguson, kö şede gözüktü. «Cornelia, ben bir şey duydum! Bu do ğru olamaz!» 
Cornelia, «Do ğru,» dedi. «Dr. Bessner'le evlenece ğim. O dün gece bana 
evlenmemizi teklif etti.» 
Terguson öfkeyle sordu. «Onunla neden evleniyorsun?  Zengin oldu ğu için mi?» 
Cornelia öfkeyle ba ğırdı. «Ne münasebet! Ondan ho şlanıyorum. Çok iyi bir insan. 
Bilgili. Hastalar beni daima ilgilendirirdi. Onunla  birlikte mutlu bir hayat 
sürece ğim.» 
Terguson hayretle, «Yani o i ğrenç ihtiyarı BANA tercih mi edeceksin...» diye 
sordu. 
«Tabii. Sen güvenilir bir insan de ğilsin. Seninle birlikte rahat bir hayat da 
sürülmez. Doktor ise ya şlı de ğil. Henüz ellisinde o.» 
Terguson kinle, «Ama göbe ği var,» dedi. 
Cornelia homurdandı. «Benim de omuzlarım dü şük. İnsanın görünü şü o kadar önemli 
değil. Bana i şinde yardım edebilece ğini söyledi. Bana sinir hastalıklarını 
öğreteeek,» diyerek oradan uzakla ştı. 
Gemi iskeleye yana ştı. 
İyice somurtmu ş olan öfkeli Richetti, iki gemicinin arasında karay a çıkarıldı. 
Onu bir sedye izledi. Simon Doyle'u güverteden geçi re- 
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rek iskeleye götürdüler. İyice de ği şmişti o. Çocuksu kayıtsızlı ğı kaybolmu ştu. O 
neşeli gencin yerine korkup büzülen bir adam vardı. 
Jacqueline de Bellefort onun pe şinden geldi. Yanında kamarot kadın vardı. Genç 
kızın rengi uçmu ştu ama hali tavrı yine eskisi gibiydi. Sedyeye yakl aştı. 
«Merhaba, Simon.» 
Genç adam çabucak ba şını kaldırarak ona baktı. Bir an yüzünde o çocuksu ifade 
belirdi. «Her şeyi mahvettim. Korkuya kapılarak her şeyi açıkladım. Çok üzgünüm, 
Jackie. Seni hayâl kırıklı ğına u ğrattım.» 
Jacqueline ona gülümsedi. «Zararı yok, Simon. Budal aca bir oyundu bu. Ve biz 
kaybettik.» Yana çekildi. 
Gemiciler sedyeyi kaldırmak için yanlardan tuttular . Jacqueline e ğilerek 
ayakkabısının tokasını düzeltti. Sonra eli çorabını n yukarısına gitti. Genç kız 
birdenbire do ğruldu. Elinde bir şey vardı. 
Sert bir patlama duyuldu. 
Simon Doyle bir an öyle durdu. Poriot'ya bakarak gü ldü. Race ileri do ğru 
atılırken o küçük, ı şıltılı oyuncak gibi tabancayı kalbine dayayarak tet i ği 
çekti. Ve a ğır a ğır yere yı ğıldı. 
Race haykırdı. «O tabancayı nereden buldu?» 
Poirot birinin kolunu tuttu ğunu hissetti. Döndü. Mrs. Al-lerton'du bu. Kadın 
usulca, «Siz biliyordunuz de ğil mi?» diye fısıldadı. 
Belçikalı ba şını salladı. «Ondan o tabancalardan iki tane vardı.  Bunu Rosalie 
Otterbourne'un çantasında tabanca bulundu ğunu ö ğrendi ğim zaman anladım. 
Jacqueline onlarla aynı masada oturuyordu. Genç kız , arama yapılaca ğını 
anlayınca, tabancayı Rosalie'nin çantasına atıverdi  usulca. Daha sonra silâhı 
geri almak için Rosalie'nin kamarasına gitti. Dudak  boyalarından söz ederek 
kızın dikkatini ba şka noktaya çekti. Jacqueline de, kamarası da dün ar andı ğı 
için bunu tekrarlamak gere ği duyulmadı.» 
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Mrs. Aflerton, «Siz onun bu yolu seçmesini istedini z,» dedi 
cOEvet. Ama o yalnız gitmek niyetinde de ğildi. İşte Simon Doyle bu yüzden lâyık 
oldu ğundan daha kolay bir ölümle can verdi.» 
Kadın titredi. «A şk bazen pek korkunç bir şey oluyor.» 



«İşte bu yüzden büyük a şk hikâyeleri birer trajedir.» 
Mrs. Allerton, güne şte yanyana duran Tim'le Rosalie'ye baktı. «Çok şükür dünyada 
yine de mutluluk var!» 
«Gerçekten öyle, Madam.» 
Nihayet yolcular karaya çıktılar. 
Daha sonra Louise Bournet ve Mrs. Salome Otterbourn e'-un cesetleri Karnak'tan 
indirildi. 
En sonunda da Linnet'inki. 
Bütün dünyada telgraflar birbirlerini izlemeye ba şladı. Halka ünlü, güzel ve 
zengin Linnet'in öldü ğü açıklandı. 
Sir George Wode Londra'daki kulübünde gazetede bu h aberi köyünde Üç Tan hanının 
meyhanesinde de konu şuldu. 
Mr. Burnaby zekice bir tavırla, «Paranın ona da hay rı dokunmadı,» dedi. «Zavallı 
kız.» 
Ama bir süre sonra Linnet'den söz etmekten vazgeçti ler. At yarı şlarını hangi 
tayın kazanaca ğını tartı şmaya ba şladılar. 
Mr. Terguson'un o sırada Luksor'da söyledi ği gibi geçmi ş de ğil gelecek 
önemliydi... 
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